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NOPIBHAJNIBHE AOCNIAXEHHS NOPTPETHUX ONUCIB
Y PIBHMUX TUMAX TEKCTY

30BHilWHWIA NopTPeT, TOOTO 30BHILLIHA XaPaKTePUCTUKA AiitoBoi ocobu, Moxe
Hao4HO i rMboKo Nokasat ocoBNMBOCTI BHYTPILHBLOTO CBITY NIOAWHM, WOMO
coujanshi 38'asku. MopTpeT, Ak oaHa 3 rpaHeil XyaoxHworo obpasa, 38’s3aH
30 BCIEI0 CUCTEMOIO XyAOXHBOTO MUCHEHHS MUCbMEHHUKA, .

MopTpeT - ue pidHOBMA KOMNO3ULINHO-MOBHOI GopMu “onuc”. HapisHi 3
OMUCOM iHTep'ePy, BiH rpae 3HayHy PoAb Y CIOXETHO-KOMNO3ULiNHOMY MAaHi
XYAOXHLOrO TBOPY. ?

Ha pisHux eTanax pone onucy 1o 36inbluyBanack, T0 3MeHblUyBanacs. Ocob-
NVBO BENKKY yBary onucy NpuaiNsanu y eeponeicekin nitepatypi XIX-ro cropivys.

MerToio uiei poboTi € A0CAIIKeHHS NOPTPETHUX OMMCIB Y PI3HUX TUNAX TEKCTY:
poanosigHomy npoaaiuHomy TekcTi Benukoi ¢popmu (pomati), ApamaTuHomy
T80PI, PONLKNOPHIN Ta nitepaTypHili Kaswi; BUSBUTH 3aranbii ocobGnusocTi y
UMX onucax Ta cneumdiuHi puck y KOXHOMY OKPeMOMY BUMadKY.

FK BigOMe, NOPTPeT CKNANAETHCS i3 30BHILLHIX XapaKTepUcTUK i NCUXonoriy-
HUX. “30BHILLHICTL NIOAWHY - L@ TiNbKV 30BHILUHE, A0 TOro X 3aKsKHyTe KO-
nwce i Hazasxau. Y pucax o6nuyya, KoCTIOM, MaHepax YyTkuiA XYAOXHUK BiNbHO
41 He BiNbHO Bipobpaxae couianbHe BigHOWEHHA CBOEI eMoXK, Nepesaxaioyu
y cycninbeTei cMaky, 3suykv, mogy” (FanaHos 1967 : 34).

30BHILLHI XapaKTepUCTUKN BKNIOYAIOT BIIHOCHO CTIiKK O3HAKMW, Taki K Konip
oyeil, Gpopma HoCy Ta iH., TOOTO CTATUYHI XapPaKTePUCTUKK, a TAKOX KIHEeCUYH
xapakrepucTuku. OcTanHi y CBOIO Yepry posnoginaioThes Ha MiMiKy, XecTu Ta
cnocit nepemilerHa y NpocTopi.

Llogo pomany, T0 NS HBOrO Yy WiNOMy XapakTepHi Bei BKasaxi ocobnusocTi,
TO6TO KIHECHYHI | 30BHILLHI XapaKTepPUCTUKM.

B npamatypriyHoMy TBOPi 0coBNMBE 3HAYSHHA MAIOTB Taki KIHeCKYHI Xapak-
TePUCTUKM, AIK XECTH Ta rnepemilieHHs y npocTopi, uo obymosnere cneundi-
KOIO CNIPUAHSATTA y TeaTpi: MiMIKa Ta OKPeMU PUCH 3aNWLLAIOTLCA 1033 MexX-
aMn MOXNUBOCTeH 30pPOBOrc CNPUNHATTA rAsgada.

B Teatpi ocobnuBy ponk BifirpaloTh KONbOPOBI XapaKTepuUcTUKK, AKi He-
piaKko BUKOHYIOTb PYHKUIIO cuMBona. Hanpuknag, YepBoHUiA Konip i3 3010TOM
€ CUMBOJIOM Bnagu.

Y kaauj, 9K npasBnno, AOMIHYIOTb 3aKpinieHi AKOCTi, HeaanexHo Big, ix KiHe-
cuyHoro abo 30BHiWHLOrO XapakTepy. Y Kas3kax 3ycTpiYaloThCs fK KIHECHYHI,
TaK i 30BHIlUHI 03HAKK, ane ix KiNbKCTb y Linomy obmexexa.

3 MeToI0 NPoBeAeHHA KiNbkiCHOro aHanisy Tpeba BU3HA4YMTH OAVHULIO NO-
PTPETHOro onucy. 3a OAMHULIO NOPTPETHOro ONKCY NPONOHYETLCA BU3HABATU
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BiIPI30K TEKTCY, BCi ONUCOBI @NEMeHTH AKOro 30CepefXYIOTHCA Y Mexax, oby-
MOB/IGHMX EAHICTIO MICTa i Yacy. FIKLLO OfWH 3 LX TIOKAXKYUKIB 3MIHIOETHCS, MK
MaEMO iHLLINIE NOPTPETHUIA ONNC, He3aNeXHO Bif TOTO, IO Y APYroMY KOHTEKCTi
ONUCYETBCA Ta X caMa NioanHa. FKILO BIAPI3OK TEKCTA B YKa3aHUX mexax no-
BHICTIO CKNAAAETLCA 3 B/IBMEHTIB NOPTPETHOro ONUCY, Takuii oNUC AouiNbHe
BU3HABATH 33 KOHLIEHTPOBAHUA. FKLLO eleMeHTH ONKuCY y Mexax egHocTi Micta
i 4acy 4epedyloTLCA 3 eNemMeHTaMK IHLWKX KOMNOSULIHO-MOBHUX GOpM, MK
MAaeMO [IeKOHLIeH TPOBaHWIA NOPTPETHUIA onuC.

3ycTPiYaIoTHCA TaKOX BUNAAKW YKIUHIOBAHHS, KON TiNbKK OQUH eNeMerT
onucy BKNIOYAETLCR [0 HEONUCOBOrO KOHTEKCTY:

Annabel Christopher the tawny eyed actress, ... was astonished at the calm
achievement so far. (Spark M. The Public Image p. 21).

YKNMHIOBaHHS € OQHUM 3 PISHOBUAIE AEKOHUSHTPOBaHOro onucy. Y Hase-
AeHi Huxye Tabnuui MoxHa noGaynTi KiNbKicTe NOPTPETHUX ONUCIB, iX ce-
pepHiit 06’eM y cnoBax Ta peyeHHsiX, CepeAHIO KINbKICTb CNiB Y PEYEHHSX Y
NOPTPeTHUX onucax y PiSHUX TUNAX TEKCTY:

™n KinbkicTs cepefHii cepefHii cepeHs Kinb-
Texcry NOPTPETHUAX ob’'em o6’em KiCTb CniB y pe-
onwcis (%) NOPTPETHUX NOPTPETHUX YeHHSX Y nopT-
onucis onucia peTHUX onucax
(y cnhoBax) (y peyeHHsx) (y cnogax)
1ih B 3 142 3 1 2 3 1 2 3
Poman | 100165 |35 |49 |26 | 91| 15| 1 2 132 23 |42
Meca |100191 | 9 |19 |14 | 88| 3 1 51 13] 11}]18
Kazka |100|96 |4 |23 |22 | 54| 1 1 112 21|36
- YCbOro
- [IeKOHUEHTPOBaHi
- CKOHLIEHTPOBaHi

Takum YuHom, Hanbinslua KNbKICTL CKOHLIEHTPOBAHMX NOPTPETHUX ONUCIB Y
pomanax (35%), HaitmeHslua - y kaskax (4%), Hanbinbwnii cepegHiit 06'em
onucie y cnosax - Tex y pomanax (91 cnoso), HaiiMeHbiwuii - y kaskax (54
CNnoBa), TaKoX Yy pomaHi Haibinblwa cepeaHs KINbKICTL CNIB y peyeHHsx (42
cnoga). Lle nos's3ano 3 poswmpeHrMu MOXNMBOCTAMU poMaHHoi dopmu Ta
TPaOMLIAHOIO BIACYTHICTIO AeTanbHUX ONKUCIB y Kaskax. Haibinblwuin cepeaHin
06'em onucie y peyeHHsx - y n'ecax (5 peyens). Hesenuki 3a KinbkicTio cnis
peYeHHs y n'ecax AOCUTb AeTaNibHO BinoOpaxyioTs Aji repois Ha CLeHi.

Moxna BigMiTMTH nesHy TeHpeHuiio y XX cr. o ckopoyeHHs o6’'emHoro
NOPTPeTHOro onucy, A0 Bce GiNblioro BUKOPUCTAHHS OKPEMMX NOPTPeTHMX
3apucoBOK. 3aMiCTb PO3rOPHYTOI Ta AOKAAAHOT XapaKTepUCTUKN 30BHILIHOCTI,
BNACTUBOI NPO3i MUHYNOrO CTOPIYYS, BUKOPUCTOBYIOTLCH MOPTPETHI WITPUXM,
4acTo y BUrNAAI XapakTeponoriyHux aetanei abo asTopcekoro KoMeHTapio 4o
gianory abo gji.
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Tpeba nigkpecnnTy, WO NOETPET, MOKa3aH!i Ha NOYaTKy TBOPY, K NPUIAOM
306paxenHs ainosux ocib, 3aiiMae 3HaYHe Micue, cknagaioum sik 6u excnosu-
uilo obpaay y PO3YMiHHI PO3KPUTTA OCHOBHWUX COLJaNbHO-NCUXONOMYHUX PUC
NepCoHaxy, KOTpi TiNbKi NOTIM MOYHYTh BUSBASTUCS i YTONHIOBATUCA Y MOro
BYMHKax Ta pjsix (Tioxosa, 1968 : 36-38).

HocnigxerHs nokasye, o, SK NpaBuio, NepLua nossa NepcoHaxy 38’'saa-
Ha 3 HasBHICTIO y BCIX TUNAaX TeKCTY C/OBECHOrO NOPTPETHOro Ofucy ioro
30BHiWHOCTI. Haibinblw BaXIMBUMKU NEKCUKO-CEMAHTUYHUMK FPYNaMin npu
LUbOMY € e/1eMeHTH TaK 38aHOI “HeBin'eMHOT BnacHocTi” moauHn (pucu obnuy-
451, YaCTUHM Tina, No3u, MiMika Ta iH.), No3HaYeHHs oaary Ta ioro arpubyrtis,
nosHa4YeHHs konvopie ([domawnes, 1983 : 95).

[Lins nopTpeTHUX ONKGIB, SK BIAOMO, XapaKTepHO BMKOPUCTAHHS JOCTATHLO
WIMPOKOro apceHany CTuaAiCTMNHUX npuitomie. Ane Tpeba nigkpecnuTy, Wo B
Pi3HMX TMNAaX TeKCTy iX 3aCTOCYBaHHA Mae cBoi ocobansocTi.
5IKWo y pomahi nepesaxHo 3ycTpivaIoTLes BCi Pi3HOBUAM MeTadopy, enitety
Ta MopiBHAHHSA, TO Y Ginbl “XOpCTKUX" TMNAxX TeKcTy, Hanpuknag, Kasuj, uj
NpUoMU MaioTk GiNbll CTaHARPTUS0BAHWUIA XapakTep, To6TO NepesaxHo Ha-
nexatb 40 po3psigy CTepTUX NPUAOMIB.

CepepHio no3uujio y UbOMY BiQHOWIEHHI 3aiiMae ApamMaTUYHUil TekcT, ae
KiNbKiCTb OpUriHaNbHUX Ta CTePTUX Npuitomia Ginbilu Y1 MeHbl 36anaHcoBaHa.
HesanexHo gia Tuny Tekcty y Ginbliii KiNbKOCTi BUNAAKIB CTUAICTUYHI NpMit-
OMM B OCHOBI MalOTk 300HIMIYHUI a6o dnopucTUyHmMil xapakTep. Hanpuknag,
AyXe XBasuit nopTpeT 3 pomany “KosTuit kpom™ O. Xakcni mictepa Ckoraxa
CKNafiaeThCA 3aBAAKU YUCNIBHHUM BURAAKAM MOPIBHAHHS 3 TBAPUHAMM:

“In appearance Mr. Scogan was like one of these extinct bird-lizards of the

Testiary. His nose was beaked, his dark eyes had the shining quickness of

a robin’s. (...) The skin of his wrinkled brown face had a dry and scaly look;

his hands were the hands of a crocodile. His movements were marked by

the lizard’s disconcertingly abrupt clockwise speed” (Huxley, 1976 : 47).

Lle 308ciM He o3Hayae, WO He CNOCTepiranTbes iHWi gxXepena obpasHoCTi.
MopTpeTHuit onuc Moxe EyTu iHAMBIAYanbHUM a6o rpynoBuM, Y NepLIOMY PiaHO-
BUi aBTOP ONKUCYe TiNbKKM OAHY NIOAVHY, Y APYTrOMY - BiH NIAKPECNioe prucu
rpynu noaei, aKki PosrnagaloTbea K EAHICTb.

Bci rpynosi nopTpeTi MoXHa NoainuTH Ha AUCKPETHI Ta HeAUCKPETHI.

Y nepuwioMy BUNaAKy nepcoHaxi onucyIoTbCsl MOCNILOBHO, Xo4 aBTop i no-
Kasye Ix y HeaminHiii ofcTaHoBui, wo 3abeaneyye edexT, skuit BiabysaeThea
npu posrnagi rpynosoi dotorpadii abo kapTuHM.

[pu opHoyacHOMy, HeaMCKPeTHOMY ONKCi AioBOM 0cobu PO3rNAAAIOTLCR
K oAiHe uine, ske Mae saranbHi ocobnusocti: they looked up at us, an expres-
sion of perplexed horror collecting on some of their faces; it was as though
they were visitors at a zoo who had wandered accidentally into one of the
cages (Capete, 1974 :51).

B ubomy BunagKy asTop BKasye Ha BpPaXeHHs, Ke y posnosigaya ckna-
AaeTbes Big Uinoi rpynu nepcoxaxis. LLLo6 nepenati ue BpaxeHHs BiH 3Bep-
TAETLCS 4,0 NOPIBHAHHS.
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Y kaskax AOMIHYIOTb iHOMBiAyansi onuck. Y n'ecax cnocrepiraeTecs Gara-
Ta KiNbKiCTb PYNOBUX ANCKPETHUX ONUCIB, Yy NepLly 4Yepry B iHTPOAYKLiHiA
pemapui. B xymoxHiit nposi aycrpivaloTbes Bci pisHosuam, Bubip sikux o6ymos-
NIOETLCA XYAOXKHIMU 3aBOAHHAMM Ta HaNPsiMamK, 10 AKUX Hanexarb NUCbMeH-
HUKN.

MoXHa TakoX BiAMITUTI ONUCK CTATUYHI T2 ANHAMIYHI.

IHOj CTATUNHMMYU HA3UBAKOTLCS 30BHILLUHI XaPaKTePUCTUKM, @ AUHAMIYHUMK
- KiHecuuHi ocobnusocTi.

Mu BKknagaemo y Ui TepMiHi iHWWiA 3MicT. Nif CTaTHYHAMKU MiA MaeMo Ha
yBa3i BUNAaAK1, KONK ONUC OJHOO # TOTO X NepcoHaxy Have nornubnioeTses.
AsTop aae Bce Ginblu feTanbhi onucu, ki He NPU3BOASATD A0 SKICHUX 3MiH.

Y Bunagky AiHamiYHOro onucy NepccHaxy B Oro MopTpeTi TpannsieTben
4YuMano siKicHux TpaxHcdopmauin.

[ns poMana, KWl OXONNIoe 3Ha4HUIA 4ac, XxapakKTepHi AuHaMmiyHi onucu.

Ons n’ec ctatuyHi xapakrepuctuku Bynu Hanbinbw XapakTepHi, konu ao-
miHyiloyum GyB NpuHUMN TPLOX eaHocTen. 3apas il y Apami MaioTb Micle au-
HaMiuHi onucu.

Y kazkax crnocTepiraioTbes HanbinbiL piski AMHaMI4HI 3MiHKM - TaK 3BaHi Me-
Tamopo3u, KONy I0BHILHICTL 3MIHIOETLCA NOBHICTIO. Lie Nos’asaHo 3 Tak 38a-
HUM edeKTOM MariyHux nogin.

Lle siBMLLIE TAKOX XapakKTepHO ANA POMaHIB i n'ec GaHTACTMYHOrO XaHpy.

Oyxe uikaBuii Bunagoxk GyrkuioHansHol TpaHcdopmaui Mae micue y po-
mati “Moptpet Lopiana Mpes” O. Yaitnoga. [osri poku JopiaH i3 xaxom cnoc-
Tepirae aMiHM Ha CBOEMy NMOPTPETI, XO4a Y XUTTi BiH 3aNNLLAETLCS KPACUBUM
1oHakoM: “He took it up, as he had done on that night of horror, when he had
first noted the change in the fatal picture, and with wild, fear-dimmed eyes
looked into polished shield...” (Wilde, 1979 : 342).

3 TO4KM 30py XapakTepa CNpUiHATTS, To6TO criocTepiraya B ycix Tunax
TekcTa JoMiHye npsimuii, GecriocepepHiil nokas nioauHu, To6To y npoueci 3o-
POBOro CrIpUAHATTS, 30poBOI Nepuenyi (85%) Yy AOTUKOBS, KON PeLMMiEHT-
crnipuimay € chinoio nioauHolo (6ins 5%).

Ane B OKpeMux BUNagKax 3ycTpi4aeTbesi i ONocepeakoBaHUin NOPTPETHUI
onuc. Takuii 3aci6 nokasy y nepuy 4yepry 6yno 3adikcoBaso y poMati i kasuj.

[o onocepegosaHux crnocobiB NOKa3iB BiAHOCATLCS N0OKa3 Yyepes hAaepka-
no, nopTpet (kapTuHy), dotorpadiio, mManioHok. Taki NpUOMKU HAPAIOTL A0-
[OATKOBI MOXAWBOCTI NIAKPECNUTY Te, WO nNpuxosaHo abo He ayxe 4iTko Buai-
naetben nNpu 6esnocepegHboMy nokaadi. Lii npuiomn MoXHa 3HaWTH y TBOD-
yocti YoppeHa, Xakcni, Yaitneaa. Tak, y kasui “ZleHb HapopxerHs iHdaHTn”
Kapnuk ynepwe y xuTTi nobayuswm cebe y gsepkani, fisHascs Npo CBOKO
NoTBOPHY 30BHilWHICTY: “If was a monster, the most grotesque monster he had
ever beheld...” (Wilde, 1994 : 315).

[sepkano gossonse repoio Takox nobayntu cebe Ha BigcTaHi, a aBTopy
pocTatu edext 06’'eKTUBOBAHOrO OMNUCY.
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MopTpeT 3aBxau HOMIHATMBHWIA | FO/IOBHE - 3aBXAM aKCioNOMYHUA.

Y kaskax onuc repois, SiK NPaBuo, MOHOAKCIONOrYHUiA: NnepcoHax abo no-
3UTUBHNIA, abo HeraTuBHuil. MpomixHi GaratorpanHi ouiHKY y LbOMY BUnaaKy
He crocTepiraloTbes. Y poMani AoMiHye noniakcionoriviuit nigxig. Mepcoxax
BUMNAAAE CKNAAHOIO NIOAVHOIO, IKA MAE NO3NTUBHI i HeraTusHi pucu. Boxu
3ycTpiYaIOTLCS Y TiCHIA B3aemogii, Wo gonoMarae nokasatu GaratorpaHHicTs
HaTtypu. lMoniakcionoriyHicte 3abeane4yeTbcsl HAABHICTIO XapaKTepUCTUK, SIKi
NOAAINTHCA 3 TOYKM 30PY PI3HUX NEPCOHAXiB, OMOBIAAYa, a TaKoX 3a PaxyHoK
CamoXapaKTepucTuk, y TOMy 41Csi Yepes orocepegkoBari cnocobu nokasy,
npo siki BXxe Gyno 3ragado.

FKLLO ANs Ka3Ku MOHOAKCIONOMYHICTL - e Baxnunea ocobnusicTs, ans po-
MaHy Taky MOHOQYHKUIOHANbHICTb repoiB MOXHa BBaXaTu ik Hefonik,
BIACYTHICTb MaiCTepHOCTI.

[Apamarunysi TBOPK 3alMaIOTL Y LUOMY BiAHOLIGHHI NPOMIXHMIA XapakTep.
Mepconxaxi y ApaMaTypri4yHOMy TEKCTi MaIOTb Bely4y PUCY, X04a B LIOMY BOHM
nokasaHi sik cknagi ocobu. Lle obymoBneHo HeobxigHicTIO 32 KOpOTKMIA Yac
roKasaTu cKnagHi CTOCYHKM MiX ocobamu, WO NPU3BOOATL A0 KOHLEHTpaui
NOYYTTIB, A, a TAKOX A0 BUGINEHHA HaNbiNblu XapakTepHUX pUc NOAUHN.

MpupoaHbO, MK 3yNMHUNKUCE TYT TiNLKK HA AeAKuX ocobNUBOCAX NopTpeT-
HOro ONUCY y TeKcTax PisHMX XaHpie. Lle nutanus we notpebye nogansiuoro
AOCNIAXEHHS.
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E.A. HepésoBa (Xapbkos)

rOBOPSILLLUE UMEHA COECTBEHHbIE
KAK TEKCTOOBEPA3YIOLWA 3NEMEHT
AHFIMACKOW NIUTEPATYPHOM CKA3KHM

OHOWN U3 KATeropuansHeIX YepT aHrMUACKONH NUTepaTypHO CKa3kv B nna-
He A3bIKOBbIX CPE/ICTB OpraHu3alm TekcTa senseTcs 0cobbiit TUN HOMUHALWN
nepcoxaxeit. M.A. Buhvukuii B cBoeit cTathe “JluteparypHasi ckaska arnoxu
POMaHTM3Ma - TPAAULMK U HOBATOPCTBO” OTMEYAeT, YTO ANS NuTepaTypHOM
CKa3k1 B OT/IM4ME OT HAPOAHON XapakTepHbIM SBNSeTCs To, 4To “Tunsl npe-
BPAaTUNNCL B XapakTepbl. ... DONbWYIO POk MrPaIOT NNYHBIE NepexuBaHus
nepcoxaxei. ... Mepconaxu npuodpenu nuyHbie nMexa” (Buxuukuia, 1989,
ctp. 30). MpakTyeckn Bo BCeX aHrUACKVUX NMTEpPaTypHEX CKa3OoK aBTophl
[AI0T CBOUM NepcoHaxam rosopsiline WMeHa coGCTBeHHbe, OCHOBHOWM BYHK-
UMelt KOTOPLIX SIBNSIETCS AONONHUTENbHAS XapaKTepUcTMKa nepcoHaxeil, pac-
KPHTUE YUTATeNIO WX BHYTPEHHEro MUpa, Xapaktepa, Hamepenuit. VHbIMu
cnosamu, rosopsitme uMeHa cobcTeeHHbIe ABNRIOTCH A3LIKOBLIM CPeACTBOM
BBIPAXEHUA TEX KATEropuanbHbIX YepT NIUTepaTyPHON CKa3ku, KOTopbie nepe-
yucnun B ceoeit ctatbe M.A. BuHnukun.

B uenom, uMeHa cobCTBEHHBIE NPeACTaBnAoT KNace uMeH, He obnagaio-
LWMX CMBICNIOBON CTPYKTYPOiA U pedepeHumnanbibiM 3HaYeHNeMm B MJiaHe si3bi-
Ka, BHINOMHSIOUMX B S3LIKe TONLKO HOMUHATUBHO-OMNO3HABATENbHYIO QYHKUMIO:
Ha3blBasi, OHN HE YKa3HBaIOT Npu3Haku obbekTa 1 AAI0T 0 HeM MUHUMYM WH-
dopmauuu; Hanpumep, coobLAIoT “0 HEKOTOPOM NOCTORHHOM CBOTicTBe 06b-
exTa: Bosa - yenosek, KoTopbiii oTKnMkaeTcs Ha ums “Bosa™ (Maayvesa, 1974,
crp. 99). Ho sHyTpM Knacca uMen cobcTBEHHbIX ecTb ocobas rpynna - roo-
psiluMe MMeHa, KOTOpHIe MCTIONb3YIOTCH B A3biKe AN BHPaXeHus “amoumo-
HanbHO-oLeHO4HBIX aHayexnin” (Ydumuesa, 1974, cp. 159).

B Xy#OXeCTEBeHHOW NUTepaType MOTWBALIUM TOBOPALLMX MMEH NepcoHaxei
pasnwyHel No ceoeit npupoge. Oun MoryT Gbitb aBTOGMOrpadUYecKUMm, CBS-
3aHHBIMY C ONPEeAeNEeHHON KyNbTYPOiA, UCTOPUYECKUMM, CUMBONTMYECKUMU U T.N.,
HO MOYTH BCErA OHW COXPaHSIIOT HaMepeHue aeTopa oxapakTepusosaTs ux ob-
napaveneit. Ta, csoeii snn4eckoit ckaske “The Lord of the Rings” Ix.P.P.Ton-
KUH JAeT CRefyiowme nMeHa MUPHBIM, NPU3eMITeHHBIM 1 HeoGOMBITHBIM X1~
Tensim Xo66uTiumpa: Sackville - Bagginses, Boffins, Tooks, Brandybucks, Grubbs,
Chubbs, Burrowses, Hornblowers, Bolgers, Bracegirdles, Goodbodies, Brock-
houses, Proudfeet (nparmatuyeckasi QyHKUUS 3TOrO roBOPALLEro WMEHW Tak
CHNLHA, 4TO OHO 06pa3yeT MHOXECTBEHHOE YUC/O TaK Xe, Kak ¥ Hapuuarens-
Hoe umsa cyulecTsuTenstoe “foot”: Proudfoot - Proudfeet, nonHocTeio coxpa-
HaR, TakuM 06pa3om, csoe “rosopsiLee 3Ha4YeHne”, T.e. nparMaTuyeckyio GyHk-
wmio (cm. J.R.R.Tolkien “The Lord of the Rings” yacte 1 “The Fellowship of the
Ring” c1p. 53). B 10 Xe Bpems, asTop Ha3bLIBAET Y8PHOro BRACTE/IWHA, MMaBHOIo
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aHTaroHucTa ckasku, “Morgoth”, npepcrasuteneit yepHeix cun - “Ugluk”,
“Grishnakh”, - umeHami, 3Ha4uMbIMK oHeTu4ecku. Ha npuMepe BbllLeyKasan-
Horo npousBegexns [x.P.P. TonkmHa MoxHo Takke ybeauThcsi B OQHON U3
0cobeHHOCTeN UCNONb30BaHUS aBTOPaMU NIMTEPATYPHLIX CKA30K XyAOXECTBEH-
HOro npuema NPUCBOEHMSI NEPCOHaXaM TOBOPAWMX UMEH: ecu 3TOT NpUem
UCTIONb3YeTCH ABTOPOM, TO MHTEHCUBHO, T.€. M30IMPOBaHHbLIe roBopsLLMe UMe-
Ha BCTPEYaIoTCsl B IUTEPaTYPHOI CKaske PepKo, Yalle Bcero aBTop AaeT roso-
psilme umeHa Gonblueil YacT CBOMX NepPCOHaXe.

[oBopsillve WMeHa NepcoHaXei WrpaioT Takyio SHa4WTeNbHYIO poib B M-
TepaTypHoi CKka3ke, 4TO 3a4acTyl0 OHM SBNSIOTCS cioxeToobpasyiowmm dak-
TopoM. Hanpumep, cioxeT ckasku, HanucanHon ®p. bpaywe “The Story of
Merrymind” ocHoBaH Ha TOM, Y4TO F2BHOMY repolo Aany HeTUNUYHOoe ANs Tex
MecT ums “Merrymind”, onpepenusiuee ero Nerkui, Becenbll, poMaHTU4ec-
KWWl xapakTep u Tary K ctpaHcTeusaM. Mmena ero Gpatees u cecrep - “Hard-
head”, “Stiffneck”, “Tightfingers” - He NPOCTO XapakTepUayIOT UX HocUTenen
KaK Hefanekux, XaaHbiX ¥ NposanyHbiX I0Aew, HO AenaloT X TaKuMu; Takosa
YX CUfla roBOpsILMX UMEeH B aHINUNCKOW nuTepaTypHoi ckaske (cMm. Browne
Fr. “The Story of Merrymind” c1. 3-11). MNopo6xo ®p. Bpayhe, Joxansg Buc-
CeT UCTIoNb3YyeT FOBOPSALLEe UMA CBOEro reposi Kak cloxetoobpasyiowmm dak-
TOP ¥ KaK MHAVKATOP BHYTPEHHEro MMpa NepcoHaxa: TONCTLIM CTapyk - Npo-
faBeL| Mbina, KOTophbii He NoBWT fetel, - 3oBetca William Cadogan Smythe.
C nomouibio BonwebcTBa OH CTAHOBUTCS JOOPbLIM U TYT XKe MEHSIeT CBOE Mbiil-
HOe NPeTeHUUO3HOe WMS, KOTopoe kak OyaTto meiwsaer eMy ObiTb BecenbiM
yenosekom, Ha npoctoe Bill Smith - wms, No3sonsIOLLEe CBOBMY HOCUTENIO
nMeTb Nio6oi xapakTep, a 3aTeM OTKPbIBaeT KOHAUTEPCKYIO Ans aeTei. “And
I'll stop selling soap and open a sweet shop instead, and | won’t let anyboby
call me William Cadogan Smythe, I'll just be called Bill Smith.” (cm. D.Bisset
“The Magic Wishing-Tree” c1. 31).

Tak roBopsiliee MMsi B NUTEPATYPHOI CKA3Ke He TONbKO ABNAETCH A3bIKO-
BbiM CPEACTBOM XapaKTepPUCTUKK NepcoHaxa, Ho U S3LIKOBbIM CPEACTBOM pas-
BUTWS CIOXeTa U OTPaXeHus nepuneTuil. PaccMoTpuM, kakum obpasom roso-
psiluge UMS BHINOAHAGT 8TU ABe QYHKUMMW, MHLIMU CIOBaMU, PACCMOTPUM, YTO
Aenaet umsa coGCTBEHHOS rOBOPSILLUM.

loBopsime umeHa moryT npuobpetat pedepeHumanbHoe 3HayeHue Ha
¢poHemHOM, MOPHEMHOM U JieKcyeckom ypoBHaX. Ha ¢poHeMHoM ypoBHe 310
BhbipaxaeTcs B 9BOHNYECKON WK KakoDOHWYECKOI CTPYKType MMEHU nepco-
Haxa, AoCTUraeMoi aiMTepaumen 1 acCoHaHcoM, NpuyeM 61aroasyHbie MeHa,
KaK npaBuno, JATCs NPOTaroHUcTaMm, a HeGnaro3ByyHble - AaHTAroHUCTaM.
Lx.P.P. Tonkux wrpoko ucnonb3osan 38GOHUIO B anbOUIACKX UMeHaX ans
nepepayv rapMORMYHOCTU 1 KpacoTsl “[iuHoro Hapoga™: “Gilthoniel”, “Elbereth”,
“Gil-Galad”, “Elrond”, “Arwen”, "Mithrandir”. PaspywurensHyio npupogy cnyr
TEMHOIl BNacTV MPeBOCXOQHO XapaKTepuayloT MX MMeHa, B KOTopbiX TOMKMH
ucnanbaosan adpdekr kakoponuu: “Shelob”, “Uruk-Hai”. ms ewe opgHoro nep-
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CoHaXa STOM NuTepaTypHoi ckasku “Gollum”, ocHOBaHHOe Ha 3ByKonoapaxa-
HUW aKTy TNOTaHUS, Takke XapakTepuayeT ero Hocutens, paba marwyeckoro
Konbua YepHoro Bnactenunta, kak Be4HO anyylLiee Xankoe CyuiecTso.

Ha mopdemHom yposHe Hanbonee yacTuiM ansi GOpMUPOBAHMS TOBOPALLMX
MMeH SIBNAeTCS MCNONb3oBaHKe aBTopamu iuTepaTypHbiX ckasok addpurKcos,
XapakTepHbiX Ans MMeH cobeTBeHHbIX (B ocobeHHOCTU pamMunnii) npeacTaem-
Tenei onpepeneHHoi HauuoHanbHocTH. O6pasoBakHbie Takum 06pasom ro-
BOPSLLME UMeHA XapaKTepu3yioT HaUMOHANBHYIO NPUHAANEeXHOCTb uX obnapa-
Tenei. B ckaske Y. [lukkerica “The Magic Fish-Bone” Prince Certainpersonio
ABHO UTaNbAHeL, MO HaWoHaNbHOCTU Gnarogaps TMNUYHO UTANbRHCKON Gu-
HanbHOM dnekcun ero umeru - io. A [Ix.P.P.Tonkus ucnonssosan duxans-
Hyi0 GneKcHio -ins, XapakTepHylo Ans arrnuitckux Gamunuii, npu obpasosa-
Hiv roopsalel Gpamunun rnasHoro repos ckasku “The Hobbit, or There and
Back Again”, coenas ero, Takum o6pa3om, aHrnnyanuHom: “Baggins”.

DopmupoBaHue roBopsLLUUX UMEH Ha MOpPEeMHOM YPOBHE He orpaHnyuBea-
eTcsl, 0HaKo, ucnonb3osatmem abdukcos. B GonblumHCTBE CNyyaeB UMEHHO
3Havalias, MMeloLas NeHoTaTUBHOe 3HavyeHue KopHesas mopdema dpopmu-
pyeT roBopsiliee UMS NMepcoHaxa AUTepaTypHOil cka3ku. Tak, uMeHa cobceT-
BeHHbie, aHanoruyHsie umeHam “the Boy” (cm. Graham K. “The Reluctant Drag-
on” ct. 26); “the Whale” (cMm. Kipling R. “How the Whale Got His Throat” cT.
17); “the Student” (cm. O.Wilde “The Nightingale and the Rose” cT. 3) xapak-
TEPU3YIOT UX BNafeNbLes To/LKO N0 HeBOo/bILOMY KONU4YecTBY NpU3Hakos. 310,
noxanyi, cambiit npocToi cnocod obpasoBanus roBOPSILLEro UMeHU: onpefe-
neHHbIn apTukns “the” + xanuranuavuposaHHoe HapuuaTenbHoe UMs CylllecT-
BUTENbHOE, XapaKTepuayloliee Bo3pacTHylo ( “the Boy”), sunosyio (“the Whale”),
npodeccuonanbuyio (“the Student”) npusapnexsocTs nepcoHaxa. OpHaxo,
nopobHoe uma cobcTeeHHoe HeusbexHo ObyaeT umeTb ewe 1 noboyHbie pe-
¢$epeHUManbHbIe 3HA4eHUN: Tak, HanpuMep, rosopsiwee ums cobeTeerHoe “the
Student” kocBeHHO ykasbiBaeT Ha GepHocTe nmepcoHaxa. MHorga nopobHoe
roBopsiLLee UMs SBNSETCS JOMNONHeHUeM K aHTPONOHUMY, He UMeloLieMy cob-
cTBeHHoro pedepeHumnansHoOro 3Ha4enmns. Hanpumep, cBoero rasHoro repos
K.®oiin Haswiaet “Phelim the Piper” (cm. Foyle K. “Phelim the Piper”).

Hapsigly ¢ BbilieonucaHHBIM A4OCT2TONHO NMPOCTHIM criocobom obpa3oBanuns
roBopsLWX UMeH Ha MopdeMHOM YPOBHE CywlecTByloT U Gonee cnoxHbie:
CNUSHUE CNOB M 3aUMCTBOBaHUE.

Cnustue cnos He siBnsetcs Gonee crnocobom o6pasoBakns rOBOPALLUX
MMEH, NONyASPHLIM CPefyu aBTOPOB COBPEMEeHHbIX IMTePaTyPHbIX CKa30K, Of-
HaKO, OHO LUMPOKO MCMONb30BaNOCk B IUTEPaTypHLIX ckaskax npownoro. Ha-
npumep, repoes ckaskn Y. [ukkerca “The Magic Fish-Bone” 308yt “the Fairy
Grandmarina’, (Grand+marina), 410 SBNSi€TC HAMEKOM Ha ee “mMopckoe” npo-
McxoxaeHue (oHa nosiBnsieTcs B IABKe, TOpryioLen Mopckoi puiboit); u “Prince
Certainpersonio®, (Certain+person+-io), 470 NO3BONSIET ONPaBAaTh €ro He-
OXMUpaHHOe nosiBneHue. MNaBHbLI repoit APYroi yXe yrnoMUHaBLIeNCs awr-
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NVIACKOI NUTepaTypHOI cKasku, HanucanHon ®p.Bpaywe “The Story of Mer-
rymind”, xak Gun0 3aMe4YeHo Bhile, CBOUM BeCeNbiM XapakTepoM U TRIon K
NPUKNIOYeHUAM Liennukom obs3aH ceoemy MMeHu, 06pa3oBaHHOro U3 ABYX CNoB
- Merry+mind.

OGpa3oBaHue roBopsLLMX UMEH NePCOHAXeN MUTePaTyPHLIX CKA30K MyTem
3aMMCTBOBAHUIA M3 APYruX S3bIKOB (NOPO# HeCYLecTBYIOWMX) AOCTAaTOYHO
NONyNsIPHO Cpeau aHrMNCcKuX nucarteneir. HenocpeacTBeHHO XapakTepuays
HaLWMOHANBHYIO NPUHAANEXHOCTL ero HOCUTENS U MO CYTH ABNSSICL 3arafKoi,
Tpebylei pasraaku, Takoe ropopsitiee nms Gyaut y untatens ocoboe xe-
naxve pacwudposarte ero (M nonyyuTh JONONHUTENBHYIO XapaKTepucTUKy
nepcoHaxa B kavectse otragku). Mopoit aBTop He paclumdppoBLIBAET UMS,
anennmpysi K GOHOBLIM A3bIKOBLIM 3HAHUSIM YUTATENS; B HEKOTOPBIX Cy4asx
aBTOp He [aeT pasrafiku, HO AaeT K Heit KNoyu, U Nobo3xaTenbHbl YuTaTens
CMOXOT CaM, eCN 3aXo4eT, HaiiTH OTBET; B OCTANbHLIX CyYasX asTop cam
nepeBoauT 3auMcTeoBaHHoe umsa. Kak sametun A.A. Pedopmatckuid, “s Heko-
TOPbIX CAYYasX, B BULOE UCKITIOYEHUS, OHOMACcTUKa MOXeT OuiTh nepeseseHa. ..
ecnu ecTb HeobXoANMOCTL MoKa3aTh aNeNNSTUBHBIA XapakTep TOro AW UHOo
TONOHUMA MNKU BHTPONOHUMA... 3TO UCKITIOYEHNE YPEe3BLIYAWHO BAXHO Npu
nepeeopax GonbKNOpa, CKA30K, rAe CYWecTByeT OrpoMHOe KONUYecTBO ce-
Maceonoru3upoBaHHbix umer u nposeuw” (Pedopmarckuin, 1972, c1p.332).
Cnenysn stoit Tengesumm, AA. Muni B ckaske "Once on a Time" HasniBaer
OjHY M3 reponHb, KOBAPHYIO rpaduHIO, 3aHMMAIOLLYIOCS IMTepaTypPHLIM nna-
rvatom, “Countess Belvane” Uma octaetcs HenepeBedeHHLIM, U YuTaTenu
JAOMXHB CaMu [0rafbiBaThesl, Nonarasich Ha CBoe 3HaHue GpaHLy3CcKoro A3bi-
Ka, 4TO 3TO UMs Npousoinio ot GppaHuysckoro “bel vent”, “dmorep”, n xapax-
TepuayeT MepcoHax-HOCHTENb KaK NUUeMepHyio u nyctyio ocoby. [x.P.P.
Tonkuu, cosparent anbOUIACKOro A3bIKA U MHOrOYUCIeHHBIX ANbOUACKIX UMeH,
COCTaBM/I CNOBapb 3HaYeHUt KopHeBbiX Mopdem anbGuCcKoro A3LIKa u oc-
HOBHBIX anbbuitckux umeH cobereenHbix. Tak, niobosHaTensHui YyuTaTens
MOXET CaMOCTOATeNLHO pactundpoBaTt UMS CBETNOMO anbduitckoro Kopons
“Gil-Galad” xak npoussogHoe ov ansduitickoro “gil* - “3ge3na”; a B UMeHM
Yeproro Bnactenuna “Morgoth” o6HapyxuTs kopeHb “mor”, o3Havalowmii “Tem-
HbIW, YepHbii”. IMeHHO HeobxoaMMOoCTL TONHOrO nepesoaa ¢ anbduiickoro
Ha A3blkK niogelt 3actasnna TonkMHa N3MEHNTb UMS OJHOTO U3 FNIaBHbLIX re-
poes, mara Msxgansda Ceporo, ¢ “Bladorthin®, 8 xoTopom NuiLib BTOPas OCHO-
Ba sBNseTCA 3Havawen (“Thin” no-snbduiicku - “cepebpucto-cepniit”), Ha
“Mithrandir”, osnavaiouee “cepebpuctsiii (“Mith-") notok (“ant”)”. A P. Kun-
JMHT caM pacwudpoBbiBaeT NPUAYMaHHLIe UM UMEHa HeoNTUYeCKUX Nioaen
u3 ckasok “How the First Letter Was Written” v “How the Alphabet Was Made”:
“His name was Tegumai Bopsulai, and that means, “Man-who-does-not-put-
his-foot-forward-in-a-hurry”; but we, O Best Beloved, will call him Tegumai,
for short. And his wife's name was Teshumai Tewindrow, and that means
“Lady-who-asks-a-very-many-questions”; but we, O Best Beloved, will call
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her Teshumai, for short. And his little girl-daughter's name was Taffimai Met-
allumai, and that means, “Small-person-without-any-manners-who-ought-to-
be-spanked”; but I'm going to call her Taffy.” (cm. Kipling R. “How the First
Letter Was Written” c7. 8-17).

Takum o6pa3om, HGopMUPOBaHUE roBOPSALLMX MMEH HA MOPPEMHOM ypoBHe
He NPOMCXOAUT M30NMPOBAHHO OT leKcUYeckoro yposHs. opmnpoBatie roso-
PALLVMX NMEH BOSMOXHO Takxe Ha ypoBHe AUCKYPCca, B TaKOM Cily4ae ums cob-
CTBEHHO® CTRHOBWUTCH roBOPSLLMM, NpuobpeTas HapuuaTebHbIX Xapakrep.

puBeaeHHbie Bbilie NPHMEpPbl HABOLAT Ha MbiCNb O €llie OAHON, NOMIIMO
cioxeToobGpazyiolLei 1 XxapakTepuayowen, GyHKUN roBOPSLLMX UMEH: Urpo-
Boii. oBOpALWE MMeHa COBCTBEHHbIe ARI0T MHOXECTBO BO3MOXHOGTEH, KaK
BUAHO U3 NPUBEAEHHBIX NPKMEPOB, MIPbl CO CNOBOM, CTO/b CBOWCTBEHHOIM
aHrNMIACKON NUTepaTypPHOiA cKaske.

Takum 06pa3om, U3 BCEro BbilLeCKa3aHHOro MOXHO CAenaTh BulBOA O KaTe-
rOpMaNbHON PONYU roBOPSILLMX MMeH COOCTBEHHbIX B TEKCTe aHIIMIACKOA nuTe-
paTypHON CKa3KM KaK OTAeNbHOM TUNe TeKcTa U 06 WX yHUKaNbHOW posiu B
fnNaxe A3bIKOBOro HOCUTeNs TaKoi XaHpoobpasyloLie KaTeropun aHrnicKoi
NUTEPATYPHON CKA3KU KaK YCIOXHEHUe BHYTPEHHero Mupa ee nepcoHaxen no
CPaBHEHWIO CO CKa3KOl HAPOAHON; NpeBpalieHne TUMOB NepcoHaxei B Xa-
pakTepsbi.
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O.MU. Manacenko (Xapbkos)

LWKAJIA MAPKEPOB

UNNOKYTUBHOW HANPABJIEHHOCTHU

B OBLUEBOMNPOCHUTEJNIbHbLIX NPEANOXEHUAX
C OTPUUAHUEM B COBPEMEHHOM
OPAHUY3CKOM SI3bIKE

U3BecTHO, 4To M0G0 peYeBoil aKT COASPXUT NIOKYTUBHYIO, UNJIOKYTUBHYIO
1 NepnokyTUBHYIO YacTu. Jlokyuusi npeacTasnseT WHGOPMATUBHYIO COCTaB-
NSIOWLYIO Pe4eBOro akTa, Nnoj MANOKYUWeil noapasyMesaeTtcsi peyesoi akT B
€ro OTHOLeHUU K MaHudecTUpyeMoit roBOPSILLUM LUenu BhicKasbiBaHus B on-
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peaeneHHbIX yCnosusix, a NepAoKyLMs npeanonaraeT camo Bo3fieicTene ro-
BopsiLero Ha cobeceaHnKa NoCPeACTBOM AaHHOM0 BbICKA3biBaHWS.

B takoil uHTepnperaumn NPono3uLUMn OTCYTCTBYeT YNOMUHAHWE O CHHTaK-
CUYECKOI CTPYKTYpe BuipaxeHus. Mexay TeM, B paMkax “uHterpanbHoil” npar-
matuku (MOESCHLER, REBOUL 1994: 30-32) npuHUMaIOTCH BO BHUMaHue
Tpu acnekTa: 1) CUHTAKCUC; 2) ceMaHTUka; 3) nparMaTuka.

Ecnu cnpoeunpoBarth TPK COCTABNSIOLUX Pe4eBOro akTa Ha cofepxarenb-
HYIO CTPYKTYPY NPONO3ULIUK, TO O4EBUAHO, 4TO NOKYLMS NpeanofaraeT CTpykK-
TYPHO-CEMaHTHYeCcKoe cofepXxaHune, Torfaa Kak UNNOKYTUBHaA W NepinoKyTUB-
Hasi COCTaBNSIOLME PEYeBOro akra - nparMaTmyeckoe.

B Takom KaHOHVM4YECKOM PeYeBOM akTe, KakuM aenseTcs obuwmii Bonpoc, Bo
(paHLy3CcKoM fi3bike UCMONL3YIOTCS PasNUyHbIe NEKCHUKO-TpaMmaTuyeckue
dopmbl (MHBEPCUS, MHTOHALMA, BOMPOCH C est-ce que).

B coorseTcTBUM C KOHUeNuuen “nhterpansHoin” nparmatvkn (MOESCH-
LER, REBOUL 1994: 87) sBaXHbiM NPeACTaBNSETCS CeMaHTUKO-NparmaTuyec-
Kuit aHanua obuwiesonpocutenshoro npegnoxerus (OBM). Mpw aTom ocHos-
HbIM NParMaTU4eCcKUM rokasaTenem NPeaoXeHns BLICTYNaeT ero apryMeHTa-
TUBHOE COAepXaHue, T.€. LieNeBas Hanpas/ieHHOCTb, KOTOPas B AMCKypce AB-
NAETCA NEePBUYHON NO OTHOWEHKMIO K coaepXanuio uHpopmatusHomy (ANS-
COMBRE, DUCROT 1988 : 169).

WUcxops u3 970ro, paccMOTPUM apryMeHTaTuBHbie ocoGeHHOCTH oOuwimx
sonpocos. Cpean apryMeHTATMBHBIX MapkepoB HeobXoauMo pasrpaHnynTh
NOCTOSIHHLIE, TAKME KaK MHBepPCHS 1 NPSMOiA NOpsAoK choe (Koraa Bonpocu-
TeNbHOCTL BLIPaXaeTCsl MHTOHALMEH) ¥ NepemMeHHbIe, Takne KaK NpeankaTvs-
HOe oTpuuanue, mopdemMsl n’est-ce pas, bein, non, etc.

Kak oTmeyalor mHorue astopsl (MULLER 1994 : 207 ; MOESCHLER 1996 :
136, BORILLO 1979 : 34), npeankatusHoe otpuuaHue, GyHKUMOHUpYOLLee B
OB, Takke HeoOxoaUMO paccMaTpuBaTe, pa3nuyas ero uidopmatusHoe (Um
“normyeckoe” no tepmuHonorn K. Mionnepa (1994)) snayexne n aHaveHune
“aprymeHTatmeHoe”. B nepBoM cnyyae, T.e. KOraa MMeeT MecTo “noruyeckoe”
OTPULIGHME, OHO COXpaHsieT CBOI cobcTBeHHO MHOOPMATHBHYIO (GYHKUMIO,
Bblpaxasi couuenue roaopﬁmero B ycnoaunx “KOrHUTMBHOIO ne¢uuum

Nomn, mon ami. Vousayanlprom:slemetjen en ouaertla boucbea dmequl
vive.(MAUPASSANT 1993: 183). [0BOpSLUMIA FOTOB AOMYCTUTL KAK UCTUHHOCTD,
TaK ¥ NIOXHOCTL CYXAEHUS, BbipaXaemMoro B Nponosnuuu.

B cnyyae xe “aprymeHTaTMBHOr0" ynotpebnesus, oTpuuanne ucrnonssyer-
cs roBopsiLmm Kak onepatop sepbanbHoro B3aumogeicTeus. [ipyrumu cno-
Bamu, OTPULAS CYXAEHWe, COfepXalueecs B NPecynnono3vuuyMu, rosopsaLLmi
[aeT NoHATL cobeceqHNKyY, YTO OH He rOTOB NPUHATL ero oTpuuaHue 6e3 obn-
ACHEHWiA, onpaBaaHui, 3BMHEHUIA U T.M. CO CTOPOHB cobecepHunka:

(2) - 1l est devenu poli. - Ne l'était-il pas auparavant ? Gérard bésita. 1l
ne pouvait pas dire que Cottard fiit impoli, l'expression n'aurait pas été juste. ..
(CAMUS 1995 : 55)
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Ynotpebnenne oTpuLaHUA BO MHOrom oOYCNOBNEHO COpepXaHueMm npe-
Cynno3uuum kak anemexta obLierc KoHTeKcTa, 470 MoKasbiBaeT AelcTBUe
npuaumna ymectHocT (MOESCHLER ET AL. 1994 : 23-28). Tak, B BOnpoce
(1) comepxanve npecynnosuumu 6ynet oTpuuaTensHbiM. B nanHom cnyyae
BbIPAXAETCH NOBTOPHAs KOHCTAaTaumsl, YTO roBOPALLNA aKUEHTUPYeT, NCnonb-
3y Mopdemy encore, NO3ToMy oTpuuaHue B (1) pacuexusaeTcs kak “noru-
yeckoe”. Bmecte ¢ TeM, cneayeT OTMETUTb, YTO 3Ha4YeHWe “noruyeckoro”
otpuuatus 8 OBl He paBHO3Ha4HO ynoTpebieHunio OTPULIAHUS B NOBECTBOBA-
TeNbHOM MPeAIoXeHW, apryMeHTATUBHOE 3HAYEHIWe OCTABTCH, XOTA WIINOKY-
TUBHAS CUNa 3HAYMTENLHO YMEHBLLIAeTCs MO CPaBHEHUIO C “apryMeHTaTus-
HbIM” OTpUUaHWeM. Takum 06pasoM MOXHO rOBOPUTE O KOMOMHaWMKU uHOOP-
MAaTUBHOMO W apryMEeHTaTUBHOMO 3HAYSHUS.

PaznuyHbie TUNB oTpuuanns, GyHkumonvpyowero 8 OB, umeoT ceou
cinocobbl BbipaxeHus B CTPYKTYPHOM riiare. Kpome NpeankatmeHoro otpuua-
HUSI Ne ... pas, BO (PaHLy3CKOM S3bike CYLeCTBYeT Uenuit pag cpeacTs, Ko-
TOpLIE B TOM MW MHOM CeMaHTUYeckoM obbeme cofepXar ceMy OTPULIaHUS.
Mpw 3TOM OHKM UMEIOT PasHyl0 MNNOKYTUBHYIO cuny. K ceManTuko-nparmMaTy-
4ECKUM 3NIeMEeHTaM, BapbupyloLwum Leneeyio yctaHosky OBl otHocaTes :

1. CTpyKTypH&Ii TUN KOHCTPYKUMK. Tak, uHsepcus B obuieM Bonpoce ¢
OTPVILIAHWEM BCerjla OPUEHTUPYET OTBET Ha NOATBEePXAeHUe NpeaBapUTenbHO-
ro MHEHWS rOBOPALLETO (Hero Henb3s cKka3arb 06 WHTOHAUMOHHLIX Bonpocax):

(3) - Mais peut-étre ai-je été mis au monde pour vivre avec une femme.
Cela n'est-il pas dans l'ordre ? Rieux dit qu’en tout cas cela paraissait
raisonnable. (CAMUS 1995 : 82).

Ocobuiit acnekT B3aumopencTeus MHGOPMATUBHOIO U apryMeHTaTUBHOMO
copepxanus 8 OBl ¢ oTpuuanuem npeacTasnsieT ynotpeGneHus KOHaUUMo-
Hana : Bonpock Tvna (4) 1 Yalle BCcero OpMeHTUPoBaHbl Ha MOATBEPXAeHMUe,
410 06yCnoBNMBAETCS codeTakueM BeposTHoCTH 1 oTpuuatus (MUHKUH 1988
ol L+ § 3

(4) - Ca ne vous ferait rien d’arréter un peu la musique ? (BORNICHE
1977 : 112). : ?

2. Bonpocw ¢ est-ce que, xotopuie no mienunio O. [iokpo (1981: 81)
BCerga MMeloT oTpuuatentHyio npecynnoauuuio [P -]. CneposatensHo, npu
smoyeHne B OBl ¢ est-ce que oTpuUUaHKUs, NPecynNno3numMs CTaHOBUTCS YT-
BEPAUTENbHOM W N3MEHSETCA Ha NPOTUBOMNONOXHYIO apryMeHTaTUBHas Hanpas-
NEHHOCTD :

(5) Estce qu’il ne peut pas y avoir de pardon pour une femme comme
moi ? (AYME 1952 : 53).

(6) Est-ce qu’il ne vous suffit pas d’avoir une femme innocente
calomniée (AYME 1952 : 90).

OyesupgHo, 410 B CUNY SIPKO BbiPaXEHHOro apryMmesTaTMBHOro 3Ha4yeHus
OTPUUARUSA B NEpBbIX ABYX rpynnax, 3TM BONpocChl No CBOeMy COoAepXaHWIo
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NpuGNMXAIOTCR K PUTOPUYECKMMM, MOCKO/BKY 4acTo octalTcs 6e3 oteera,
TaK Kak cofiepXaHue o4eBUAHO ANs roBopsiuero u cobeceanmka.

3. Mopdemni pasnu4HOro poga, o6uiyHo ynotpebnsiowmecs B UHTOHA-
LUMOHHBIX BOMpocax: au moins, quelqu'un, quelque chose, pratiquement, un
peu, n'est-ce pas, hein, non, etc. :

(7) - Ce n'est pas un flic, au moins ? (BORNICHA 1977 : 296) ;

(8) - Ce que tu fais, je peux le faire aussi, non ? - Si... (BORNICHA 1977
: 242) ;

) - Cest la police, bein ? - Oui, dit Rieux...(CAMUS 1995 : 38);

(10) - On ne peut pas toucher a un malade, a un bhomme qui s’est pendu,
n’est-ce pas, docteur ? (CAMUS 1995 : 38).

YacTtb 8TMX MapkepoB CNyXaT Uil BbPAXEHUA KaK BONPoca Tak U KOMMY-
HUKATUBHOW HanNPaBNeHHOCTU (n'est-ce pas, bein, non).

Mo cTeneHn HanpasieHHOCTH, OPMEHTAUMM MNIOKYTUBHOW Cuabl OTpULA-
Hus B OB[1 Bo3MOXHO NpeAcTaBuTL Cneayiowlyio wkany. Mpu sTom “aprymeH-
TaTUBHOE" OTPULiaHNE B KOHCTPYKUMM C HBEpCUei urpaeT aeHTMduLmMpYio-
wylo ponib, nockonbKy obnagaer Hanbonbiueid UANoKyTUBHOM cunoi. OcTank-
Hble MapKepbl PacrnonaraloTcsi B 3aBUCUMOCTM OT MX HANPaBNeHHOCTH Ha Xa-
pakTep oTBeTa. BO3MOXHO UX TaKKe pacrnpepenuTh B 3aBUCMMOCTH OT UX UN-
NOKYTUBHOI CUNbl.

OpueHTaumsa |
- >
P - (Ha oTpuuanue) l) P+ (Ha nogTeepxaexue)

aryMeHtaiveHoe oTpuliatine  1orMyeckoe oTpUuahve — arymedTaTveHoe oTpuliaHne

MHTOHAUMOHHLE BONPOCH BONpoCH ¢ est-ce que,
c Mopdemamu au moins, VHBBPCHA, KOHAMUMOHAN,
pratiquement etc. WHTOHALMOHHbIe BONPOCH C

hein, n’est-ce pas, efc.

OyeBuAHO, B 3aBUCMMOCTM OT XapakTepa npefnonaraeMoro oTeeTa BO3-
MOXHO NPeAcTaBuTL TPU TUNa NPOTOTUNHLIX KOHCTPYKuUMA OBI ¢ oTpuuianu-
eM: 1) npoctoit 3anpoc uHbopmaumuu; 2) sanpoc nHopMaLmMm ¢ NoNoXuTeNb-
HOW peTepMuHauven orseta; 3) sanpoc uHpopMaunn c OTPULATENLHON Ae-
TepmuHaumeit oteeTa. B aByx nocnegHux cny4asx sHauuTeNbHyio ponk urpa-
10T MapKephl, cofepXalive cemy oTpuLaHus. OfHAKo B YCNOBUAX PeansHoro
Bep6anbHOro B3aMMOo/IeiCTBUS M3MEHeHNe KOMMYHUKATUBHOW YCTAHOBKM MO-
XeT 6biTh 06yC/I0BNEHO Taioke LenbiM PAAOM AUCKYPCUBHLIX (akTopoB (KOH-
TeKCT, napa- u HesepbanbHbie KaHanbl KOMMYHUKaLMK).

Jlutepartypa.
ANSCOMBRE, DUCROT 1988 : Anscombre ].-C. et Ducrot O. L'argumeniation
dans la langue. - Liége - Bruxelles : Pierre Mardaga, 1988. AYME 1952 : Aymé
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B.I. Macviox (Xapbkoe)

KYJIbTYPA PEYM YHUTENS KAK JIMHIBUCTHYECKAS
W NEQATOrMMECKAS NPOBJIEMA

Mpouecc BOCNPUATHAS 1 NOHUMAHUS YCTHOM peyu B NI0OLIX yCnoBusiX npo-
MCXOAMT O4eHb M0-Pa3HoMy, Bhi3biBasi BCEr[a CBOe OTNMYHOe OT APYIUX OTHO-
WeHMe KaK CO CTOPOHBI TeX, KTO ChylwaeT, TaK W Tex, KTo rosoput. Byayuu
rNaBHbLIM CPeAcTBOM OOLLeHUS, BbipaXeHUs afeKBaTHOO OTHOLIEeHWs U oc-
HOBHbIM CcIOCOGOM YCTaHOBNEHUS COOTBETCTBYIOLLMX OTHOWEHNWI Ha 6ase B3a-
MMOMOHMMAaHUS, peyb (CNOBO, 3BY4aHWe ero) ABNSETCS NPeaAMeTOM U3Y4eHUs
MHOIMX NyMaHUTapHbIX Hayk: Gbunocoduu, CoLMoNoruu, NCMXonorum, Neaarc-
MMKK, MEOULMHBL M APYruX crieuuanucToB. Kaxasii uccnenosatesb HaXo0AuT B
aToi obnacTu Hayku CBOIO HuLy, 4yToObl cenartb oTkpuiTHe. He senseTcs wc-
KNio4eHneM U Hawa pabora. Mbi CTaBuM 1 NbiTaeMcs pewuTb BONPOCh! KyJib-
TYpbl peyu cTypeHTa - Byaywiero neparora - yYuTesns MHOCTPAHHOO S3bika
pedepeHTa-nepeBoayvMKa B KOHTEKCTe NPodeccuoHanbHoro MacTepeTaa fno-
CPEeACTBOM COBEPLLEHCTBOBAHNS IMYHOCTHOMU KyNbTYPhl, COCTABAAIOWMM KOM-
NOHEHTOM KOTOPOTO SBNSETCS Peyb.

B HacToswee BpeMs HakonneH Gonblion ¢akryeckwit uccnegosaresb-
CKWi1 A3bIKOBOW MaTtepuan, NO3BOMAIOWMI NPUCTYNUTL K CO3OAHUI0 COBep-
LUeHHO HOBOWM KOHLENUUM S3bIKOBOW KyNbTyphl NM4HOCTW. Mbl NOAXoAuM K ee
PacKpLITHIO, PYKOBOACTBYACH TaKMMK OCHOBHBIMM MCXOHBIMKM MOSULUAMM,
KOTOPLIMU ABNSIOTCS:
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1) ocoaHaHue cnoBa/peyun, YneHopasaeNbHOro 3ByYaHuUs ronoca, “rosope-
HUS" KaK HeHOMeHa COBEpLIEHHO YHUKANBHOIO U YHUBEPCANbHOro B npouec-
Ce BLIPAXeHUs OTHOWEeHUs rosopsLlero (oparopa) K cnywarensm, K camomy
cebe, k oKpyxaoliemy Mapy;

2) NpUHSITME NOCTyNara 0 TOM, YTO Peyb ABNSETCA UCTOHHUKOM UH(OPMa-
UMM QNS CyLLAIOWWX;

3) peyt ABNSETCA OCHOBHBIM CPEACTBOM OGLLEHUS, KOMMYHUKALMM, CBASU
€ MUPOM, YCTAHOBNEHUS aZIeKBATHOIO B3aMMONOHNMAHNA N HANAKUBAHUA rap-
MOHUM.

HabikoBeab N3y4aloT GeHOMeH peyn, A3bika BOOOLLE C TOYKN 3PeHUs 3aKOo-
HOB IMHIBUCTUKYM, NONb3YSICH NPU 3TOM HEe TONBKO GUNONOrMYECKUMU METO-
AAaMKU MCCNefoBaHNA, HO M CPaBHUTENbHO-UCTOPUYECKUM, AUANEKTUYECKUM
meTofamu dunocodum u apyrux Hayk. M B aTom cnoxueiilem npouecce B3a-
MMOMEHCTBUS Pa3HBIX HAY4YHbIX MOJAXOLOB NOCTOSHHO BO3HUKANM NPOTUBOPEe-
4us Mexay “4YucToi” Haykoit U NPaKTUYeCKMM ee MCMOoNb30BaHUeM B Liensx
noucka B3aMMONOHUMAaHUS, KOHCeHCYCa, JOCTUXEHUS BLICLLEro YPOBHSA Kynb-
TYpbl YCTHOW U NUCEMEHHOR PeyM.

XIX Bek, 03HaMeHOBaBLINII PacUBeT KNaccu4ecKol OTeYeCTBEHHON nuTe-
patypsi Poccuu v 3anapHoit Esponsl, sui3an 6yproe obeyxaeHue Teopetu-
4eCKMX 1 NPaKTU4eCKuX Npobnem CTUNNCTUKN U KyNbTYpPbl YCTHOM peyu, nog-
Humaembix ewle M.JlomorHocoBbiM. B T0 Bpems 1 1OsSIBUNACH TEHASHUMS WK-
pokoro “xoxaeHus”™ B Hapo[ 3a MyAPOCTLIO, 32 AeMOKPaTUYeCKUMU TeHAeH-
UMSIMU NOUCKA XUBON CTPYU, HOBOTO XMU3HEHHO BAXHOIO YyTbsl YasHWiA U Xe-
naHui Hapoga. M Torpa-to BOSHMKAWM W Pa3NUYHbie BapUaHTHi NOAXOMOB K
PeLUeHHIO BONPOCOB KyNbTypbl peyn. M3BecTHb ABa OCHOBHLIX NOAXOA0B K
HEMy: 3anpeTUTeNbHO-TYPUCTUYECKHMIA U 3aKOHOAATeNbHO-TPaMMaTUYeCKUid.
MpeacTasuTeny Nepsoro HanpaseHUs NoAPLIBANU camy UILI0 3aKOHOJATE k-
HOro noaxopa Kk npobneme KynbTyphl peyu.

UmenHo B aTom XIX Beke NOSIBNSETCH CEPUS TANAHTMBO HANMWUCAHHbLIX ne-
[Arorn4eckmx KHur, nocobuii, yueGHukoB no pycckomy sabiky K.[1.YiumHckoro
/1952/. Ero “PogHas peys” Boigepxana 6onee 40 nepensfanuii, a ero 0CHoBs-
HOW TPYA aHTPONONOro-Neaarornyeckoro U NCUXoNoro-NMYHOCTHOrO XapakTe-
pa “YenoBek kak npefiMeT BOCNUTAHNS" M HA CErofHs OCTAeTCH OAHWUM n3
OCHOBHbIX MCTONHUKOB NEeAAroruyeckmx NnoucKos.

B nuHreuctuyeckon nuteparype konua XIX Hayana XX seka secbMa npu-
BnekatenbHoi Gbina Toyka 3penus A.A.lllaxmartosa, cuuTaswero (¢ cyry6o
VCTOPUYECKUX U UCTOPUKO-NeKcukorpaduyeckux nosuumit), 4o Gopeba c yaa-
KOHEeHHO# yroTpebnexHnem HenpasunsHOCTBIO GecnnogHa u 410 camo geno
HOpMa/IM3aLun COBEPLLBHHO YYXA0 akafieMu4yeckoil Hayke. OH roBopun, 4To
cTpaxHo 6bino Gl Boobiue, ecnu 6b yueHoe yypexaeHue BMecTo Toro, YTobul
NoKa3uBaTh KaK roOBOPAT, Pellanoch ykasbiBaTh, Kak Hafo roBopuTh. 3[ech,
KOHEYHO SIPKO CKas3aluch BKYCbl, HAKNOHHOCTU W Hay4yHble NpuHUMNE AA.-
Laxmarosa — UCTopMKa A3bika, Avanekronora u nekcukorpada.
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Mocne Okmbpuekoit pesomiowmn B npexHem Colo3e wupoko Guina nocrae-
neHa 3apa4a “HopManuaaumu’” yeTHoii u nuceMeHHoi peyun. HeobxoavmocTs ee
PeLLeHNA BO3HUKANA U3 COLMANbHLIX CUTYALMIA, OCHOBHON U3 KOTOPbIX Gbina:
DOCTUXEHUS B NPOLLECCe COBePLLIEHHO HOBLIX 06LECTBEHHbIX NPeobpasoBaHuil.

AxTuBHbI® noucky obLeCTBOBedOB, NONUTONONOB Nepuoaa CyuiecTBoBa-
Hus CCCP cTUMy/nMpoBann BHMMaHWe NMHIBWCTOB K Mpobsiemam KynbTypbl
peyu, HopMaIMaaLuuu NUTepaTypPHOro A3bika “HoBoro Bpemern”. OcTpuie anc-
Kyccuu npowwny B 20-e rofbl Hawero croneTus Noa oblwmm HassaxueM “Asbik
PeBONOLWK WK peBonioUNs R3bika?”. AcHuiM Gbino oaHo: npeobpasosatus
couManbHbie, SKOHOMUYeCcKue , KynbTyponoruyeckue HeBoaMoxXHo Guino npo-
soauTh 6e3 KoperHoro macwrabHoro npeobpasoBaHus B cucTemMe HapoOAHOro
o6pa3osaHus, BOCNUTaHUA 1 0OyYeHUs LUMPOKKX CNOeB HACeNeHUs.

Hayatoe 8 XIX Beke maccoBoe BXoXaeHWe B nNpobnembl KynbTypsl peyn
npoponxanock B XX Beke.

[aHHbil Nnepuog 03HaMEeHOBaNC MHTePECHbIMU U NeAarornyeckn BaxHbl-
mu pabotamu A.M.Mewwkosexkoro, C.M.06Hopckoro, J1.B.Wep6bi, I.O.BuHoky-
pa, A.M.lopekoro, E.M.Bepewarita u gp. Bonpoch KynbTyphl pe4n TM4HOCTH
CTAHORWAKCH MHTEPECHBIMM He Tonbko Ansa ¢punonoros. U XoTs NUHIBHCTHI
NOCTOSIHHO AGPXanu B Mone 3peHus CBOUX HAYYHbIX WHTEPecOoB U peleHune
NPaKTUYeckuX, NparmMaTuyeckux npobnem pa3suTus peyn MoNoMLIX U B3pOC-
NbIX NOKONEHUN CTPaHbl, NeJArory ¥ NcuXonor TOXe Hayany aKkTuBHbIe Nnouc-
KM coBepuieHCTBOBaHMA yiebHo-BocnuTaTeNbHOMO Npouecca nocpeacTBoM
NOBLILLIEHUS! PEYEBOIA KyNbTyPbl yHHUTENeN U YHaLUMXCS.

AxTuBuauposanack pabora Gunonoros, U3pATeNsCKOM AeATeNbHOCTH NOo
BOMPOCaM KyNbTYpPbl PeYN B TaKUX TeOPETUYECKUX HanpaBieHusx, Kak:

- BApUATUBHOCTL HOPM;

- OYHKUMOHANIBHOCT B OLeHKaX HOPMATUBHOIO Xapakrepa,

- COOTHOLIEHWE BHEA3LIKOBLIX M BHYTPHANHIBUCTUYECKMX (aKTOpOB B CTa-
HOB/IEHWUM, PA3BUTUM W QYHKLUMOHVUPOBAHNN NUTEPATYPHLIX HOPM;

- MECTO W POoNb IMTepPaTypPHO-HOPMUPOBAHHBIX SNEMEHTOB B CTPYKType
HaUMOHANBLHONO A3LIKA;

- KynbTypa pe4u B YCNOBUSX ABYA3bIYNS W HEKOTOpLIe Apyrue.

MNpuobpetaeT ocoboe 3By4aHne B NMHTBUCTUKE U neparoruke npobnema
Asyasbiunst (Gununrenam). B cesau ¢ pacnpocTpaHeHiem pyccKoro asbika kak
CPeACcTBa MeXHaUMOHaNLHOro 0BLIeHUs U B3anMonoHUManus 1 notpebHoc-
THMN COXPAHEHWUS! PeYeBLIX ¥ S3bIKOBLIX AOCTVXKEHWIA Manbix Hapogpos, OT-
DenbHbIX HAUMOHANLHOCTe, KoTopuie BauaKuce B Colo3, BOSHUKAU CROXHbIE
couuansHbie MpobieMbl, KOTOPLIE B OCHOBHOM pPaspeluanuch nearornyecku-
MW cpegcTeamu. Ans Takmx Noaxofos Obin HAKoNNeH K TOMy BpeMeHu gocra-
TOYHO CepbeaHbit HayyHbil Garax B Buae pabort M.A.BopysHa ae Kyprene,
1.B.Ulep6ul, B.B.Bunorpagosa, C.1U.Oxerosa, A.M.lMNewkosckoro u Ap.

Ham npepcTasnseTcs 04eHb NPoSYKTUBHLIM 00palLieHue IMHIBUCTOB K NPU-
KNafHbiM BOMPOcam Ky/lbTypbl Pe4v NMYHOCTU. VIMEHHO 4enoBexk co CBOMMU
MHAMBMAYANbHBIMM W HENOBTOPUMBIMM 0COBEHHOCTAMU NPeACTaBAseT BhiC-
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Y10 LeHHOCTL B 3T0# Xxu3Hn /KoHctutyuis, 1996/, a noToMmy 1 HyxpaeTcst 8o
BCeMePHOI NoAaepXKe, Pa3BUTUN ero BCeCTOPOHHUX AAPOBakMit B rapMOHUN
W COrnacuu ¢ OKPyXalolmm MUpoM i camum coboit.

Hosuiit coBepLueHHo 0cobbiit Nepuoa HACTYNAA B NOAXOAAX K PeLLeHNIO NPo-
6nembl KynbTypbl peun NM4HocTH B YKpauHe nocne obpeTeHus el He3asucH-
MocTH i cyBepeHHocTU. Hosas Konctutyuus Ykpaunsl /1996, 10/ cnpasegnueo
npoBosraacuna yKpauHeKuii A3biK rocyaapcTBeHHbIM. B To Xe Bpems B Hacnef-
CTBO CTpaHa nosty4una npesanupyiolLee pacnpocTpaHeHue PyccKoro A3bika Kak
Befyliiero, OCHOBHOTO CpefcTsa obileHns, BeaeHe LOKYMeHTaLiN.

Mpobnema GunuHrBnama sBNSETCS CerofHs AN uccneposartenei n Hayy-
HOM 1 npuknagHoit. E.M.Bepewarux yemarpusaet B8 GUAUHIBU3ME NPUSHAKM
TPeX OCHOBHbLIX HayK:

Bo-nepsbix, GUNMHIBU3M ABNRETCH UCC/IEAOBATENLCKAM NPEAMETOM NCHX0-
NOTWM, U B STON OTPACAM 3HAHWA OH PACCMATPMBAETCR B NEPBYIO o4epessb Noa
YrNoM 3peHus MexaHu3MoB NMPOM3BOACTBA peyn. B 910/ Hayke Bhgensercs
cneumantHblil YacTHBIN pasaen, HasbiBaeMblil NCUxonorven GunuHrenama.

Bo-BTOpbiX, GUNKHIBU3M U3Y4AeTCA B NINHIBUCTUKE, HO 3[1eCh OH Npexae
BCEro paccmaTpuBaeTcs TONBKO B CBA3M C TeKCTOM. MexaHnambl NPoU3BoacT-
Ba peyu YesnoBEeKOM B JINHMBUCTHKE, KaK NPaBWMIO, He paccMarpusaloTcs. B
3TOM HayKe BbIINSETCA YaCTHOe CTieLuanbHoe 3HaHue, HashiBaemoe Teopuei
A3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

B-TpeTbux, GUNUHIBU3M ABNSIETCSA UCCNeAOBATENILCKUM NPEAMETOM COoLM-
0/10rMK, B KOTOPOW B NePBYIO o4epes pasbupaiotcs npobnems:, CBA3aHHLIE ¢
NoBefieHNeM UNKU MeCTOM ABYS3LIYHOIO YesioBeKa WNW rpynnsl mogein 8 o6-
wecTse. B aToi Hayke Tak xe MoxeT GbiTb BLIAENEHO YAaCTHOE 3HaHWe, elle
He nonyyusliee, npasna, NOCTOSHHOIO 0603HaYeHWs. YCNOBHO 8ro MOXHO
HaasaTb coumonorvei Gunurrenama /Bepeiarut, 1969/,

Ham npegcTasnsieTcs yMeCTHHIM NPEANIOXUTD U ellle OaWH, YeTBepTHIN noa-
xoA K npobneme GUAMHIBU3IMA — Nearornyeckuit. IMeHHo oH, neparoruyec-
KWii aCneKT u3yyeHusi BONPOCOB KyNbTypPH Peyu npeanonaraet obpauiexue K
NMYHOCTY C npeanoxexHnem ei Habopa yyebHo-BoCnUTATeNLHBIX NPaBu, co-
BETOB, NPUHLMMNOB OCBOGHUA W NPUCBOSHNS NUTEPATYPHBLIX LIMBUIU30BAHHbIX
HOPM YCTHOW ¥ NMUCHMEHHON Peyy B YCNOBUSIX PeanbHoro AByAsbiYua U naxe
Gonee. Bce wnpe CTaHOBUTCA PacnpoCTPaHeHue B Haleil CTpaHe u Apyrux
UHOCTPaHHBIX A3LIKOB.

MexaHuambl NPoM3BOACTBA 3BYKA, CNOBA, PeYM, KOTOPbIe U3Y4aInTCs Teo-
pHeii A3bLIKOBLIX KOHTAKTOB NeJarorvkoil paccMaTpuBaIOTCA C TOYKM 3PeHUs
NPUAOKEHUS UX K PeanbHOoi A3LIKOBOH N PeYeBoH ABATeNbHOCTH IMYHOCTH.

B wxTepecHoit ctatbe U.A.BoayaHa ge Kypreta “Yenoseyenue assika” pac-
cMaTpuBaeTcst BONpoc o npupoge 1 Gopme 38ykoobpasoBaHusl Y BHCOKOOPra-
HU30BAHHbLIX XUBOTHLIX (MTULL, MAEKOMUTAIOWMX) U YenoBeka. “BosHrkHoBeHWe
CTPOro onpeaeneHHbiX, cnegylowyx Apyr 3a ApYrom 3BYKOB S3bika U Boobuie
npucyweit A3biky apTUKYNsuuK Gbiio ruraHTckvMm Lwarom snepea. B pesynstare
8TOrO Wara, CyuecTso, KOTOPoe ¢ S3bIKOBOWM TOYKM 3PEHUR MpeaiwiecTsoBano
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YesioBeky, CAeNanoch NOMIMHHLIM YeNoBeKoM M npomsonomasuno oeﬁw oc-
TaNbHOMY XUBOTHOMY MUpy. STo GbiNo NepBoHaYant A3bIKa
KOTOPbI No3Xe, B AOCTYNHbIE HaMm Nnepuogbl ucropvm 4eN0BeYecKoro po,na,
yXe He npeTepnen CyWeCcTBEeHHbIX UaMeHeHuit, CoBPeMeHHbIN YenoBek AoMXeH
6N C CaMOro Hayana yMeTb apTUKY/IMPOBaTL NPUMEPHO Takke, KaK OH apTHKy-
nupyer ceityac. UTak, ¢ aToli CTOPOHBI NPOLECC 4eN0Be4eHUs 3aBepLUNACR No-
sIBNeHNeM HacToswero yenoseka” /boaysk ae Kyprens, 1963:259.

Ham kaxeTcs 04eHb CBOEBPEeMeHHbLIM pacCMaTpuBaTh He TONLKO BOMPOCH!
PTHKYIsLAK, HO W AWKuwWK, Tembpa, ToHa, CTWAs, “TOBOPeHMS”, Ky/bTypbl
YCTHOI peyu B WMPoKoM obLenearorieckom niaxe, MMesi Npy aToM B Buay
ero MeToAn4YecKue acnekTbl. B KOHTeKCTe Xe NoAroToBKY yyutens, Gopmupo-
BaHWA Bro IMYHOCTHOIM KyNbTyprl /Heunnoperko 1992/ u KynbTypbl pe4un Kak
ee 3/1eMeHTa ABNSeTCA aKTyanbHON 3afa4eil. Peluenne ee HaxoguTcs Ha CTbi-
Ke HeCKO/IbKMX HayK: NIMHIBUCTWUKM, TeaTpalibHOro M BOKANbHOMO WCKYCCTBa,
SKONOMMM, BANGONOrUU, NCUXONOrMK, Neaarorikn, counonoruu. CobecreeHHo
COoLMONOrMaaLus NMYHOCTH CoBEpLUABTCR Npex/ae BCero B npouecce oenane-
HUS YMEHUSAMY TOBOPUTL, CATYLUATL, CAbIWAT., PearnpoBaTh aAeKBaTHO Ha UH-
dopmaumio.

A ofyuenue ¥ yCBOGHWE OCHOBHBIX NMPaBuUA NPOUSHOLEHUS, BHIPAXeHUR
CBOMX MbiCneit B CNOBe 1 SBNSIeTCA 3afa4ei nejaroruku.

Nutepatypa.

1. BogysH ge Kyprers. NabpakHbie TpyAb! no obuiemy s3bikosHanmo. T. 1. -
M.: AH CCCP. - 1963. - 384 c. 2. Bepeujaru+ E.M. [Ncnxonornyeckas 1 Merogn-
Yyeckas XapaKTepucTuka Asysabiyms /6unurrenama/. - M.: Uag-so Mock. yH-Ta.
- 1969. - 160 c. 3. KoHctutyuis Ykpaitm. - 1977. - 80 c. 4. Heuunoperixo J1.C.
Meparorvka nuyHocTy. - Xapskos: XAY, 1992.

10.1. Mepanna (AnenponeTposck)

TMEPUAHBIE ®OPMbl B PAMKAX
SMUrPAMMATUYECKOIO XAHPA

B HacTosweii paboTte nNpeanpuHATa NONLITKA ONUCATL Tak Ha3biBaemble rmo-
puaHbie 06pa3oBaHus B paMKax SNUrpaMMaTU4eckoro XaHpa ¢ y4eToM npusHa-
Ka “[BYX4aCTHOCTb KOMNO3ULUMK" COOCTBEHHO SNUIrPaMMaTUYECKNX TeKCTOB.

TpaAuUMOHHO SnNUrpaMMa COCTOUT M3 3arofioBka M coOCTBEHHO TeKCTa,
KOTOPBIN, B CBOIO 0Yepess, AeNUTCA Ha 2 TekcTemsl. COOTBETCTBEHHO coaep-
XaTeNbHOM, A3bIKOBOI U MOJANBHON cneunduke, a TAKKe BLINONHAeMbIM QYHK-
LUMAM HayanbHas 4acTb SNMrpaMMaTMYecKOro TeKCTa Ha3biBaeTCsl SKCNo3u-
uu1eil, a 3aBepaoLlan — Kiayaynoun.

Cpeau dpopManbibix NoKasareneil Y18HUMOCTH NUIPaMMaTU4ECcKOro TekeTa
(3T) va ase yacTu obpautaioT Ha ceba BHUMAHNE Npexae Bcero rpapuyeckue
(BCEBO3MOXHbLIE MyHKTYalLOHHBIe CPeACTBa), CUHTaKkcuyeckue (nonxHoe co-
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BNafieHe TeKCTeMbl C NPeANoXeHUeM W/Mnu cuHTarmoi) u cTuxossie (pud-
Ma, CoBnajieHne TeKCTeMbI C OKOHYaHUeM cTuxa unm ctpodsl, nmbo — B kaHo-
HUYECKOM BapUaHTe — C rek3amMeTpoM 1 NeHTaMeTpoM 3/1erMyeckoro AucTu-
xa). Ho nepeyncnentbie CUrtantl BO3MOXHOIO Nepexoaa OT OAHON TeKCTeMbl
K Apyroi He sisnsioTes anst 3T abconioTHo penesaHTHeiMU. Haubonee xapak-
TePHLIMW OPUEHTUPAMU BNSIIOTCH OTHOCUTENbHAS CMbICNIOBas 3aKOHYeHHOCTbL
CerMeHTOB U CMeHa pakypca PacCMOTPEeHUS NpeaMeTa Ha NPOTUBOMONOXHbIN,
NPOBOLMPYIOLLEA HapyLLeHne CeMaHTUMECKON KOrepeHTHOCTH Mexzay TekcTe-
MaMu (4TO Ha I3LIKOBOM YPOBHE HAXOAUT BuipaXeHue B HeOXUAAHHOM A3LIKO-
BOM OBOPOTE MbIC/K). [03TOMY B OCHOBE Pa3rpaHUYeHus SKCNo3ULMKN U Kna-
y3ynbl KaK TeKCTeM Nnexat COAepXaTenbHO-MOrMYecKUin 1 KOMMYHUKATUBHO-
nparMaTUYeckuit NPUHUMNL YNeHeHus. UmeloTca B BUAY B NEpPBYI0 oYepeab
cneunduyeckoe pacnpeneneHne CeMaHTM4eckomn cybcTaHummu B pasHeix Yac-
X 3T u cnocob BHpaXeHns aBTOPCKOH MOZANbHOCTH. [iByX4acTHas CTpyK-
TYPHO-KOMMO3ULIMOHHAS MOAeNb NPOoCc/exXnBaeTcs BO Beex Tpex nogrunax 3T:
CaTMPUYECKOM, IOMOPUCTUYECKOM U MEAUTATUBHOM.

OTcyrcTere YeTKO 0603HA4eHHON CTPYKTYPbl — TeHOEHLNS K OQHO- U TPex-
MECTHON KOMNO3MUMM — NPOCNexnBaeTcs B MUHMATIOpax rubpuaxoro xapak-
Tepa, TAroTeloWwmMX K APYriM BMOAM TeKCToB. B 3aBUCUMOCTH OT nepeseca oc-
TaNbHbiX TeKCToOOPasylowmMx NPU3IHAKOB, OfHOYACTHLIE NPOUIBELEHUS MOryT
ObiTb KBRAMDUUMPOBAHE KaK SNMrpaMMaTMyeckas NoCNoBULa UK snurpammMa-
TUYECKMI LINPYX, @ TPEeX4YacTHLIe — C Hameyaloweics ¢abynoil — Kak anurpam-
MaTHyecKas ckaska, anurpaMMaTU4eckuil aHekaoT unu anubacHs.

34ech YMECTHO pasBepHyTb TE3UC O TOM, YTO KOMMO3UUMOHHO-CTUIMCTH-
Yeckuil NPU3HaK “ABYX4aCTHOCTL" ABnseTcs Ana 3T KOHKpeTU3aumeit CTuieson
4epTh nupMyeckoro popa “GeccioxetHocTb”. Ha nepewiid Barnag, Geccioxer-
HOCTb 3NUrpaMmbl, KOHCTUTYMPYeMas ee MPUHAANEeXHOCTLIO K NIUPUKe, Npea-
CTaBAAETCA CaMoo4eBNAHON U He TpebyeT ocobbix fokasaTenscTs. Kpome Toro,
Tepmutbl “dabyna — 6echabynsHocTs”,  cioxeT — 6ecCioXeTHOCTL” TpaauLM-
OHHO HaXOASATCH B KOMNETEHLMM IMTEPATYPOBEASHIS U NULLL B NOCNeAHee Bpems
CTanu u3pepxa NpUBNeKaTb BHUMaHWe INHIBUCTOB, rMaBHbiM 06pa3oM, MHTep-
npeTatopos TekcToB. OAHaKo TOT GaKT, YT0 UMEHHO NMTepaTypPoBeasl A0BONL-
HO 4acTo U, Ha Hall B3rNAL, HEKOPPEKTHO OnepupyIoT TEPMUHOM “CIOXeT" Npu-
MeHUTenbHO K anurpamme (Manbyykosa 1972: 161, Tanyruna 1982 71, Matsw
1991: 56), noGyxaaeT oCTaHOBUTLCA HA 8TOM MOMeHTe noapobHee 1 AoKkasaTh
otcyTcTBMe cioxeTa B 3T NMHrBUCTUYECKUMU CPeACTBAMM.

Tak, N3 U3NOXEHHOro Bhille ABCTBYET, YTO NOBEPXHOCTHAR CTPykTypa 3T
BK/IOYaeT 3 TeKCTeMbl — 3arofloBOK, SKCTIO3NLMIO U Knayayny, MHbIMK CNoBa-
MU, TONBKO UMS NPOM3BeJeHus, ero Hayano u koxel,. OTcioaa cnegyer, 4To
3T cocTouT, No CyTH, U3 OOHUX BLIABUHYTBIX CUNbHLIX No3uumit (ApHonsa 1978),
MexXgy KOTOPbIMU He HaXOAUTCR MecTa 1N Takux KIAaCCU4ecKuX CTyneHeil B
PasBUTAM ClOXeTa, KaK 3aBa3ka, paseuTve AeWCTBUS, KynbMUHAUMS, cnag
NeicTeus, passsaka. CoOTBETCTBEHHO, Takas BHELUHAS OpraHu3aums npous-
8efieHns U3 “Havana” u “KoHua" He NO3BONSET onucaTb B rNyGUHHOM CTPYKTY-
pe 3T kakoe-nnbo paseepHyToe cobbiTHe. A MeXy TeM, B OCHOBE MOHATUI
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“cloxeT” 1 “¢pabyna” nexuT npexae scero npeAcTaBneHne o AuHamuke cobbl-
MR, NPUHATOrO 33 MENbYANLYIO HePaCTOPXUMYIO eAMHULY CIOXETHOro no-
crpoetns (Jlorman 1970: 280).

Bonpoc o ToM, YTO cyUTaTh COOBITUEM U KAKOBbI €ro CeMaHTU4eckue rpa-
HULB, BLLe 10 KOHLA He pellieH. B IMHIBUCTUYeCKUX, INTePaTyPOBEAYECKUX U
KOrHUTUBHO-NICUXonoruyeckux pabortax Tepmut “cobuiTne” onpegensiercs fno-
pasHoMmy, HO B I0GOM Cryyae Yepes NOHATUA ASUXKEeHUs, AeCTBHS, N3MeHe-
wus (Jlotman 1970: 28).

oA MUHUMANbHBIM N3MeHeHeM oOLIYHO NOHUMAETCS Takoe U3MeHeHKe,
KOTOpOe OTAUYAeT NOCNEedyIoLYI0 CUTYaLMIO OT npeasbiayllell Ha ofHy aTo-
MapHyio nponoauumio. 0Tciopa — cobuiTue xapakTepusyeTcs npexae Bcero
WHALMANEHBIM U buHaNsHBIM cocTosHKeM (cuTyaumsmu). Mpeanoxexa yHu -
BepcanbHas Moaens cobubiTus B Buae TpueamkcTea: | — npecobuitue, Il —
3HpocobbITUe, TO eCTh COBCTBEHHO MapKMpoBaHHoe cobbiTHe, O KOTOPOM UAST
peyb, ¢ ero cobCTBEHHON BHYTPeHHel cTpyKTypoil / 1) noTexuuan, 2) peanu-
3aums, 3) pesyNbTaT / B PAMKaX ero TeMnopanbHbix i NoKasbHbX rpaHuL u il
— nocTcobeiTe. B cBoI0 o4epeab, cobbiTue MOXeT COCTOATL U3 NocNeaoBa-
TensHocTe! MUKPOCoBLITUIA, NOG KOTOPBIMU NOHUMAETCR Kaxaas 4acTk pea-
nu3auum aHaocobbiTUs, MMeIoWasn coBCTBEHHYIO NPOTAXEHHOCTL BO BpEMeHU
¥ CBOWM MHAMBMAYANLHLIE NOTEeHUMAN, Peanusaumio v pesynsrar. Takum obpa-
30M, coDbITUe ACAXHO PACCMATPUBATLCH KaK KOMMJIEKCHas KOTHUTUBHO-Ce-
MaHTWYecKas 8aMHUUE, GUKCUPYIOWAS onpeaeneHHoe uaMernerne Gparmen-
Ta oTpaxaemoil gencTeuTensHocty (Labec 1989: 15, 56, 78, 129).

3anonyuyas 6onee uiu MeHee pa3sepHyTyio Gabyny, TeKCT snurpaMmaTv-
4eCKOW MUHUATIOPHI 3aKOHOMEPHO YAIMHSETCA U OGHOBPEMEHHO CMeuwlaeTcs
13 PaMoK TUMA TeKCTa “anurpammMa” K rpaHnue ¢ POACTBeHHBIMU TUMIAMU TeKC-
TOB, XapakTepuayiowmmncs npuaiakamu dabynsHocTu. Mpu sTom BapuaHTs
nepesonnowenus 3T mMoryT GuiTe cambiMu pasHbiMK. Hixecneayowmii npu-
Mep NPoUANICTPUPYET MOMEHT Nepexofa anurpaMmsl B aHeKaoT:

Rezensent

Da bait ich einen Kerl zu Gast, 3xcnosuumn

Er war mir eben nicht zur Last; (npecobuitne)
1) { Ich batt just mein gewdbnlich Essen, ]
2) { Hat sich der Kerl pumpsait gefressen,
3) { Zum Nachtish, was ich gespeichert batt.
4) { Und kaum ist mir der Kerl so sati, \ Qabyna

Tut ich der Teufel zum Nachbarn fiibren, (a+acobuiTe)
3) Uber mein Essen zu rdsonieren:

{ “Die Supp batt konen gewirzeter sein,
Der Braten brauner, firner der Wein.” J

Der Tausendsakerment! ] Knayayna
Schlagt ibn tot, den Hund! Es ist ein Rezensent.} (nocrcobbitve)
(Die unmégliche Tat Sache...1967:302)
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KomnosuuuoHHas cxema MUHWATIOPH BKITIOYAET, KpOMe 3aronoska, eule 3
TekcTemsl: 1 — akcnoauumio, 2 — dabyny, 3 — knayayny. 3xcnosnums cogep-
XuT Bepbanusaumio KOMMYHUKATUBHOIO NPecobbITUS: NPUXOA K anurpamMma-
TUCTY rocTs. Bropas TekcTema AaeT onucaHue peanusauun aHgocobuiTus B
ero NpeAMeTHOM ¥ YMCTBEHHOM acnekTax. 3HgocobbiTue “loTyesanne rocta”
0Ka3bliBaeTCs KOHTUHYa/IbHOW NOCNeA0BaTeNbHOCTbIO AUCKPETHBIX MUKPOCO-
6uiTuil (= cobeTBeHHO aencTBuit areHcos); 1) rocTio 6uina npeanoxexa no-
BCeAHeBHas efa; 2) rocTb Haencs “Ao oteana”; 3) npeNoXeHHbIN gecepT (13
creu. 3anacos) Gbin TaKke CbefieH; 4) HACHITUBLIMCH, TOCTL OTNPABUACH K
cocefy; 5) crnieTHy rocTa C COCeOoM O TONLKO YTO NOTYEBABILEM ero Xo3sau-
He. Paasutue cobcTBeHHO aeicTeus 00ecneynBaeTcs 34ech ABNXEHUEM o-
BeCTBOBaTe/IbHLIX rNaronsHsix Gpopm: npeteputa (hatt, war, hatt) — nepdex-
1a (hat sich pumpsatt gefressen) — nniocksamnepdexra (gespeichert hatt) —
npesexca (ist satt, tut fithren) W, HaKoHeU, KOHBIOHKTUBA NPeTEepUTYMa ¢ Mo-
OaJibHLIM TAAronoM Ana BbipaXeHusi HepeanbHoro Tpebosavus (hitt sein
kénnen). Cyry6o nosecTeoBaTeNbHblii Xapakrep NPUAAIOT TEKCTY U TeMmmo-
panbHble ykasatenu: da, eben, just, kaum.

TpeTbs TexcTeMa COAEPXUT Pennuky afpecanTa, SBASIOWLYIOCA NocTcobbi-
TUIHBIM KOMMYHWKATUBHBIM MUKPOCOGHITYEM, B KOTOPOM OCBeLIeH NALLb YM-
CTBEHHbIV acnekT (= o3apexue: “gowno, Ho noagHo!").

Mo coBokynHOCTH NPU3HAKOB, OOLLMX ANG SNUrPaMMsl U aHeKaoTa (Kpart-
KOCTb, CXATOCTh, MyaHTUPOBAHHOCTB), @ TaKKe NPU3HAKY TPEXYACTHON CTPYK-
TYPHOII OpraHusaLMm aHeKkaoTa MOXHO Ha3BaTh JaHHYI0 MUHNATIOPY SNUrpam-
MaTUYeCKUM aHeKAOTOM.

[ns cpaBHeHVs NPUBeAeM eLLe OAVH TEKCT U3 anurpammaTnyeckoro coop-
HWK2, OQHO3HAYHO 03arNaBNeHHbI AHEeKAOTOM, HO He SBNSIOWWIACS TAKOBLIM:

Anekdote

“Zum Teufel” sprach ein Kavalier,
der neben einem Friulein stand, 3kenosnums
“Thr Diamantring wire mir
Weit Schatzbarer als ihre Hand!”
Und mir, begann das Friulein, heir
Die Halfter lieber als das Tier! Knayayna
Und fafite schnell sein Ordensband.

(Deutshe Epigramme... 1973: 239)

KomnoanumoHHas cxema nocnegHero npumMepa CoaepXuT, NOMUMO 3aro-
NOBKa, LWL ABE TEKCTeMbl: 1 — SKCMO3ULMIO U 2 — Knayayny, CMbIC/IOBOE
rpaduyeckoe pasrpaHnyeHne KOTOpbiX onpeaensieTcs AUanorvyecknm xapax-
TepPOM TeKCTa: Peniuka-CTUMyn COCTaBNsAEeT NepBYI0 YacTb TeKCTa, a pennu-
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Ka-peakums — BTOPYI0. Y4aCTHUKM guanora cTaTuyHbl: raronos sprach, stand
(oTHOCSIWMXCS K NepBOMY areHcy) U begann, fakte (COOTBETCTBOHHO, KO BTO-
poMy) Ana AeMOHCTPauMK JeiCTBuiA B pa3BuTuv SBHO HefocTato4Ho, Kpome
obMeHa penankamu v xectamu Huqero Gonee He npoucxoauT. CobbiTus Kax
TakoBOro HeT. ECTb TONbKO CTaTyHas CUEHKa, CMbLICA KOTOPOW OTAaNeHHo
HanomMuHaeT aHeknoT. OTcyTcTBUe noBecTBOBaTeNbHOM (abynbl He noasons-
6T OTHECTW GAHHYI0 MMHWATIOPY K Ty TeKCTa aHeKaoT.

KOMMNo3uUMOHHO-CTUNMCTUHECKMIA MPU3HAK “ABYX4AcTHOCTL” He Bcerga
obHapyxXuBaseTcs SBHO 1 onpegensneTcs GeccnopHo. B oTHocuTenbHO ANvH-
HOW SKCTIO3NLMKA MOTYT HAMETUTLCS HeKoTopbie CKynble WTpuxn dabynbHoc-
V. PacCMOTPUM TOT e1Ba YNIOBUMBIA MOMEHT BanaHCUPOBaHNUA MUHMATIOPHI,
KOrga TeKCT, NPOAONXas OCTABaThCH B PaMKax anurpamMaTuyeckoro XaHvpa,
yxe npuobperaer HekoTopsie NpuaHaku Gacru:

Der T4nzer und der Minister
Ein groSer Tdnzer aus Paris, 1
Den einst ein deutscher Fiirst zur Oper kommen hief,
Bekam, war gleich das Land so ziemlich tief in Schulden, | 9xcriosuuus
Fiir seinen Tanz, mich diinkt, zehntausent Gulden ;
Und sagte zum Minister, der

Die Stim etwa von ohngefihr J
In Falten zog: // Wenn Sie so viel verdienen wollen, Knaysyna
Hiu Thre Exzellens was Rechtes auch lemen sollen.

(Deutsche Epigramme... 1973: 151)

B muHuamope usobpaxeHa efuHuyHas (NMHrBUCTUYECKUE MapKepbl ean-
HUYHOTO cnyyast — TemnopantHble obcTosTenbcTBa einst & gleich) cueHa:
M3BECTHLI TAHLLOP, NONYYNB BbICOKWIA rOHOpap 3a CBoe MacTepcTso, Gpocun
KOMKYIO PenyiuKy BO3MyLLEHHOMY PacTouNTeNbCTBOM MUHUCTPY. C Touku 3pe-
HUSI CUHTAKCKCa BECb TEKCT, COCTOSILMIA U3 OQHOIO NPeaNoOXeHNs, NpecTas-
nsieT coboit CAOXHLIA rPAMMATUYECKUiA KOHrfoMepaT — MpepbiBUCTLIN WK
pa3BepTLIBAIOMIACS Nepuof C MHOroCTYNeH4YaToW CUCTeMON NPUAATOYHBIX
npegnoxeduit. CrieunantHblil NPUeM SKCNAHCUN CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPbI
rnaeHoro npeanoxenus (Ein groRer Tinzer ... becam ... fiir seinen Tanz ...
zehntausend Gulden und sagte zum Minister: “...”) B npobnemaTUsupyioLLen
MaHepe nanoxeHns “Schachtelstil” CnyXvT He TONBKO LeNN CO3AaHUA cneuu-
¢duyeckoro HanpsxeHns 8 3T, HO 1, rNaBHbLIM 06Pa30OM, Lenn MakcUManbHow
KOMNPeCccUn OMHAMWKW Pa3BuTUS CUTyauuu — NaHOPaMHOro ee nokasa.

PassepHyB NpuOaTOYHbIE NPEUIOXEHNA B MPOCTHIE CAMOCTORTENbHbIe, KO-
Topbie MOrnu Gbi CTaTh HOMUHALKMAMY NOCNE0BATENbHOMO PSAAA CUEH, Nombl-
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Taemcsi CNPoeLMpPoBaTh 3aJaHHYI0 KOIM3NIO MeXIy TaHLOPOM U MUHUCTPOM
Ha YHUBEpCanbHYI0 Mofenb cobbiTus:
1. CrpaHa norpsiana B gonrax. lpecobeiTne
2. B a10 Bpems oaunH N3 HeMeuKkux KHasein
aHraxmposasn ans cBoero Teatpa U3BECTHOIO
GaneTmerictepa n3 fapuxa.

3. 3a cBOe MacTepCcTBO apTUCT MONYYMN SHpocobiTne
GonbLuoii rosopap.

4. MuHUCTD pHaHCOB Bbipasiii HE40BONLCTBO Moctcobbitne
nofo6HLIM PacTOYUTENLCTBOM B TSDXKENIoe ANS
CTpaHbl BpeMs.

5. ApTucT oTBETUIT MUHUCTDY KONIKOCTBIO.

YBbl, B aHANU3NPYEMOM TeKCTe Takoi nociefoBaTenbHbIA PAf CUeH ceep-
HYT B OJHO Npepnoxexue, n cobuiTiiHas CTopoHa cBedeHa A0 KpaitHero Mu-
HuMyMa. Kak BuauM, peanbHas nocnenosartensHocTs (1. e. pabyna B ee Tpa-
AVLMOHHOM MOHMMAaHKK) HapylleHa. ABTOPOM onpefaeneH MHOM NOpPAAoK MaK-
CHMMaNIbHO CXATOro U3NOXEeHUs Matepuana, KOTOpLId, OOHAKO, BecbMa Aanex
OT Pa3BUTOro cioxeTa. AKUNOHANbHBIe Maroisi C CeMOW U3MEeHeHUs CoCToN-
Hus kommen hie, bekam, sagte, (die Stirn in Falten) zog HaMeyaioT HeKoTo-
PYIO AMHAMUKY ONUCHIBA@MOI CUTYaUMK, HO, TEM He MeHee, 3Aeckb OTCYTCTBY-
€T [MaBHbI SIEMEHT CIOXETOABMXEHNA — UMb 3HAYMMBIX CAMOCTOSITeIbHbIX
cobuITUI1 B UX pasBUTUM.

MoBepxHOCTHas CTPYKTYPa TEKCTa, B KOTOPOW OTYETAMUBO BLIAENAIOTCA N1
[iBE TEKCTeMB!, TaKKe MOATBEePXAaeT OTCYTCTBUE CIOXeTa B NPOU3BEeHUMN.
[lenetne nepsoii NPOCTPaHHON TEKCTEMbI Ha aKenoauuwmio u ¢pabyny nuwero
OCHOBaHWii 3a OTCYTCTBMEM CMbICNIOBOI rPaHMLb: MHTYMTUBHO OLiylWaemoe
TpeboBaHne NoKanbHOI, TEMMOPanbHON Y aKUMOHANBHOM LeNOCTHOCTY CLeHb
B0 ¢pase “Ein groRer Tanzer ... bekam ... und sagte ...” BbA@PX1BaETCH.

Ovcyrcreue rnobanbHoi cobbiTUiHOI CTPYKTYPBI ¥ BepGanusauus B Tekc-
Te eANHNYHOIA CL@HbI IMWAIOT MUHUATIOPY Gpabynbl 1 Tem cambiM yaepX1BaIOT
[aHHbIi TEKCT B pamkax anurpamMaTuyeckoro xaHipa. OgHoBpemMerHoe BBe-
LeHue B TeKCT TpeX [eiCTBYIOWMX areHcoB (KHS3b — NpUIialaeT, TaHUop —
MoNy4aeT [eHbIW U FOBOPDUT, MUHUCTD — HELOBO/ILCTBY, BKNIOYAA UMIIMKA-
LMIO ASCTBUIA: TaHUOP 3apabaTbiBaeT Ha XU3Hb TaNlaHTOM U OTHLIM TRYLAOM,
a MUHKCTD HEe yMeeT H1Yero “CcToswwero”, Ho nonyyaeT AeHbrv fapoM) Hame-
yaeT AMHAMMKY CUTYaUUK. HacTMYHO MOPaNUCTUYECKaR HaNPaBeHHOCTL Kna-
Y3y/ibl, @ TAKKe aHTUTETUYHOCTL 3arnaBus xapakTepHel U ana 6aceHHoro Tuna
TexcTa, a NoToMy CONUXKAIOT AaHHYI0 MUHUMATIOPY ¢ GacHeid.

Kak suaum asyxyacTHoe nocTpoeHue (B OT/AM4YMe OT Tpex4yacTHoi bachu)
0Ka3biBaeTCs B 3TOM Clyyae peluaiolumm GaKkTopom 0THeCeHUs! JAHHOMO TeKc-
Ta K aNUrpaMMaTn4yeckoMy XaHpy.

Utak, nepexoqn anurpamMmbl K rubpuaHbiM o6pasosanusm unu gpyrum Ti-
naMm TekcTa CUrHan3npyeTcs BBeleHMeM B CEMaHTU4ECKYIO CTPYKTYpY TeKcTa
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IBYX 1 Gonee MoiBUXHBIX areHCOB KakK aKTUBHbBIX CyOLeKTOB AefTenbHOCTH,
04€PYEHHOCTLIO /I0KANbHO-TeMMOPabHbIX MPaHUL, U COLUANbLHOIrO NPOCTpaH-
CTBa, NOC/NeHOBATENIbHBIM PSIAOM 3HAYUMBIX CaMOCTOSTeNbHbIX cobbithit. B
CUHTaKcHce 310 0OHapyXMBaeTcs BPeMeHHOM COOTHECEHHOCTBIO CKasyeMbiX,
BK/IOYas BPEMEeHHYI0 Pa3HOTUNHOCTL C LieNbio YCTAHOBNEHNA CBA3N akToB
NPOLUNOro ¢ uanaraeMbimMu hakramu U cobLITUAMN.

Bce ckazanHoe cnyxuT noareepxaerueM meicau 0. M. Jlotmasa o ToM, 4o
“B Xy[LOXECTBEHHOM NPOU3BEAEHUU OTKNOHEHUS OT CTPYKTYPHO Oprasusaumn
moryT GbiTh CTOMb Xe 3Ha4uMblMK, KaK i ee peaninsaumsi” (flotman 1972: 120).
OpHEHTUPYSCh Ha 8TOT TE3UC, Mbl CYUTAEM, YTO OTCYTCTBUE YETKO 0603HaYeH-
HOW [BYX4ACTHOM CTPYKTYPHl (TEHASHUMA K OQHO- MW TPEX4acTHOCTH) He no-
3BONSET OTHOCUTL MUHMATIOPH! FTMOPUAHOrO XapakTepa K TUIy TekcTa “anurpam-
Ma”, octasnss ux Ha nepudepumn xaxpa. MNpoBeaeHHbI aHaNU3 NoaTeepxXaaeT
B3aMMO3ABUCUMOCTH MEXY KOMITO3ULIMOHHOI CTPYKTYPOI TEKCTa U TUIMOM TeKe-
1a. Taknm o6pa3oM, ABYX4ACTHOCTL KOMNO3ULMK BLINONHAET TexcToobpaayio-
Wy QYHKLMIO U ABNSIETCH HAAEXHBIM KPUTEpUEM OrPaHUYeHUs anurpamMm ot
CMEXHbIX Manbix GopMm, B YaCTHOCTH, aHeKaoTa 1 BacHu.

Jluteparypa.

1. Apronbg 1978: ApHonea W. B. 3uayeqmne cuiibHOM No3uumum 418 uHTepnpeTa-
unu xyjjoxecTeeHHoro Texcta // USILL. — 1978. - Ne 4. - C. 23-31. 2. JlotmaH
1972: Nlorman 10. M. AHanua nostuseckoro tekcra. — Jl.: Uekyccreo, 1972.
3. Jlormar 1970: JlotmaH 0. M. Crpykrypa xyaoxecTseHHoro texkcra. — M.:
Uckyccteo, 1970. 4. Mansyykosa 1972: Manbyyxosa T. I'. Teopyecreo Jlykun-
JIAS ¥ aHTWYHas cKonTryeckas anurpamma: [uc. ... kaHg. ¢unon. Hayk. — J1.,
1972. 5. Maraw 1991: Maraw C. A. Bonpock! NoaTyku PyCCKO#M SMurpammsi:
YyebH. nocobue. — KaparaHvga: Kapl'y, 1991. 6. Tanyruxsa 1982: Tanyrn
Ha H. 10. 3soniouns pycckoi snurpaMms! B nepeyio Tpers XIX (8.: Auc. ... KaHA.
¢unon. Hayk. — Tomek, 1982. 7. lWiabec 1989: Labec B. 5. Cobbitve u TexcT:
Moworpag. — M.: Beiciu. wkona, 1989. 8. Deutsche Epigramme ... 1973: Deut-
scher Epigramme aus vier Jahrlunderten. — Leipzig: Reclam, 1973. 9. Die
unmégliche Tatsache. Deutsche Poeten heiter bis undsoweiter. — Halle —
Leipzig: Mitteldeutscher Verlag, 1967.

H. MeTpuumena (Xapbkos)

TEMATUYECKME U NPArMATUYECKMUE
XAPAKTEPUCTUKU HECTAHOAPTHOM
MHULIMANBHON ®A3bI AMANIOrA

B nocnegHue rogbl yctHas auanoruvyeckas peiyb Heof4HOKPAaTHO CTaHOBU-

n1ch 06BLEKTOM NUHTBUCTU4ECKOro UCCNeaoBanus 1 onucanus. C Touku 3ape-
HWS S3LIKOBHAHMA, “y4eT CNOHTAHHOM YCTHOW Peyy No3BonsieT Nokasare cne-
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UMUKy CTPOEHUS Pa3roBOpa Kak TeKCTa, T. e. BHWTH 3a npefentl CTPYKTYph
OAHOTrO BbICKa3biBaHusl, NyYLUe MOHATL cneuudnKy PenpoayKuLmMn YCTHOU peyn
Ha nNUCbMe, B YaCTHOCTH, B XYAOXECTBEHHOW iMTepaTtype, NOKa3aTb BCe TO,
4T0 OObeAUHAET Peanu3auny YCTHOM Peyn B PasnnyHbIX CTUANCTUYECKUX
chepax” /lacnapos, 1978:18/.

C Touku 3penus MeToauku 0byyeHunsi NHOCTPaHHOMY A3biKy, M3yyeHne ana-
NOrMYECcKOM peym nossonseT paccMoTpeTb cnocobbl opraHusaumu obuieHns,
BLIYIGHNTL PA3roBopHLIe MoAenu, Hanbonee XapakTepHeie ANA TOH UK UHON
$asb guanora (TPAAULMOHHO BHIABASIOT TPM $asbl AWasiora : WHUUMANBHYIO,
OCHOBHYIO U GuHanbHYI0). B Hanbonblueit crenery BbilleykasaHHbie Mogeny
NPUCYLLN MHUUWaNbHON U GuHanbHoi Gasam auanora, Kak NpuHaanexalum
chepe peyeBoro aTukeTa.

Annapar si3bikoBbiX eAnHUL, 0BCIyXUBAIOWMI PeveBoit 3TUKeT, ABNsSeTCs
Hanbonee cTaHAAPTM3NPOBAHHLIM, u3obunyeT wabnoHamu n kanwe. 31o oT-
meyan ewe M.B. CokosHun: “lpexae Bcero B counansiom obLueHnm noasep-
raloTcs CTaHAApPTU3aUVKU MPOCTeMlLMe, MHOTOKPATHO MOBTOPSIOWMECS KOM-
MYHUKaTVBHbBIE NPORBNEHWUS, COBOKYNHOCTb KOTOPLIX 06pa3yeT XU3HeHHo Bax-
HYIO MMOCTach 4e/10Be4ecKMX OTHOWEHUIA. 310, B NEPBYI0 o4Yepedb, OTHOWe-
HUA 3TUKETa, NOAAePXAHUSA HERHTOrOHMCTUYECKMX KOHTAKTOB B Yenose-
yeckom obuiennn” [CokoBHuH, cTp. 85).

Oprum 3 TpebGosannii aTuKeTa aBnseTcs oGMeH GopMyamu NpUBeTCTBMS
B HaYane KOMMyHUKauuKM 1 NpeacTasnexue (ecnn cobecefHUKY HE3HAKOMBI).
XenatenbHbiM ABASETCH HENPOAONXMTENbHLI OOMeH pennukamu, He uMeio-
LWMMM NPSIMOIA TEMATUYECKO CBA3K C OCHOBHON (a3oi, KOHKpeTHON uHop-
MaUMOHHOW HarpysKki, 4Ybs QYHKUMS - YCTAHOBNEHMEe KOHTAKTa, ykasaHue Ha
KOOMepaTUBHYIO HanpaB/IeHHOCTL AWanora.

OpHako CyWecTBYIOT MHOTOYUCAEHHLIE NPUMEPDI HOBLINONHEHUS BHILIBYNO-
MAHyTOro TpebosaHus. He cMoTpA Ha To, 470 noaobHoe nosegetne Hapylue-
HWE PeYeBOro aTUKeTa, OHO JANEKO He BCerpa SBNAeTCs (U paccMaTpuBaeTcs
KaK) ykaszaHue Ha KOH(pPOHTATUBHYIO HanpasieHHOCTh obweHws. B paHHom
paboTte Mbl paccMOTpUM, B Kakux cdepax obuieHuss Haubonee BepOSTHO OT-
CyTCTBME STUKeTHLIX GOPMYN NPMBETCTBUSA, KAKOBL NPU STOM couManbHbie
PONK roBOPALLMX M UX NparMaTtuyeckue uenu. Kpome Toro, Mbi nonbiTaeMcs
YCTAHOBUTL, CYWECTBYIOT M kakue-nubo oblue TeMbl HeCTaHAAPTHBIX UHK-
unaneHbix $Gas avanora U BLISBUTL HANUYUe BbICKA3LIBAHMUIA, 06bEANHAIOWMX
MHTEHUMIO YCTAHOBNEHNA KOHTaKTa ¢ Kakumu nubo ApyriuMu KOMMYHUKATUB-
HBIMU HAMEPEeHUsIMK.

. Ha HavanoHom stane paboTbl Mbi onupaeMcs Ha knaccudukaumio chep
obuieHus, npeanoxexHyio Anekceerko J1.I. u Bcnep 3a Helo Buiensem cep-
BUCHYIO, GbITOBYIO ¥ NPOU3BOACTBEHHYIO cdepbl [AnekceeHko, cTp. 25). Hau-
Gonbluas yHUGUUNMPOBAHHOCTL BLICKA3bIBAHUIA, 3aMEHAIOWMX GOPMYNbI Npy-
BeTcTBUsl, HabniogaeTcsi B cepsucHoi chepe obwienus. [ins Hee HeakTyanb-
Ha cTeneHb 3HaKOMCTBA KOMMYHWKAHTOB (Kak Npasuio, OHN He 3HakoMbl). Ux
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counansHbie posniu CTPoro onpeneneHb (06cNyxvBaoWMi nepcoHan / Knu-
eHT) U XapaKTepuayeTcs acuMMeTpueil (B aHrnoasbvHOW KynsType Gonee
BLICOKO® NOJIOXEeHMe 3aHuMaeT nocetutens). Ecnu obuwerne HauuHaeT npes-
craguTenb oGCnyxXuBaloulero nepconana, To Haubonee pacnpocTpaHeHHoM
UHULMANBHOW Pennukoin ABnseTcs BONpoc

May | / Can | help you?

B OTBET KNMEHT HEeNnoCpPeACTBEHHO WanaraeT ueNb BU3UTa U, BO3IMOXHO,
npeacrasnsieTes

"May | heip you?” the receptionist asked.

"I need to see Chester Tanfill”

unm

"Can | help you?"

"Yeah, I'm with the Times Picayane, you know 0, 1 Amie

Capentier. Looking for Reggie Love”.

Ovcytcteue Bonpoca May | / Can | help you? cnyxuT VHOUKATOPOM CUM-
MeTPUK CoLManbHLIX poneit (noceTuTent CTONb Xe 3auHTepecosaH B8 obuie-
HUK, KaK 1 0BCRYXMUBAIOWMIA NepcoHan).

"Yes, dear”, said the woman at the desk by the door.

"I was told you are looking for somebody to catalogue the collection”.

[Lipyroit cnysai nogoGHoN cuMMeTpUM coumanbHbix poneit Habnopaercs,

KOrfia WHULMaNbHas perinka ucxogmut ot nocetutens. O6biyHO oHa cpasy
yKa3blBaeT Ha Lie/ib BU3WTa W NIWLLIL NOC/e OTBETHOI PerIukv, BO3MOXHO, Cie-
ByeT npepcTasnexme

He walked through the secretary’s office and opened the 1door. The face
was strange.

"Looking for Jack Nance”, the man said.

"That's me”.

The man stretched out his hand.They shook.

"My name’s Paul Gronk. Can | come in?"

CuTyauum, NPy KOTOPBIX aCUMMETPHUS COUMANbHBIX PONeH KOMMYHWUKAHTOB
npeanonaraeT Gonee BLICOKOS NosioXeHNe 06CMYXNBAIOWEro Nepcorana, Kpaii-
He peaxn. OHKM BOIMOXHbLI, B OCHOBHOM, B TeX CNyyasX, Koraa KIueHT 4Yeno-
BEK, 3HaYUTEeNbHO MNAALe Mo BO3PaCTy MK NULO, IBHO 3aHMMaloWwee cambie
HU3LWWME CTYMEeHW COLMANbHON NECTHULIBI.

Mark (an eleven-year-old boy) decided to leave when someone called out
cudely.

"What do you want? You, kid, you want something”.

"I'd like to see Mr Teal”, he said softly.

Mpu obuumansHoit obcraHoske oblieHns B NPOM3BOACTBEHHON chepe OT-
CyTCTBME STUKETHBIX GOPMYN NPUBETCTBUS BO3MOXHO B TOM Ciiy4ae, eciu
cobeceHUKM He 3HAKOMbI U Ha NepeLii Nnax BbLIXOAUT npoleaypa npeacTas-
nenust n obbsicHeHWe uenu BusuTa (ecnm oH He 3annasuposax). CounanbHble
ponu roBopawmx oObIYHO CUMMETPUNHBI.
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The door opened and Reggie entered 0. 1 She offered her hand to Foltrigg.

"Reggie Love 0. 1 You must be Roy Foltrigg”.

"I'am 0. 1 Nice to meet you”.

"Please, be seated, Sorry. I'm late”.

"No problem”.

(BU3UT 3annaHupoBaH)
Wnwn, BU3UT He 3annaHnposaH.

A knock at the door and MacThune said “Come in”.

An attractive lady of fifty walked in.

"You're in the wrong room”, said Macthune.

“I don't think so”, she said “My name’s Reggie Love.

I’'m an attorney and | represent Mark Sway”.

Mpu SBHO BHIPAXEHHO! ACUMMETPUM COUMANBHLIX PONeit MULD, 3aHNMaI0-
wee Gonee BLICOKOE NONOXEHUE, MOXET He npeacTasnaTees. TpebosaHue xe
PefCcTaBUTLCH CO CTOPOHBI HUXKECTOSILLEro MOXeT paccMaTpUBaTLCs Kak Ccrio-
co6 ypoBHATL COUManbHbIe Ponu.

A talk between an 11-year - old child and an FBI agent.

"You must be Mark”. Mark nodded.

"Where's your mother?”

"Uh,who are you?”

The man looked surprised.

"I'm Jason McThune”.

B 6uiToBoW cdepe obuieHus oTCYTCTBUE STUKETHEIX GOPMYN NPUBETCTBUA
MoXeT HabniopaTbest B HECKONLKUX CUTyauusx. Bo-nepBbix, B cnyyae, ecnu
OAUH U3 KOMMYHWKAHTOB HAXOAUTCA UNW NOABASETCS rAe-To, rAe ero NPUcyT-
CTBME He npeanonaranoce. MHuuuansHas pennvka torga, obuYHO, BONpoC,
KaCaloWMNCA NPUYMH NOSIBABHUS, @ OTBeTHas - 0ObsICHeHMe.

Suddenly a strong hand grabbed his neck and a voice said

"What's up, kid? What are you doing here?”

"Just watching”.

Bo-8TOpbIX, MeXAY 6AN3KIMM, XOPOLLIO 3HAKOMBIMU NIOABMU, ANS KOTOPLIX
cobniopenne aTMKeTHbIX HOPM B 06LLeHun Mexay coboil Heobs3aTensHo.

Her embrace, dear Julia,was more like a collision.

"Freddy, Freddy, Freddy, Freddy!”

"Julia”.

B-TpeTbux, ecnu cama cuTyalust SaeT JOCTATOYHbINH KOHTeKCT, YTobul on-
penen1Tb HaNPaBeHHOCTL OBLLEeHNS UK NPUYUHBI OTCYTCTBUS GOPMYN MpK-
BETCTBUS.

(After an accident)

"l owe you an explanation. My name is Frederick Fairly”.

B-4eTBepThiX, ecnu o6lUieHe OKPALIEeHO CUNbHLIMU 3MOLMSIMK, NPUYEM
HEBAXHO, NONOXUTENbHLIMU UAU OTPULIATENbHBIMMU.

"Clumsy litte slut”, he hissed with venom.
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"Hello”.
(oTpuuaTencHue)

wnu
"Will, thank God”, said Arthur with relief.
(nonoxuTentHble)

ucTanTHoe nonoxenue obiaiolmxes (pasrosop o Tesiedory) Takke 3a-
4acTyIo XapaKTepuayeTcs oTeyTeTBueM Gopmyn npuseTcTBus . KOMMYHNKaHTHI
[OBONLCTBYIOTCS NPeACcTaBNeHneM.

He pounched the number of his lawyer’s office. “Yeah, this is Bamey. Where's
Jerome?”

WTaK, Mbl BHISICHUAIM, 4TO HA4ano avanora, NPy OTCYTCTBUM STUKETHEIX dop-
Myn NpuseTcTBus, HauGonee YHNPULMPOBAHHO B cepaucHoil chepe obiue-
HUS - KOHTAKTOyCTaHaB/NBaIoWYI0 YHKUMIO BainonHseT Bonpoc: "May / can |
help you?”. CounansHuie ponv roBopsiyx umeloT 6onblioe 3HaveHue, a cre-
neHb 3HAKOMCTBa - He BaXHa.

MHULManbHBIE pennuKky 8 NpouaBoacTeeHHoi cdepe B Gonblueit Mepe 3a-
BMCUT OT TOFO, 3HAKOMbI NI KOMMYHUKEHTHI.

Han6onbiuee pasHoobpasue nposisnseTcs B GuiToBo chepe obuieHns, rae
BHEMMHTBUCTUYECKUIA KOHTEKCT UrpaeT peluaiollylo ponk B sxbope vHULN-
anbHbIX pennuk.

Takum oBpazom, no Hayany Auanora, Jaxe Mpu OTCyTCTBUM COBCTBEHHO
ATUKeTHBIX HOPMYA NPUBETCTBMS, MOXHO CYAUTH O TOHANLHOCTH obleHNs, o
coumMansHoM cratyce cobecefHNKoB, X BO3pacTe, v CTeneHu 3HaKOMCTBa.

Jlureparypa.

1. Facnapos .M., 1978. lacnapos .M. 7 "YcTHas peyb KaK CeMUoTUHECKNI
06BeKT”//"CoManTHKa HOMUHALMM 1 cemuoThka yoTHoi peyu”, Tapty, 1978.
2. CoxosxuH M.C., 1974. Cokorur M.C. “O npupoe 4enose4ecKoro o6LLeHNs;
onsiT punocodexoro aHansa”, dpynse, 1974. 3. Anexcestiko J1.I1. “Pevesble
cpencTea B 3asepuaiollei dase aHraviickoro gnanora’//AsToped. auc. KaH-
ang. punoc. Hayk, K. 1994.

O.I. NMupoxeriko (XapsKos)

“KOMMYHUKATUBHASI CTPATEIns”
KAK EAWHUUA PEMEBOrO OBLLEHMSA

TepMUH “KOMMYHUKAaTUBHAs CTpaterus” BOWEN B OTe4eCTBEHHOe A3bIKO-
3HaHMe CPaBHUTENbHO HEeAABHO, W, HECMOTPR Ha TO, 4YTO 3a pyGexom yxe
[ABHO He SIBNSETCH “HOBLIM”, K COXANEHMIO, elie He YCren 3aHsTb B MONHOM
Mepe CBOe MecTo B 0Te4eCTBeHHOI CUCTeME TePMUHONIOM MK peyeBoro obuie-
Hust. K coxanexuio, noToMy YTo U3y4eHne pe4eBoro oblieHns He MoXeT orpa-
HUYUBATLOA TONMBKO NUWL M3YNEHNEM U OnucaHueM peyesbix akTos. CnegyeTt
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BCMIOMHUTE, 4TO TEOPUSi Pe4eBbiX aKTOB NOSIBUAACH elle BO BpeMeHa pacuge-
Ta CTPyKTypanuama, a kak nucan I".B. Konwanckuii, cTpyKTypHas IMHrBucTMKa
abceTparupyeT Kaxaylo eauHMLY Si3bika U NpespallaeT ee B CAMOCTOATENbHYIO
Mofens, fanbHeinwee npeobpa3oBaHue KOTOPOI ONPaBaLBAeTCA He KOMMY-
HUKATUBHBLIM 3afaHWeM COOTBETCTBYIOWeN eAUHMLLI, @ €8 BHYTPEHHUM no-
TedlManom BCeBO3MOXHLIX TpaHchopmauui. Mogenu yTpaymsaloT cBSsb C
A3bIKOM, NPEeBPaLLasCch B CaMOCTOATeNbHbIM 06bekT... (Konwanckui 1984: 5).
HanpoTus, “KOMMYHHKATMBHAS IMHIBUCTMKA PACCMATPUBAGT A3bIK KaK AuHa-
MW4ECKYIO CUCTeMy, APYTvMK CNOBaMiA, KaK Pe4esyio AeRTeNbHOCTb 1 Noc/ie-
[0BaTe/IbHO OXBaTbiBaeT COOOW KaK eAMHCTBO OTAEJibHble U30NUPOBAHHLIe
anemeHThl C WX BHYTPeHH®i, oTHocuTenbHo o6ocobnerHoi cTpykTypoit u 06o-
CHOBBIBAET KaXAbIA 9/IEMEHT KaK COCTaBHYIO 4acTb MHTErpanbHON CUCTeMbl
a3bika” (Tam xe: 5). Tor dakT, Y10 CTPYKTYpPHas NMHIBMCTUKA He onpasaana
cebs, 1 YTO UMEHHO KOMMYHMKATUBHAS NWHIBMCTUKA HA JAHHLI MOMEHT SiB-
NSeTCs MarucTpanbHbiM HanpaBneHneM UccnefoBakna auckypea, onpegenun
HeoOXoAMMOCTb NOSBNEHWUS HOBLIX, 60Nee Pa3HOCTOPOHHWX M Pa3HONNaHO-
BHX NOAXOAOB M3y4enus obuieHusi. “Paspaborka npobnem auanornyeckoro
obLeHns ¢ caMoro Hayana oKasanach CBS3aHHON C NepecMoTpoM psaa no-
NOXeHWA Teopuu peyesbix akTos. [peacrasnTeneit Teopuu auanora (MK KoH-
BEpPCaLMOHHOIO aHanusa) He YAOBNETBOPSANO TO, YTO TEOpPHs PeYeBbiX aKToB
OrpaHnyMBanach PaCCMOTPEHWEM TONLKO OTAENbHbIX, N30NMPOBAHHbLIX BbICKA-
3bIBaHUMA, W TO TONBKO NULLb C TOYKU 3PEHNS MX MANIOKYTUBHBIX TUINOB U yCno-
BUA YAQ4YHOCTH COBEPLUEHUS ONpeAeNneHHEX UAIOKYTUBHBIX aKTOB rOBOPSILLMM,
JOMyCKas Hen3MeHHbI BHeKOHTeKCTyanbHuii Habop npasBun ANa Kaxagoro co-
OTBETCTBYIOWEr0 TUMa peanuayemMoro BoickasbiBaus” (Cyxux 1986: 71-72) .
Mo MHeHuIO Takux nuHreucToB, kak [.Xewxe, W.IN. Cycos, Teopus auanora
“sbigsuraeT B GOoKyc BHMMaHNA 0OMeH peYyeBbiMU AeNCTBUSMU, PEYEBYIO UH-
Tepakumio, NPUMEePOM KOTOPOI ABAISETCA AUANOrMYecKoe eANHCTBO KaK MU-
HuMyMm peyesoro obwenna” (Lut. no Cyxux 1986: 72).

Bce 3710 He MOrO He NOBAMATHL Ha BbiAeNeHne NPUHLMNNANLHO HOBOW eau-
HUUbl peyeBoro obwexns - kommyHukatueHoin crpateriu (KC). Mpobnema
onpegenexus KC pocratoyHo cnoxsa. T.A. BaH [leik oxapakrepusosan KC
KaK “CBOWCTBO KOrHUTUBHBIX NnaHoB” (Bax [ewk 1989: 272). lanee oH nosic-
HSIeT CBOIO Mbicnb: “Takue nnavbl NnpeacTasnfioT coboit obyyio oprakusaumio
HeKOTOpbIX NnocnefoBaTeNbHbiX AACTBMIA W BKIOYAeT Uenb WK uenu s3au-
MogeicTeus”. Takan xapakrepucTUKa HECKONBKO NPOSCHAET, YTO Xe NoHuMa-
eTCs Nog 3TUM TePMUHOM, HO ee TPYAHO Ha3BaTb onpegeneHneMm, B ocobeH-
HocTh nunreucTuyeckuM. O6o6iwenHoe onpepenenne KC, nonyyenHoe Ha
OCHOBe aHanuaa AanHoro nousTus y T.I. Bukokyp, J1. Munnepa, C. Puga, .
TanHeH v ap., cnegyowee: KC - peanunsaums MbICIN U UHTEHLWK roBopsiLLe-
ro, NPOABASIOWANCA B AUCKYpCe, Npuyem Buibop CPeacTB ee peanu3auuu
3aBUCUT OT LENU W MHTEHUMW roBopsawero. Mul pasgensieM NOHATUA Lenu u
MHTEHLUMM, TaK KaK NOJ MHTEHUMEN Mbi MOHMMaeM HaMepeHue, MHULMKPYIO-
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Li|ee KOMMYHUKAUMIO, TOrAA KaK Uenb KOMMYHUKauun Bcerga nogpasymesaet
KOHEYHHIW peaynsTat KOMMYHUKATUBHOIO Ae@NCTBUS.

CneflyeT oTMETUTb, 4TO JaHHOe OnNpefesieHne ONMPaeTcs Ha WHTepakuu-
oHHbil xapakrep KC, 4To no3BonseT paccMoTPeTs KOMMYHUKALMIO B LeNoMm, a
He TONbKO ee oTdenbHbie ¢parmenTul. TaKKe Ha NepBblil NNaH B U3y4eHUN
pasaroBopHoro obuienus nocpencrsom KC ebicTynaer uenke rosopsaliero, Ko-
TOPYIO He y4uThIBano uayyexne PA. A seas no cnosam E.@. Tapacosa, “niogu,
obuwasce Apyr ¢ APYroM, HUKOrga He nepefalT WHpopMauuio paaw Toro,
y7o6bl ToNbKo coobuwTh HeYTo ceoeMy cobecentuky. Boerpa sa peybio, 3a
KaxabiM peyesbiM cooblUeHWeM CTOMT UHas, Hepevesas 3afava, Bcerga pe-
yesoe cooblLeHne ABNAETCA CPEACTBOM AOCTUXEHVA HEKOTOPO HepeyeBoit
uenu” (Tapacos 1990:13).

B npouecce uccneposanns, KC nepsoHayansHo BuIASNSANCH HA MAKPO-, @
NOTOM ¥ HA MUKPOYPOBHSAX auckypca. MosToMy uenecoobpasHo paspensits
“Makpo-" n “MukpocTparerumn”.

Uayyeruio “mMakpocTpateruit” nocssiwens T.A. saH [leiika. Ban [leiik Bbi-
gensieT obuyio cTpaTeriio aMckypca, KoTopylo HashiBaeT “peveBoii cTpare-
rvei”, n Jaer el ciegylouiee onpegenexue: “...pe4esbls cTpaTeruu CyTs cne-
uvduyeckne ceolictea s3aumoaeicTens. MNpu Hanuyum vauGonee obuieit
KOMMYHMKATUBHOW LieNIK, Hanpumep peanu3aunv AMCKYPCHOrO nnaxa, Takue
cTparervu onpegensioT obLwmii “cTunt” BaaumopencTeus. [ipyrumu cnosamu,
KaK ¥ KaKumu cpefcTeamy (Unn BOIMOXHbBIMKU crnocobamu) Takue uenu mMoryr
6biTh AOCTUrHYTH. JloKanbHble BOSMOXHOCTH NparMaTuyeckoro, cemanTryec-
KOro UAn cTUnMCTMYeckoro Buibopa GyayT orpaiMyMBaTLCA TaKoii ... cTpare-
ruei” (san ek 1989:277).

Onpepensia noHsiTue “mukpoctparervs”, B.A. Epmonaes nuwer: “Besikas
[AesTeNbHOCTL MOTUBUPYETCS HeKOTOpO# OOLLUeH uensio, KoTopasi BucTynaer
KaK OTP2XEeHMe KOHeYHbIX NPOAYKTOB STOH AESTENBHOCTU C TOYKM 3PeHURA Ha-
NUYHBIX YCNIOBMIA UX NoMy4eHKs. 3Ta obWas uenb ... NOPOXAAeT KOHKPeTHLIe
Lenu peanu3aummn, NpeTBopeHue KOTopbiX B XU3Hb B UX CUCTEMHOM OTHOLLe-
HUM Mexay coboi u NPUBOAMT B peaynbrate K AOCTHXEHWIO obwieit uenu”
(Epmonaee 1990: 48). Takoii “KOHKPETHOW LEensi0 peanu3auun” n sBAseTcs
“MuKpocTparervs”.

Y1o xe kacaercs nccnefosaHuii no teopun PA, TO OHWU NPOBOAUAUCH OT
“NPocToro K cnoxHoMy”, 1.e. BHayane Obiv BbiAeNeHH NpPocTHie, a TONbKO
3aTem cnoxHsle PA. MHTepecHo camo onpeaenerune cnoxubix PA. CRoxHbiMu
HaabiBaloTcs PA, “cocroslumMe U3 Heckonbkux npocTbix PA-dyHkumil, obbeau-
HeHHbIX CNIOXHOM akTopeyesoil uHTeHuwmei..." (Kapaban 1990: 24). Kak Mox-
HO BUAETH, AaHHOoe onpegenehne PA HOCUT UCKNIOYUTENBHO CTPYKTYPHBIH Xa-
paKkTep W He Y4YMTbiBaeT CNOXHbie NPOUeCcChl, NPoTeKaiolwme B Pas3roBOPHOM
o0WeHnu, 410 elwe pas NoaTBepXaaeT HeobXoAUMMOCTL BhIY/IEHEHNA TaKon
eauHnubl, kak KC.

loBops 0 HeoHXaAMMOCTH UCC/IeA0BAHUA TAKON eAuHULL PeyeBoro obue-
Hus, kak KC, Mbl He umeem B Buay, 410 npobnema PA Gonee He sBnseTcs
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aKTya/bHoW. B cBidu ¢ atum, ymecTHo cocnatseest Ha W.C. Lesyerko, koto-
pas yTBepXaaeT, 4To “B IMHIBUCTUKE HET OTKPLITUI, ONPOBEPraloLX cTapbie
3HaHuAa ... HoBasi napagurma 3HaHWit UrpaeT BaXHYIO HANPaBNsIoOLLyIo ponb.
OHa oTKpbIBaeT BOSMOXHOCTY HOBbIX PELLIEHUN, Ka3aBLUMXCS TYNMKOBbIMYU MPo-
6nemamu, onpegensieT NepCneKTUBHLe MyTH aHanuaa, CBA3aHHLE C BUAESHMU-
em obbekTa B HoBoM pakypce” (LLesyerko 1997: 293), Mo cnosam E.C. Ky6-
PAKOBOW, “HOBbI® NOLXOALI B COBPEMEHHON IMHIBUCTUKE ... NPUBOAAT K 00Ha-
PYXeHMIO HOBbIX peansHocTeid” (LiuT. no LLesyewko 1997: 293). Takoit “HoBoW
peanbHOCTbIO” KOrHUTUBHOM NapaaurMel ctana KC. Ee ucnonsaosaxue no3so-
NUT He TONbLKO M3ywaTb peyesoe oblieHue Ha Gonee rnybokom ypoBHe, He
orpaHnyeHHoM pamkamu “apPeKTUBHOCTU”, HO U JaTh OTBET HA Takue BOMpo-
Chl, KaK: 4TO onpeAensieT HanpaeneHHOCTb U NOCTPOeHKE peyeBoro obiueHNs,
Kakum o6pasom peanuayeTcs Lenb roBopsallero, Kakosa Nnpupoaa MUHUCTPa-
Ternin, 1 MHorue apyrue. MNpu atom, PA MoXeT ABASATLCA KOMMOHEHTOM B
ctpoerun KC, kotophiit He obsisatensHo coBriagaet ¢ pasamu guanora (Cyxux
1986:72). Pasnuynbie PA MoryT GuiTh nog4uHeHb ogHom u Toit xe KC Tak xe,
kaK u pasvbie KC moryT ucnonb3oeate ogut u o1 Xxe PA. Kak sgnexve mMano
usy4eHHoe, KC aensercs ypessbivaitHO nepcnekTMBHbIM 06bekToM uceneso-
BaHW/ U MOXeT NPONUTL CBET Ha MHOTUE NpobnemMsi pe4yeBoro obLWeHus.

Jlureparypa.
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A.C. lNMuxTosunkosa (Xapprkos)

3BOJIIOLWS HEMELKKOW CTUXOTBOPHOW BACHM
B CUCTEMHO-CTUJIMCTUYECKOM ACNEKTE

MNpeaMeToM AaHHOW CTaTbi ABNAETCS ONKUCaHKUe HOBLIX NOAXCAO0B K UCChe-
[OBaHMIO CTUXOTBOPHOW GacHu, HayaTomy Hamu paxee (MuxTtosHukosa 1992).
B HOBOM McCCnepoBaHuK NPOAONXKAETCH U3YYeHUe CTUNCTUHECKUX 0cobeH-
HocTell 6acHu B anaxponum (18-20 B8.).
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18 Bek NpUHUMAETCH Kak TOMKAa OTcHeTa, TaK KaK 3T0 BeHel, passuTus He-
meLkoit 6acHn npepwecTsylowmx snox (13-18 Bs.). baceHHblii matepuan 18
Beka Bobpan B cebs Bce GoratcTeo npeabidyliei nureparypsl. 3neck cospesa-
10T TEHASHUMM PAIBUTHUS XaHPa, KOTOPHIE MOXHO MPOCNeAUTL A0 HaLWKUX SHeN.

MpepBapuTensHoe WCCNefoBakWe NOKA3biBaeT, YTO CTMXOTBOpHas GacHs
19-ro u, B ocoberHocTy, 20-ro Beka nepexusaeT 3Ha4YUTeNbHble U3MEHEeHMS,
npuobpeTaeTt HOBYIO GOpPMY U BHYTPEHHIOIO CTPYKTYPY, UHHOBauuu 1 Bapua-
LMWK B pesynbTarte CAusHUS C Apyrumu Manbimiu Gbopmamm,

(nasHuil NpuHLMn pacemotperus GOpME! U copepxanua Gachu B npex-
HEM UCCNIe[0BaHNMK - CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIN, Y4TO [aBaN0 XOPOLWYo cTatu-
YecKylo KapTuHy cTuns 6acHu gaHHOH 3noxu.

JancHeilee pasBuTUe CMCTEMHO-CTPYKTYPHOrO NOAX0AA - 8T0 Uccnepno-
BaHe MEXaHW3MOB CaMOOPraHn3aummu Tekcta 6actu - cuneprumn Gachu. Mo-
[leny caMoopraHusaumy cuctemsl 6acHu B CBOIO o4epefb Taikke MoryT ObiTh
nokasaHbl B AWAXPOHUM, 4TO B KOHEYHOM UTOre OTPAXaeT 3BOMIOLMIO XaHpa.

Hayka 0 camopa3sBuBalomxcs crucTemax - cusepretuka (Kussesa, Kypaio-
moB 1994) MoxeT faTh HOBbIN, HETPAANLMOHHLIV B3rNsA, Ha asonioumio Gac-
HU, NOCKONBKY BacHs Takke SBASETCSH CNOXHON Pa3BUBAIOLLLENCH CUCTEMO.

PaccMOTPUM OCHOBHbLIE MONOXENUA CUHEPreTUKN B NPUNOXKEHUU K XaHPY
BacHu, a CneaoBaTeNbHO U K ero 380MIOUMK,

1. OTKPBITOCTL M SUCCUNATHBHOCTD CHCTEMBI

CamMopa3BMBaIOLLasncsl CUCTEMA A0NXHA ObiTe OTKPHITON U AUCCUNATUBHOM
(cbpoc, noTeps HeHyxHOW uHbOpPMaLUK). STO O3HAYAET, YTO CTb BO3MOX-
HocTh 06MeHa uHdopmauuein mMexay CUCTeMOol U OKpyxXaiowei cpenow, u
Gonee TOro, cMcTema MOMAePXMBAET CBOe CYLIECTBOBaHWe nyTem obmeHa
uHdopmMaumein co cpenoi.

3eoniouKoHnpyoitas BacHs Kak XaHp 3aBef0oMO YA0BNeTBOPSAeT 3TUM yC-
NOBUAM: O4EBUAHA €€ OTKPLITOCTh YUTATENLCKON M NUCATeNbCKOM cpeae, Tpe-
GoBaHWUAM BMOXU 1 counanbHoMy 3akasy, obmeH uHpopmaumen, noesmu, xy-
LoXecTBeHHbiMU 0Opasamu GaceH Mexay pasHbiMu nokonennsimu GacHonuc-
ues. Takum 06pas3om, OTKPLITOCTb CUCTEMbI SIBAISI@TCH OOHWM U3 OCHOBHBIX
KayecTB, HeoBX0aUMbIX ANS ONUCAHUS SBOMIOLMK.

2. HenunHelHOCTb PAa3BUTHSA

BHyTpeHHWEe W3MEeHeHWs B CamMOpasBUBAIOLIMXCH CUCTeMax NpPovCXoauT
HenuHeitto (Knsisesa, Kypaomor 1994; Hukonuc 1989).

B ctuxoTBOpHOI GacHe 3T0 MOXET 03Ha4aTh, YTO MO MepPe NPOYTeHUs TeKc-
Ta 6acHu ee oKoH4aTenbHbI 06pas-CUMBOJ NPOACHAETCA He PaBHOMEPHO, a
C HapacTaioLei ckopocTbio (adpdekT cHexHoro koma).

HenuxeiiHocTn passutus cuctembl 6achu MoryT crnocobcTBOBaTE:

a) uepapxuyHocTe MeTadopsi B 6acHe, T.e. NPUMEHeHNe PasHOoYPOBHEBbIX
anneropuit OBHONo U TOro Xe (aHanorusi MaTpelku). XapakrepHoie 6acHu Ta-
xoro Tuna Haxopum y W.I. Fepaepa (18 8.) (Lindner 1978; Deutsche Fabeln
1991) u 3. Baiiwepta (Weinert 1963).

6) pasBeTBneHWe BO3MOXHOCTeW cobbiTwii cioxeTa (Touku Gudpypkauun
cobbiThit, BoiOOpa BapMaHTOB - “BUTA3bL Ha pacnyTbe”).
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B) UTTepauuy, T.e. NocneAoBaTeNbHble YTOYHEHUs XapakTepucTk obpasa-
cumBona.

Y710 KacaeTcs 9BONIOLMUYN XaHpa B LINIOM, TO 3[eChb HENIMHENHOCTL NPose-
NieTCs, HanpuMep, B 3uraarcobpa3HoM Pa3BUTUM XaHpa, T.e. B OTKIOHeHUU
OT OCHOBHOW NUHWK COBCTBEHHO-6aCcHN B CTOPOHY APYrvX CMEXHbIX XaHpos,

3. Camoopranusaums

“Mop camoopranu3aauueil Mbl NOHWMAEM CroCOBHOCTL OTKPLITON CUCTEMbI
MOJENMPOBATD okpyxaloutyio cpegy Win aaxe 4yactv (Hu3line uepapxu-
YecKiie ypoBHu) camoii cebs.”

(Hukonuc 1989:10).

370 yTBEpXAeHUe OAHOro 3 cosarenen cuHepreTuku Hukonuca xopoilo
NOATBEPXAAETCS 3 Takoi OTKPLITOW, MepapXMYHOi U CamopasBUBAIOILENCS
cucteme kak 6acHs. BacHs W ecTb MOfenb COLMAanbHON cUTyauuu, Yyenose-
YeCKUX Ka4YeCTB, B3aUMOOTHOLLBHUIA 1 TUMUYHON XUSHEHHO! CUTyauun.

Ecnu cuutath YacTamu 6aceHHON cUCTeMbl CIOXeT (M TeKCT C nepcoHa-
Xamu) n obpas-cuMBON, TO MOASNUPOBaHWUE OLHON YacTu APYroio NPOUCXo-
auT nytem Metadopusauuun. bonee TourHo, npoucxoput Metadopusaums (no-
CPejCTBOM anieropuil) NepcoHaxei, UX NoBefieHus, BCNACTEME Yero 1 PoX-
Jaetcs (MofenupyeTcs) cKoHYaTeNbHbiA 00061eHHbIn 06pas-cuMBon,

Mpouecc meTadoprsaumm NPOUCXOAUT HENIMHENWHO, CO3AaBasi C HapacTalo-
e ckopocTbio 06pa3-cumBoN. HenuHenHoCTb STOro NpoLecea BhipaxaeTcs
B oxaTuu uHdopmMauum, NpeacTaBeHHoN CIOXeTOM U NepcoHaxamMu. A cxa-
e nHdopMauuu, oTcenBanne YuTaTesieM HecylecTBeHHoW uidopmauum o
NepCcoHaxax ecTb NPeAnockNKa MOAeNMPOBaHMS.

4. Hanuuue aTTpaKTopos (BHECHCTEMHBIX 30H NPUTIXESHUR)

Y706k NOHSATL, YTO TAKOe aTTPaKTopbi NPUMEHUTENbHO K XaHpy 6achu, cne-
OyeT NnocTaBuUTb BOMPOC: ABNSIOTCA N HOPMaTUBHLEIM 0Opas-cumeon Gacku,
NoNy4eHHbIN, Kak ObiNo cKasaHo, myTem MeTadopuaaLmi (KoTopas C MHON TOYKM
3peHus ABNSeTCA cxatuem uidopMauuu, Moaenuposatuem)?

Ecnu 6b 0bpas-cumBon coscem He Gblfi cCouManbHO-HOPMATUBHLIM, T.e.
HempUBLIYHLIM, Hey3HaBaeMbiM ANs yutateneil, To 6acHa notepsna 6.l cBOIO
coumanbhylo 3HayumocTb. OaHako v abGCcoMOTHO ysHaBaeMblit, NPUBLIYHLINA
06pa3a 6bin Gbl NIOCKUM, TPUBMANBHBIM.

Buaumo, B niobom nutepaTypHOM XaHpe C CUNLHOM CoLManbHOM opueHTa-
uveit (kak 6achs) ob6passl, uaen SBASIOTCS HOPMATUBHLIMN MAIOC HEKOTOPLINA
ponyck. Ho Takoe coyetaHve (HOpMaTuB NoHSTUSE + [OMYCK) B CUHepreTuke
ABNKETCA aTTPAKTOPOM. ATTPAKTOPhI, Kak LIeHTPL NPUTSXEHUS Waei, noHs-
Tii, 06pa3os, UrpaioT peLuaioLLyio Ponb B CAMCOPraHu3aLu CUCTEMbI, IBNS-
ACh ANSA HUX LeNbio U KOPPEKTUPYS PasBUTMe CUCTEMbI MyTeM OTPULIATEeNbHOM
obpaTHOii cBA3W U BCe Toro xe cxatus uhpopmauuu. He cywiectsyior
caMopa3BuBaloLLmecs cucteMsl 6e3 3apaHee 3afjaHHoi uenu (aTTpakropa).

B mupe Gachu 3T0 03HayaeT, 41O Kaxdas snoxa GpopmupyeTt Tembl (Tak
HasbiBaeMblil CoLManbHbi 3aKas), K KOTOpPbIM NPUTArUBaloTcs o6pasbi-cum-
Bonbl GaceH. Wcnonsaya nonoxexune o6 atTpakTtopax, pasBuTe GaceHHOi
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TeMaTuku Ha npotaxexun 18-20 BB. MOXHO M300pa3UTL HArNSAHO cnegyio-
e amarpammoin. Kaxabiii kpyr Tematuku B nocnegylouie anoxu coxpans-
eTCsl, HO aKTyalbHOCTb 8r0 YMeHbLLAETCsl Mo CPABHeHNIO C HOBOW TeMaTuKoi
(naobpaxerHoii B 06beMAIOWMX Kpyrax).

Anarpamma Temaruku 6acen:

19 8.
06nu4eHne KOPONeBCKo
BNAaCcTK, rocygapcerea, obiiecrsa

18 B. ¥ paHee:
O6nuyeHue UHOMEN-
[lyanbHbix MOpPoKos,

B kayecTBe NpuMepa NPUIOKEHNs NOHATUIA CUHePreTUKN K CCNeA0BaHMIO
HacHu npuBeaeM KpaTkuil ananua GacHu weeiuapckoro noata H.O. Cxaprnn
(20 Bex) “Mup, Buaumblit ¢ nnadoxa’.

Die Welt vom Plafond aus geseben
In eines Neureichen Prunksalon/ stebn Mébel Louis Quinze und
Chippendale,/an der Wand bdngen Bilder aus feinstem Ol,/ und dritber
wolbt sich ein Stuckplafond/ Der Hausherr berdt  sich mit seinem Bankier/
Wird's steigen? Wird’s fallen? Genau weiss man’s nie/ Die Hausfrau trinkt
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mit einem Jangling Tee/ und zeigt die Beine bis weit bers Knie/ Droben auf
dem Plafond spaziern zwei Fliegen munter / und schauen voller Hobn aufs
Menschenvolk binunter/ Ob IBM steigt, ob Royal Dutsch falli/ bat ibnen
noch nie das Leben vergdlli,/ und von Erotik verstebn sie genug,/ dergleichen
erledigen sie im Flug,/ Und so sagt das Mannchen:"Du siebst, mein Kind,/
wie ioricht doch diese Menschen sind!/ Plafonds erbauen sie fir uns Fliegen,/
wabrend sie selber sich mit dem Boden begniigen!”

Und dinkt sich noch so klug das menschliche Geschlecht,/ von threm
Standpunkt aus baben die Hiegen recht.

B a0t 6acHe cosgaH HeoGLKHOBEHHO eMKuii 06pa3-cuMBON  “canoHHOM
XU3HN" NOCNEBOEHHLIX eBponeickux HyBopuwei. OH BKMIOYaeT B cebs M
4e/10Be4eCKyI0 OrpaHUYeHHOCTb, U CAMOHAAGAHHOCTb, U HUNTOXHOCTb UX LieH-
HOCTeMH.

Xopoluo NPocnexuBaeTcs HeNMHeHHBIN Npouecc passuTus aTtoro obpasa-
cumsona. B GacHe uMelOTCs UTTePaLMOHHbIS, YTONHAIOWME 0BCTaHOBKY ,0nu-
CaHus, co3faHHbie aBTopoM B Ayxe JlagoHTeHa, nocnegoBaTenem KOToporo
oH cebs cuntan. UmeloTen Tarke anemenT Gudypkaumii(Buibopa geiicTeuin):
“Nnadonbl CTPOAT Ans Hac, MyX, B TO BPeMs KaK oHu camu (T.e. moau) ao-
BOJILCTBYIOTCA MOJIOM.

OpHako HanGonblumit MHPOPMALMOHHBIN BKiag B 06Pas-CUMBON BHOCHUT
ceoeobpastas nepapxuyeckas metadopa 6acHu. Ogav u Te xe cobuiTus onu-
CaHbl C TONKM 3peHUs 1 niofei, U Myx Ha nnadoxe. poncxoauT ABONCTEEH-
Hblii MeTadopUYecKuii NepeHoC CBOMCTE, OLUEHOK NepcoHaxell Ha obpas-
CUMBOI.

Ewe oaxa ocobenHocTs Gachu, cnocobeTeyiolias epapxMYHoCcTH MeTa-
¢dopei - 3T0 HOPOAHLIE IEKCUYECKMe BKPanneHus Npu onucaxumn “mupa” nep-
coHaxell: “MyxaM ellle HUKOrAa He NOPTUMM XM3Hb NOSbEM U NafeHue ak-
umin®.

B sroit 6acHe Habniogaerca ewie oaHO CBOMCTBO, XapakTepHoe ana GaceH
20 Beka: OTHOCMTE/NbHO HE3ABMCHMO® OT NepcoHaxei obpas3osaHue obpasa-
cumsona. iHaye rosops, cTonb emkuit o6pas-cuMBos He MoxeT GuiTb obpa-
30BaH KNaccu4eckUMi npMeMamun anieropuaaunu nepcoHaxei, Kak ato ae-
nanu 6acHonucusl 18 Bexa

MopobHui aHanu3 No3BonsieT onpeaeniuTs MeCcTo Kaxaoit 6acHu B cucte-
Me XaHpa, 4To fBNAeTcH HeobXoAnMBIM Warom B noctpoexun oblueit Moaenu
8BONIOUMU xaHpa. Takum o6pasom, CMHepreTM4ecKuii Noaxoa aaet yaobHui
WHCTPYMeHTapwii Ans CCNenoBaHus IBONIOLUMKM XaHpa GacHn Ha Beex ypos-
HSIX, B JAHHOM CJly4ae Ha cofepXarenbHoM U 0BpasHo-CHMBONNYECKOM.

Jlureparypa.

1. Kussesa, Kypaomos 1994: Kusisesa E.H., Kypawomos C.[1. 3akoHsi 3sonio-
unn ¥ caMoopraHnsaumm croxHeix cucreM. - M.: Hayka, 1994. 2. Hukonux
1989: Huxonnn [x. AuHammuKa nepapxn4eckux cuctem. SBOMOLMOHHOE Npes-

158



AKTYAAbHI NPOBAEMH BHBYEHHSI MOBH

cragnenve. - M.: Mup 1989. 3. Muxtoswmkosa 1992: [MuxTosHukosa Jl.C.
KomnoanumoHHo -cTuMeTuYeckne ocobeHHoCT CTUXOTBOPHON Backn (Ha ma-
Tepuane Hemeukux bacex 18 sexa): Auc. ... kaHa.punon.Hayk. - Kues, 1992,
4. Deutsche Fabeln 1991: Deutsche Fabeln aus neun Jabrbunderten. Hrsg.
von Karl Wolfgang Becker. - Leipzig: Reclam, 1991. 5. Lindner 1978: Lindner
H. Fabeln der Neuzeit: Kritische Information. England, Frankreich,
Deutschland. Ein Lese-und Arbeitsbuch. - Miinchen: W.Fink Verlag, 1978. 6.
Weinert 1963: Weinert E. Ein Lesebuch fir unsre Zait. - Weimar: Volksverlag,
1963.

C.B. lMoaorkosa (Cymbi)

CTPYKTYPHO-JIEKCUHECKUE
N KOMMYHUKATUBHO-MHOOPMALUOHHBIE
OCOBEHHOCTU TEXHUYECKMX TEKCTOB

MNpobneMb KOMMYHUKATMBHOCTW A3bIKOBLIX €AMHML, 3aHMMalT Bee Gonb-
wee mecto B paborax ¢unonoros v MeToaucTos. KoMMyHUKaTUBHaR Teopus
TEKCTa YTBEPXOAeTcsl kKak OQHO M2 BEMyluX HanpasneHwi B JIMHIBUCTUKE.
TekcT paccMaTpuUBaeTCs He Kak CamoLenb, a Kak CPefcTBO AOCTUXEHUS He-
A3bIKOBBIX Leneil, pPelueHns NpaKTUYeckux 3asay NpeAMeTHo-no3Hasare/b-
HOW [eATeNbHOCTH.

KoMMyHMKaTUBHAA eAMHULA — HAY4YHO-TEXHUYECKNH TeKCT — 3T0 LiefibHoe
peyeBoe BbiCKasbiBaHNe, OTHOCALLEECA K OMpeneneHHon counanbHon chepe
4eNoBeYEeCcKO AeATeNbHOCTH, KOTOpPoe NnepeaaeT KHGOPMALUIO O COCTORHUN
BeLUe C MOMOLLBIO OOLLeA3bIKOBbLIX U TEPMUHONOTMYECKUX A3LIKOBLIX CPeACTB.
KombuHaTopHbie 0cOGeHHOCTU NOCABAHMX, CTPYKTYPHO-KOMMNOSULMOHHbIE Xa-
pakTepuctukv 060cabnuBaloT 3TM TEKCTH OT APYIUX XaHPOB.

Tunbl HAY4HO-TEXHUYECKOH MHDOPMALMK TECHO CBA3AHH C TUMAMK Hayy-
HO-TexHu4eckux TekctoB (Mapuyk 1983: 191). BosHukHOBeHW® MHOXeCTBa
TUNOB Hay4YHO-TEXHUYECKUX TeKCTOB oOycnosneHo noTpeGHOCTAMU pasnuy-
HBIX IPYNN YUTATeNei C PasNuyHbLIMK LensiMu, noaxoaamn K uHdopmaumu,
NpeAcTaBNeHHoN AaHHBIM XaHpom. [na yyeHbix-uccnenosareneii npeacras-
NS0T MHTepec MoHorpaduu, cratbn, oboblaiowme 1 onucHBallLmMe aKene-
PUMEHTaNbHbIe MCCNEA0BaKNS; ANS KOHCTPYKTOPOB U MHXEHepPOB — crneyu-
duKaumMm 1 gpyras TexHu4yeckas AOKYMeHTauus; ANS rnons3osarenei — uH-
CTPYKUMK 1O SKennyaTauum. TekcThl Masibix GOpM: aHHOTAUMMK K HAaYYHbIM CTa-
TbsIM, PeKaMHbie CTaTbi TeXHUYEeCKOoro xapakrepa, UHOOPMaLUMOHHbLIE NMUCH-
Ma U T. N. HAa ONPefeNeHHOM 3Tane YA0BNEeTBOPSIOT UHPOPMALUOHHBIe NOo-
TpeGHocTH Noboit rpynnb yutatenen. Mipopmauus, NpeacTaBneHHas B CKa-
10i1 popme, NO3BONSIET CKOHLEHTPUPOBATL BHUMaHWe Ha cyTh cooblieHus, a
aKcnpeccuBHbIe cpeacTsa (xapakTepHblie 0COBEHHO ANS PeKNaMHbiX TeKCTOB)
NOMOraloT 3auHTepecoBaTh YUTaTens B npeameTe coobuienus, kak 6bl Buinon-
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HAN PONb “MHTPUIM” XYAOXECTBEHHBIX TEKCTOB, KaK 3/1eMeHT CTPYKTYpPLI TeKc-
Ta, NPUBNEKAIOWMIA U YASPXUBAIOWMA BHUMAHWE yuTaTens.

Mxbopmaums, npeactaBneHHas B HayYHO-TEXHUYECKMX TEKCTax, paccynTa-
Ha Ha T0, YTO YuTaTeNb BNALEeT cneuMansHbiMi GOHOBLIMM 3HaHWaMK. [ns
CBEPKH, KOPPEKTUPOBKU, KOHTPONSA U KOOPAMHALMM MEeXanu3ma pas3sepThisa-
HUSI CMBICNA TEXHUYECKOro TEKCTa B PACNOpPAXeHUH YnTaTenei 3aKoHb!, 9KC-
nepumenTsl, GopMynsl U ApYrue BKNIOYEHUS!, NPEACTaBNeHHbIe “TeKcTamu

“manoit hopmui” (LLIsayko, Xypaenesa, Kobsikosa 1995). Takum o6pasom, Ha-
Y4HO-TeXHWYeCKNe TeKCTbl OPUEHTUPOBaHDBI NMPEXHe BCero Ha WHTeNIeKT, Ko-
TOpPLIA ONepupyeT NOHATUAMM, CYXAEHUAMMU, YMO3aKMIOYeHaMU, Gopmynu-
POBKAaMW ¥ TEPMUHAMK, CBR3AHHBIMU C HENOCPEACTBEHHLIMM 3aKOHOMEPHOC-
TAMU MaTepuanbHorc Mupa.

s aHrNUACKUX HAYYHO-TEXHUHECKMX TEeKCTOB XapaKTepHo ynotpeGnenue
CYWECTBUTeNbHLIX B aTTPMOYTUBHON QYHKUMM B NPenoanuyu, T. e. NesocTo-
POHHWE TePMUHONOrMYECKME LIeNOYKN, KOTAA Ha onpeaensieMoe CIoBo “HaHu-
3wiBaoTes” (Xanpynnnd 1992:3) nesoctopoHHue onpeaenenus. [ing HayyHo-
TEXHUYECKUX TEKCTOB XapaKTepHO MeHblLee KOnn4yecTeo apdpukcansHex ge-
PUBALMOHHBIX TEPMUHONOTMYeCKMX eauHuy U Gonbliee YUCNO KOHBEPTUPO-
BaHHLIX AepuBaToB (Bo3Bpallerue K npobneMe cnoBocoyeTaHuit TMna “stone
wall” 8 TexHu4eckoM nofwsiabike). Hanpumep: microlit glass fiber mat, alumin-
ium vapour barrier sheet, vapour pressure egualizer sheet, high temperature
engineering thermoplastics, textile glass fiber slivers. Takvne LENoYKU MOXHO
paccmatpusath B KayecTse fpuMepa AedCTBUS 3aKOHa SKOHOMUM S3bIKOBbIX
cpeacTs. B passepHytom Buge noaobHble cnosocoyeTadus Geinu 6wl npep-
cTaBrieHs “6eckoHeYHON” nocnegoBareNsHOCTLIO of-¢gpas, a B nepesoge Ha
PYCCKMUt Si3bIK OHU AAIOT C/IOXHBI NPeANIOXEHNS C MHOTOCTYNeHYaTHIM NoAYU-
HenueM. Hanpumep: canopy manual operating handle — pykostka pyyHoro
ynpasnenus poHapem kabunsl; cabin pressure regulator — perynstop gasne-
HUs (BO3Ayxa), ycTaHoBNeHHbI B kabuHe; valve spool dirt excluding ribber
washer steel spacer — cTanbHas Npoknagxka rp3ec4UCTHON PE3NHOBOM LWai-
6bl BTYNKM Knanawa.

Mpeobnapaxne MMEHHOIO CTUNS B TEXHUYECKNX TEKCTAX AaeT BOIMOXHOCTL
6onblwero o6o6wenust. Hanpumep, B TeKCTax pekiaMHbIX NPOCNeKTos Gupmsl
Fluidex va opuH rnaron B cpefiem npuxogutea ot 11 go 19 cywecreuress-
HBIX, W3 HUX OT 2 A0 3 CywecTBUTENbHbIX — B aTTPUBYTUBHON QYHKUMM B
npenosnuymu.

HayyHo-TexHU4eckUM TeKCTam TOXe CBONCTBEHHA OYHKUMS BO3AENCTBUS.
B Hux npeobnapaeT He KaYyecTBeHHas, a KONUYECTBEHHAA SKCNPEeCCUBHOCTL: @
veri high termal stability; to the greatest extent; the superior properties. Bctpe-
yaetcs Takke obpasHan akcnpeccuBHocTw: dualitu is the cornerstone of our
corporate philosophy; to offer genuinely responsible solution. cnonssys Tak-
xe o6pa3Hbie s3bikoBbe cpeacTsa (MeTadophi, cpasHenus), ¢ppaseonorus-
mbi: our reliability can give you peace of mind: the ideal awareness tool for
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past and current developments in the scientific arena; if you want to_stop

Takum 06pa3oM, kK CTPYKTYpHEIM YuTatenei. Unpopmaums, npeacTrasner-
Has B CXaTol GpopmMe, NO3BONAET CKOHLGHTPUPOBATh BHUMaHue ocobeHHoC-
TAM Hay4HO-TE@XHUYECKMX TeKCToB oTHocsiTesi: 1) Haubonee nonkas peanuaa-
UMS NPUHLMNG S3LIKOBOW S3KOHOMMM 3a CYeT BBeAeHUS TOYHLIX GOpMYNMPOBOK
1 4OTKOW OpraHu3aLu U3NOXEHUS MaTepuana; 2) TecHasi CBA3b TUNOB Hayy-
HO-TeXHUYEeCKON MHPOPMAUMN C TUNAMI HAyYHO-TEXHW4ECKUX TekcTos. Boa-
HUKHOBBHWE MHOXECTBa TWMOB Hay4HO-TeXHWYECKWX TeKCTOB 0OyC/OoBNEHO
noTpe6GHOCTAMI PASNUYHBIX TPYNN YuTaTeneil ¢ pasnuyHbLIMK LUeNsiMin 1 Noa-
xoAamu K uHdopmaumnu.

K nekcu4eckum ocoBeHHOCTAM MOXHO OTHECTM: 1) BhICOKMI MPOUEHT Cy-
WecTBnTeNnbHbX B arTpubyTUBHOH (yHKUMK (1eBOCTOPOHHUE TEPMUHONOMU-
yeckue uenoyku); 2) 6onbLL0e YUCNO KOHBEPTUPOBAKHbIX AepuBaTos; 3) npe-
obnagaHue WMEHHOro CTuns; 4) HanuuMe S3bIKOBbIX CPEACTB, BbipaXalowwmx
3KCNPeCCUBHOCTD (KONMYeCTBEHHYIO U 06pasHyio).

UHndopmaLmorHeie 0cOGRHHOCTH: paccMaTPUBaeMble B CTaTbe TeKCThl Ma-
nbix GopM (pexnamHbie CTaTbk TEXKWYECKOro Xapakrepa) Ha onpejefieHHoM
aTane yAoBNeTBOPAIOT HGOpMALWMOHHbE noTpebHocTh No6oi rpynnkl Ha CyTv
coobLWeHus, 8 SKCTIPecCHBHbLIE CPEACTBA NOMOraIoT 3auHTepecoBaTh YuTaTe-
nsi B npeamete coobLieHus.

Jluteparypa.

1. Mapyyx 1983: Mapuyk 0. H. lpo6nems! MalumHHoro nepesoaa. — M.: Hayka,
1983. 2. Xanpynnnr 1992: Xaiipynnue B. W. lMepesog HayyHoro Tekcta. — M.:
BLIN, 1992. 3. sayxo, Xypasnesa, Kobskxosa 1995: Llisayko C. A., Xypasnesa
C. ., Kobsixosa U. K. Kateropum HeTunudHsix Texkctos: fenow. pykonuce. AHTE
Ykpaursl, Ne 175 — YK94. — Kues, 1995.

B.C. lMoauna (Xapsxos)

YYET BO3MOXHOCTEW TPAHCOEPEHLIUMK
NMPU OBYYEHUW ®OHETUKE

B ncenegosanuu LWtynaepa (LWtynpep, 1981) aktyansHas sagaya metoam-
ku oBy4eHus aHrauickoi GpoHeTvkKe onpeaeneka kak paspaborka cooTeeTcT-
ByloWel cucteMbl GOHETUYECKUX ASNCTBU, HanpaBneHHHX Ha BbipaboTky
peyeaBuXeHUi A, CBONCTBEHHBIX AaHHOMY MHOCTPaHHOMY fi3biKy W, Creaosa-
TeNIbHO, CNOCOGCTBYIOWWX NPeAYNPexaeHIo oWnBOoK yHalLmxcs.

CyMTaeTCH, YTO YeM MeHbLe TUNONOrMYeckoe PaccTosHNe MeXMy POAHbLIM
¥ U3y4aeMbiM A3biKamu, T.e. yeM Gonblue cTeneHb UX CXOACTBA W MeHblue
paannuus, Tem Gonblue BEpPOSTHOCTb NOABNEHUS UHTepdepeHLun.
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Ecnu ato paccrosHue Benvko, T.e. S3blKW reHeTUYEeCKU He POACTBEHHbIe,
TO CAly4yaeB aBTOMAaTUYECKOro MepeHoca, a, cneposatensHo, owubok Gyaer
MeHblue.

M2 ncuxonorvm nsBecTHO, YTO OAHUM U3 3aKOHOB HALLero CO3HaHus SBNA-
€TCA NPUHLMN KOHTPAcTa, COrNacHo KOTOPOMY YeNoBeK Nierye BoCnpuHuMaeT
TO, YTO Kak-To Bhigensietcs ua obuiero HeaudepeHUMpPoBaHHOIO Mons, 0co-
6eHHO TO, YTO KOHTPACTUPYET C OKPYXAloWWUMKU NMpeaMeTaMin U ABNeHUAMH
(ApTtémag, 1976).

3+aunT, Yem Oosiblie MapKUpoBaHa CHCTeMa Wik OTAeNbHbie e8 aneMeH-
Thi, TEM ME@HblUE BOSMOXHOCTb NOSBNeHUs uHTepdeperLmun n Haobopor.

lMpu coBnagexun pasnuyaeMeix cofepXaTenbHbiX eAuHUL 1 cnocoboB nx
BbIPaXEeHWS, T.€. B Cyyae NoNHON CUMMETPUM, MeXZY KOppenupyeMuiMu eau-
HNLIAMU KOHTAKTUPYIOLLMX S3LIKOB BO3MOXEH NONOXuUTeNbHbIA nepeHoc (“pos-
itive transfer”). Korpa Her nonHoro coBriafieHusl, a €cTb TONLKO CXOACTBO,
nepexoc TpebyeT KoppeKLUuK 1 YTouHeHUs!, BuipaboTKn HOBbIX (MO OTHOLWEHUIO
K POLHOMY $3biKy) CNYXOBBIX U apTUKYNALMOHHLIX HABLIKOB.

B cnyyae acummeTtpuu o6y4alowmiica CTPEMIUTCS KOMNEHCUPOBaTL TaKyio
Hea[eKkBaTHOCTb CPBACTBAMM SI3LIKOBOW CUCTEMbI POAHONC S3biKa, pesynkTa-
TOM 4ero ABNseTcs uHTepdepeHums.

“'nasHas TPyAHOCTE NpY 0BY4eHUM NPOU3HOLLIEHIIO YYXOr0 S3bIKa - He OB-
napeHue Yyxum, a 6ops6a co ceoum. [ina oBnafieHns YyXuMm npousHoLLeHnem
HafI0 npexpe Bcero oTTonkHyThes ot coero.” (Pedopmartckuit 1970 : 507)

HavanbHbiii kypc 0Oy4eHus aHrnuiickoil MHTOHaUMK Ha | kypce nepeso-
A4eckoro otaenenus XI'Y oCHOBHIBAETCS HA peanu3aunin BO3MOXHOCTEN TpaHe-
deperuum, T.e. NONOXUTENBHOIO MEPeHoca HaBbika C POOHOro A3biKa Ha WHO-
CTPaHHbIA.

Kypc cnaraetcsi 3 AByX MOMEHTOB:

1) Yyé1a NUHrBUCTYECKOro ONbiTa CTYEHTOB.

2) CneuvanbHoit opraHuaauvm obyyeHus, T.e. cUCTEMb YNPAXHEHUN, Hanpas-
NeHHbIX Ha aBTOMATM3aLMIO AAHHOTO HaBbika Ha HOBOM OHeTUYeCKOM maTe-
puane (LLtysgep, 1981).

Y1066 UenexanpaBNeHHO YNPaBAsTb NMPUOOPETeHHbIM B POAHOM SA3biKe
NVHIBMCTUYECKMM ONbITOM CTYAeHTOB, He0OX0AUMO OnpeaenuTh ero ypoBeHb,
ONS 4ero NPOBOAMUTCS) TeCT:

1. CTyneHTH NONyYaIOT HaneYyaTaHHbIA TEKCT Ha PYCCKOM/YKPAMHCKOM Si3biKe.
2. BuinonHsI0T 3apaxue:;

2.1. pasbuTb TEKCT Ha CMBICNOBbIe TPYNNb (NOCTABUTL Nay3bi);

2.2. nopyepkHyTh rNaBHoe CNoBO B KXAO0N CMbICNOBOW rpynne;

2.3. 3anucatb YTeHUe STOro TeKCTa Ha MarHUTHYIO NASHKY:

lpenogasatenb NEPeHOCUT Ha HaneyaTaHHbIA TeKCT ero (GpoHeTU4ecKylo
paaMmeTKy COrMaCHO 3BYKOBOW WHTEPNPeTauuu, BLINOAHEHHOW KaXabiM CTy-
[EHTOM, ¥ NPOU3BOANT VX KA4eCTBEeHHbLIN aHanna. O6biyHO, pesynbTaThl aHa-
Nnn3a CBMAeTEeNLCTBYIOT O HE0CTATOYHOM ypoBHe 0bwwieil hoHeTUYeckon noa-
rOTOBKM HalUMX BYePALIHUX aOUTYPUEHTOB.

162




AKTYAAbHI ITPOBAEMH BHBYEHHS MOBH

UnTepdepupyioliee BUSIHUE POAHOrc Aabika 0C0OeHHO CUIBHO Ha Hayasb-
HOM 3Tane oby4eHusi U3-3a oTcyTCTBMS yMEHNA AuddepeHLnpoBaTh S3biKo-
Bbie ABNeHUs. MHTOHaUMOHHBIE OWNBKN BeyT K MCKXEHMIO CMbIC/a BbiCKa-
3biBaHKUs, NOSTOMY Hall KOPPeKTUBHIN Kypc HaleneH Ha pasBuTMe yMeHUs
ImddepeHuMpoBaTs MeNognYeckue CTPYKTYphl Ha CIyX ¥ ONpeaensiTs UX CBsA3b
CO CMbIC/IOM W CTPOGHUEM MPE/IOXEHUS.

3ALOAHUE 1: npocnywarb napsi npegnoxexuini 1 0603HaunTs Ha paspga-
TOYHOM MaTepuane 3HakoM “+” ofiuHakoBble Menoan4Yeckne CTPYKTypbl U 3Ha-
KoM “—" paznuyHble. Mapsl NpeanoxexHnit KOMOUHUPYIOTCS B TAKOM covera-
HWM : pyccKoe/yKp. - PYCCKOe/YKp; aHI INACKO. - aHFNNIACKOe; pycckoe/ykp. -
aHrnuCKoe; aHrnuiickoe - pycckoe/ykp.;

3AIJAHUE 2 : npocnywatb 1 0003Ha4UTh ABUXEHUE TOHA BBEPX U BHU3
cTpenkamu Ay COOTBETCTBEHHO;

3AIAHUE 3: npocaywats 1 onpeenuTs CMbICNIOBYIO HArpyaKy NosbilueHus
1 NOHUXEHUSI TOHA B CONOCTABNAEMBbIX A3bIKaX;

3AZIAHUE 4 : BuistBUTL CXOACTBA U Pasnuyus B KOMOMHALMAX CUHTAKCH-
YeCKNMX TUMOB BbICKA3LIBAHUN C MHTOHALMOHHLIMU MOLENAMU, COCTABAGHHBIX
LIS Pean3aLmMn KOMMYHUKATUBHON (QYHKLUMKM BHICKa3biBaHWS B CpPaBHUBae-
MbIX napax.

3a KOpPeKTUBHLIM CNeAyeT TPeHUPOBOUHbINA KYPC Ha MONOXUTEbHLINA nepe-
HOC aBTOMaTU3UPOBaHHLIX B POAHOM i3bike GOHeTHYeCKUX HaBblKOB Ha HOBLIN
HOHETUYECKUIt MaTepuan B MHOCTPAHHOM (aHMMUIACKOM) f3biKe.

Takoii nepesoc BO3MOXEeH Ans GOHeTHYECKUX SIBNIeHUNA, KOTOpbie NpaKTy-
YeCcKM COBMAfJAIOT B aHIIMACKOM W PYCCKOM / YKP. Si3biKaX, @ MMeHHO:
1. CUHTarMaTn4eckoe v IOrM4eckoe YNeHeHne BbiCKa3biBaHUi.
Hanpumep: “Betpeva B Bepnute / nocnos BenukoGputanuu, / ®panumm /
CoepaunenHbix LtaTtos u Cosetckoro Coio3a / nogowina K KoHuy.”

“The meeting in Berlin / between ambassadors of Britain,/ France / the
United States and the Soviet Union / has ended.”
2. Ynotpebnernne HU3KOTO HUCXOARLLEro ToHa.
2.1. B komaHpax. YnpaxHeHue paspaborano Jlyksuukum (JlykHuukuit, 1966).

Tuwe!\Silence.”
2.2.MNMepeHoc Hasbika ynotpebnexus aHrnuinckoro (CXoQHOro ¢ pycckum B Ko-
MaH[aX) HM3KOro HUCXOASLLEro TOHa (OTTPeHUpoBaHHOro B M. 2.1.) Ha HOBbI
MaTepuas BO3MOXEH NPy YCNIOBUWN Cneaylolieil KOppeKUMn 1 YTOYHeHUS: ecnu
aHIrNUICKNEe NPeUIOKEHUs HUXe NPUBEdEeHHbIX TUNOB 3By4aT €CTEeCTBEHHO C
HU3KUM HUCXODOSALLMM TOHOM, TO PyCCKne NPesIoXeHns COOTBETCTBYIOMX TU-
MOB C HU3KNM HUCXOASILUMM TOHOM 3BY4aT C WHOCTPAHHBIM AKLSHTOM.

2.2.1. OpHoakueHTHbIE NOBECTBOBATE /IbHbIE MPeaNoXeHUs.
He'S\come. OH nquén.

2.2.2.BonpocTentHbie NPeioXeHns ¢ BONPOCUTENbHEIM CIOBOM.
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H y? \Ckonbko?
What s\this? \‘h’o aro?
2.2.3.BocknuuarenbHbie npeanoxXeHus.
How\funny! Kak cu?no!
What ayday! Hy ny.x Hb!
2.2.4.Paspenutenbhbie BONPOCH.
He’sxgone\hasn't he? On yn‘en, ne\rax nm?
JHanee moxHo nepexoauTs K ABY- U Gonee - aKUEHTHHIM NPeANOXeHUIM,
TPEHUPYA C KOHLA.
Hanpumep: Nlat /a strav){nat / a dirty strawg\at / a very dirty straw hat /
wearing a very dirty straw*uat/ Peter was wearing a very dirty strawphat.
Cnepyiowmm stanom mMoxeT GbiTe HOpMUpOBaHUe HaBLIKOB ynotpebneHus

CpefHero, a 3aTeM U BbICOKOro HUCXOAALLErO TOHA, 4TO 03HAYaeT nepemelLie-
HUe B CPefiHNiA U BBICOKWIA PerucTpsl.

Jlureparypa.

Apremos 1969: Apremos B.A. [cvxonorus o6yyeHns MHOCTPaHHbLIM A3bikaM. - M.
Mpocsewetme, 1969. JlyxHuukwii 1966 : Nyxunuxmii N.A. Mpeaynpexaerme owm-
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B.I. Mywxap (Moarasa)

APXITEKTOHIKA TBIPHUX TA NOXIAHUX OCHOB
AHIJIIACBKUX MPEGIKCANBHUX AIECNIB

B cyyacHy enoxy po3KBiTy HayKu Ta TEXHIKU NPOLeC NONOBHEHHS CNOBHUKO-
BOro cknagy ocobnuBo cTocyeTbes 06nacti TepMIHONOT4YHOT nekcukn. Ock YoMy
Be/IMKe 3Ha4YeHHA Mae BUBYEHHS NPoayKTuBHMX cnocobiB Ta 3acobis cnoso-
Ta TepMiHOYTBOPEHHS. 3HaHHA CNOBOTBOPHOI CTPYKTYPHM YXe iCHYIOYUX nek-
CHYHUX OAVHWLL, MoAenei Ta NPaBuA CNOBOTBOPEHHS OAE HaM MOXIMBICTL
CTEOPIOBATY C/10BA Ta TEPMIHN B NPOLECI MOB/IGHHS i3 TBIPHUX 0cHOB (TO) Tiei
YW iHLWOI 4YACTUHM MOBM.

B panii cTatTi MM po3rnsaaeMo apxiTeKToHIKY TBIPHUX OCHOB npedikcans-
HUX OjecniB Ta CMiBBIAHOCHMX 3 HUMKU OCHOB MOXIAHWX IMEHHUKIB, NPUKMET-
HUKIB, NPUCAIBHUKIB. $IK BIAOMO, NiA apXiTEKTOHIKOIO MW PO3yMieMO CNoBo-
TBOPYY CTPYKTYPY Ta C@MaHTUKY TBIPHMX OCHOB Ta CriBBIAHOCHUX 3 HUMK OC-
HOB noxiaxux cnie (J/leekosckan 1962:32; 3epHoea 1992:5).
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LocnigxeHHs NpoBoAUTLCS B PYC/i HOBOTO HETPAAULIHOTO HANPSAMKY BUB-
YEHHS CIOBOTBOPY, a Came Bif TBIPHMX OCHOB A0 CNIiBBIAHOCHNX 3 HUMU OCHOB
noxigHux cnie (3eprosa 1992).

Lns aHanisy apXiTeKTOHIKW TBIPHUX Ta MOXigHMX OcHOB Oynw BiaiGpaHi
aHrnincoki npedikcantHi giecnosa 3 aBTOXTOHHUMM aHrNiicbkumy npedikca-
mu: a-, be-, fore-, mis-, un- Ta npuiMeHHUKaMK Ta NPUCNIBHUKAMU B DYHKLT
npedikcis: for-, out-, over-, under-, up-, with-. B cyyacHiit nexcukonorii He-
Mage eMHOI TONKM 30pYy Woao npedikcis Tuny out-, over-, under- Ta NoQiGHUX.
Oghum 3 nepunx .Mapyasg Bxasye Ha Aefki 0COONUBOCTI LUX eNneMeHTiB,
roBopaAYyM NPOo ix NoABINHUIA XapakTep, 0CKiNbKYU BOHU MAIOTh CAMOCTIlHI Kope-
natu B Mosi, Hanp.: under the table, for him, over the sofa, with my sister
(Marchand 1969). Kapauwyk 1. M., BopTHivyk O. M. Ta inwi BBAXAKOTL L
enemeH™ npedikcamu, L0 NOXOARTL Bif BiANOBIAHUX NPUCHIBHUKIB Ta NPUii-
MEHHUKIB, i NPUPIBRIOIOTL iX A0 “yucTux” npedikcis (Kapauwyk 1965; BoptHu-
uyk 1988). Kybpsikosa O. C. nigtpumye [.MapyaHpa i BusHavae npedikecu
for-, over-, out- , under-, up-, with- Ak okpemuii TUn MopdemM - BiJHOCHO
Bi/IlbHUX, KOTPI B Pi3HKX BUNAQKaX BUCTYNaloTh abo kopeHeBuMmit BinbHUMM ( to
look up, under the bridge, for me ), abo adikcansHo 3s'a3anumm ( to over-
come, to misuse, o unload ) Mmopdemamu. Ha pisHi cnoeoTeopy Ui adikcansHo
3B’si2aHi Mopdemu NpupiBHIoIOTECS A6 “ YucTux” npedikcie (Kybpsakoea 1964).
B HalioMy gocnigxexsi Mu goTprumyemocst Touku 3opy Kybpskosoi O. C., Bsa-
XaI04U BULLEe NepepaxoBaHi NPeno3UTUBHI e1eMeHTH BiJHOCHO BilbHUMU MOp-
demamu ta posrnsgaoym ix B dyHkuil npedikcis.

CnoBsoTBOPYMI aHania NPoBOAMBCS Ha MaTepiani AeskuX 3aranbHOBXWUBa-
HUX AjecniB Ta Giecnis, CniBBiAHOCHKX 3 NOXIAHUMKW TEPMIHAMK, 5Kl BXUBAIOThL-
©1 8 aHININCLKIA 8KOHOMIYHIN TepMiHocueTeMi. 3 MeTolo hopmaniaauii cnoso-
TBOPYOro aHaisy HaMu BUKOPUCTOBYIOTbCA Taki ¢opmynu: SVpref - ocHosa
npedikcansHoro giecnosa; SVa+ - 0CHOBA aHMMINCHKOro HeNpPaBUALHOIO AiECN0-
Ba; SVa - ocHOBa aHrniicbLKoro npasunbHoro giecnosa; SVbor — ocHoea 3ano-
3uyeHoro giecnosa; SNa - ocHoBa aHrnilicbkoro iMenHuka; SNbor — ocHoBa
3ario3n4eHoro iMeHHuka; SAa — 0CHOBa aHTMINCBKOFO NPUKMETHUKA; SAbor —
OCHOBA 3aM03N4EHOr0 NPUKMETHUKA. B KyToBUMX AyXKax < > NpUBOAUTLCS eTu-
MOJIOTisl 3aN03UYEHKUX OCHOB.

B peaynbrarti cnosoreopyoro aHaniay (CA) Wwinsixom 4neHyBaHHs OCHOB npe-
dikcanbHux QiECNiB HA CNOBOTBOPYI MakcumanbHi koMnoHent (CMK) ax ao
mopdem BUSIBNEHA Taka CNOBOTBOpYa CTPyKTypa npedikcanbHux Ajecnis 8
aHrNINCBKIW MOBI, B T. 4. B aHIINCbKi @KOHOMIYHIW nekcuui: 1) aHrniicbkuii
niecnisHuit npedikc + ocHoBa aHrniicbKoro npasunbHoro giecnosa (SVpref =
pref+SV): to forebode ~ nepenysaru, to outlast — nepexutu (koro — Hebyae,
wo - Hebyap), to underwork — npayiosatk He pocuTb Aobpe; 2) aHrniicbkui
giecnisHuit npedikc + ocHoBa aHrMiicLKOro HenpasunbHoro giecnosa (SVpref
= pref + SVa +): to arise — Bunukatu, to overbid — nepe6utu UiHy, to unbind
- posB’asyBaty; 3) aHrnilicbkuii giechiBHuii npedike + ocHosa 3anosn4eHoro
ziecnosa (SVpref = pref + SVbor): to forjudge <¢p. jugier> - nos6aensTH
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(vyoro—nebyap) no cyay, to miscalculate <nar. calculare> - HenpasuneHo pa-
xysatu, to outproduce <nart. producere> - nepesulLyBaTH Mo NPOAYKTUBHOCTI;
4) aHrnincbkuin giecnisHuii npedikc + ocHosa aHrnicskoro imenHuka (SVpref
= pref + SNa): to befriend ~ cnpuamm, to behead ~ crpayysatu, to beland -
nos6asnatu semni; 5) aHrniliceknid giecnisHuii npedike + ocHoBa 3anosunye-
Horo imenHuka (SVpref = pref + SNbor): to befool <¢p. fol> - 06aypiosatu, to
beslave <¢p. esclave> - nigkopsiTn, novesonuty, to outclass <dp. classe> -
nepesepwuTy; 6) anrnificekuin piecnisiuil npedikc + ocHoBa aHrNINCLKOrO
npuUKMeTHWUKa B NosuTuBHIi cTyneri (SVpref = pref + SAa): to beblind - 3a-
cninnsitw, to belittle — nepemenwwysaty, to belate — satpumysami; 7) anrniicokmii
niecnisHuii npedike + ocHOBa 3aNo03N4eHOro NPUKMETHUKA B NO3UTUBHIN CTY-
neHi (SVpref = pref + SAbor): to bedim <¢p.> - 3aTemuaTH.

CnosoTsopyuii aHania cTpyKTypHUX Twnie npedikcantHux Aiechie cBigYUTL
npo Te, WO, YTBOPIOIO4YM OCHOBM npedikcanbiux giecnis, nuwe aHrniicski npe-
dikeu be- Ta out- moxyTb cnonyyatues 3 TO imeHHukiB, Hanp.: friend - apyr
—> to befriend - gonomarary, class — knac — to outclass — nepesepwmti,
machine - mawwuHa —> to outmachine — matu nepesary B TexHiuj, slave - pa6

—> to beslave — noxHesonoeatu. TO NPUKMETHNKIB MOXYTb YTBOPIOBATY OCHO-
Bu npedikcansiux giecnie nuile cnonyyaioumnce 3 npedikcom be-, Hanp.: little
- manuit — to belittle - nepemenwysamm, late — nisHiii — to belate -
3aTpumysati, numb - 3aujnedinuit — to benumb - napanisysati (eHepri).
B Toit Xe yac Bci anrniicbki aiecnishi npedikcu GepyTb y4acTb B YTBOPEHHI
npedikcanbhux Gieciis Bif, OCHOBM Ajecnosa, Hanp.: lo show — nokasysatu
—> to foreshow — nepep6aynty, to build ~ Gyaysatn —» to unbuild — pyiry-
Bamm.

TO npedikcanbiux QiecniB 3 aHrNiKCLKUMU aBTOXTOHHUMY npedikcamu e
NPOAYKTUBHOK 623010 ANsl YTBOPEeHHs AK 3aranbHOBXMBAHOI, TaK | TepMiHO-
noriyHol nexkcuku. PosrnsiHemo apxiTeKToHiKy NOXiAHWUX OCHOB, CMiBBIAHOCHMX
3 POSINRHYTUMU BULLE CTPYKTYPHUMK TUnamu npedikcansHux giecnis. Cnoso-
TBOPYMIA aHaNI3 NoKasas:

|. TO npedikcanshux giecnis cTpyktypHoro Tuny SVpref = pref + SVa yrso-
PIOIOTL Taki BigaiecnieHi ocHoBK noxigHux cnis: 1) iMeHHuKK 3 cydikcamu —ment,
-er/-or, -ing, Hanp.: to overfulfill - nepesukonysat (nnan) — overfulfillment -
nepesukoHaHHa (nnaxy), to overlook — ornagatm — overlooker — Harnagay, to
overstock — 3atoBapiogatu —» overstocking — 3aToBapiOBaHHs; 2) IMEHHUKM,
YTBOpEHI WASXOM KOHBepCil, Hanp.: to overload — nepesaHTaxysat —» over-
loading — nepeBaHTaXeHHs; 3) CKNaAHi iIMEHHWKM 3 NEpPLUNM KOMNOHEHTOM OC-
HOBOIO npedikcanbHoro gjiecnosa, Hanp.: to overflow — sutikatu — overflow-
dike - cnyck ana Boaw; 4) QIENPUKMETHUKM TenepiluHboro Ta MMUHYNONO Yacy,
Hanp.: to overcrowd - nepenosHioBaTh —» overcrowded — nepenoBHeHui, to
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overwhelm - 3aBanioBaTv 3amoBneHHsAM —> overwhelming - 6eauncencHui;
5) npucnisHukm Big BiaKjecniBHuX gienpukMeTHukB 3 cydikcom —ly, Hanp.: to
forebode — nepepuysaty — foreboding — forebodingly - TpusoxHo, cTyp-
6oBaHo.

II. TO npedikcanbiux aiecnis cTpykTypHoro tuny SVpref = pref + SVa+ yrso-
PIOIOTb Taki BiagiecniBHi OCHOBM NoxiaHMX chis: 1) imeHHUKK 3 cydikcamm -ance
(-ence), -al, -er/-or, -ing, -ment,  -th, -ness, Hanp.: to abide - sanuwarncs
BipHUM Komy-HelGyap, yomy-Hebyae —» abidance — AOTPMMYBaHHA 4Oro-He-
6yab, to withdraw — 3nimMaTy (3 paxyrky) — withdrawal — 3HaTTA (3 paxyHky), to
uphold - nigrpumysatu —» upholder — npubiynuk, to forgive — npobavatu —
forgiveness — npobayeHHs:; 2) iIMEHHUKM, YTBOPEeHI LWASIXOM KoHBepcii, Hanp.: to
outlay - Butpayaty — outlay - sutpath, to overset — nopyuwysati NopsAoK
—» overset — nopyLwweHHs NopsiaKy; 3) cknaaHi IMeHHUKK 3 NepLIMM KOMMOHeH-
TOM OCHOBOIO NnpedikcansHoro giecnosa, Hanp.: to withdraw - sigsusam —
withdrawing-chamber, withdrawing-room - gitansts; 4) npukMeTHUKM 3 cydik-
camu —able, -ful, Hanp.: to forget - 3abysatu — forgetful - 3abyabkyBatui, to
misunderstand — posymiTi HenpaeunbHo — misunderstandable - Heapoaymi-
nuit; 5) DienpUKMEeTHUKM TenepiluHboro Ta MUHYNoro yacy, Hanp.: to forbid —
saboponatu — forbidding — sarpoanueui, forbidden — 3aboporenuit; 6) npu-
CRiBHUKY, YTBOPEeHI B, AiEecniBHUX AiENpUKMETHUKIB 3 cydikcom ~ly, Hanp.: to
forbear — Tepnitu — forbearing — Tepnnsunit — forbearingly — Tepnnsve,
CTPUMaHO.

lIl. TO npedikcanshux giecnis cTpykrypHoro tuny SVpref = pref + SVbor
[A0ThL Taki siaaiecnisHi 0CHOBY NOXiAHWX cniB: 1) iMeHHUKM 3 cydikcamu —ing,
-ation (-ion, -ition, -tion, -cation), -ment, -er/-or, -ure, -ance (-ence), Hanp.:
to forecast <ckaug. kasta> - npornosysatu — forecasting — nporsosysaHHs,
to misallocate <nar. allocare> - HepaujoHanbHO BUKOPUCTOBYBaTH (pecypcu)
— misallocation — HepaujoHanbHe BUKOpUCTaHHA (pecypcis), to misarrange
<¢p.arangier> - HenpasWIbHO PO3MIlATM —> Misarrangement ~ Henpasu/ib-
He poawmileHHs, to misuse <dp. user> - HenpasuIbLHO BUKOPUCTOBYBATU —>
misuser — NIOAUKA, fKa anoexusae, to overpress <¢p. presser> -gyxe Hano-
NAraTM — overpressure — Ayxe Benuka Hanpyra; 2) iMeHHUKM, YTBOPEeH Wwnsa-
XoM koHBepcii, Hanp.: to mistrust <ron. treysta> - He gosipatu — mistrust -
Hegosipa; 3) cknagHi iIMEHHUKY 3 NnepLUM KOMMNOHEeHTOM OCHOBOIO Npedikcab-
Horo giecnosa, Hanp.: to outrage <¢p. raige> - nopywmT 3akoH — outrage
~ monger — NoNiTUK, WO CreKyioe Ha HapogHomy obyperHi; 4) NPUKMeTHK-
Ku 3 cydikcamn —ive, -ful, -ous, -ant (-ent), Hanp.: to misapprehend <dp.
apprehender> - 3po3yMiT NOMUNKOBO —) misapprehensive — NoOMUNKOBUA,
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to outrage <¢p. raige> - nopywnTh 3akoH — outrageous — HagmipHwii, to
mistrust <ron. treysta> - negosipaTm — mistrustful - HegosipnueuiA, nigoapi-
nwit; 5) aienpukme THUKK TenepilwHbOro Ta MUHYNOro Yacy, Hanp.: to outdate
<¢p.> -3actapisatm —» outdated - 3acrapinuit, HecyyacHuit, to overpower
<¢p.> - nepesepluyBatM —» overpowering - HeriepesepLLeHuit; 6) npucnisHn-
Ku, YTBOpeHi Bif BiAAiecniBHUX JienpUKMeTHUKIB, Hanp.: to overpower — over-
powering — overpoweringly — HenepegepLIeHo,

IV. Cepea nocnigxysaxux TO npedikcanbhux giecnis CTpyKTypHOro Tumy
SVpref = pref + SNa Gyna BusiBneHa nuiwe ofgHa NoxigHa OCHOBA IMEHHMKA 3
cydikcom —ing: to behead -cTpayysaty —y beheading - ctpara.

V. TO npedikcansHux giecnie cTpyktypHoro Tuny SVpref = pref + SNbor yreo-
PIOIOTH TiNbk OAHY NOXiAHY OCHOBY iMEHHWKA 3 cydikcom —Ty: to outlaw <ckawg.>
- Oro/IolYBATH NO3a 3aKOHOM —> outlawry — oronowWweHHs No3a 3aKoHoM.

VI. Cepep posrnsHyTux TO npedikcansHux piecnie ctpyktypHoro turny SVref
= ref + SAa Gynu eusieneHi ABi NOXiaHi OCHOBM AjENPUKMETHUKIB MUHYNONO Yacy:
to belate — sarpumysatv — belated - nisHiit, to benumb - napanisysamm (erep-
rilo), NPMBOAUTH B 3aueneriis — benumbed — npuTynneHuin, 3auenexinuii.

VII. MoxiaHi ocHoeu sig TO npedikcansHux giecnie cTpykryptoro tuiy SVpref
= pref + SAbor HaMu He BUsIBNEHI.

Takum YuHOM, CNOBOTBOPYMIA aHANi3 apXiTEKTOHIKM TBIPHWUX OCHOB npe-
dikcanbHux giecnis Ta cniBBIAHOCHMX 3 HUMW OCHOB MOXIAHMX CMiB MOKa3as,
wo npedikcanbHi Aiecnosa 3 aHrNINCbKMMK aBTOXTOHHUMY Npedikcamu yTBo-
PIOIOTECR 10 ceMu CTPYKTYpHUM Mogensm: 1) npedike + ocHOBa aHrnikcbLKOro
npasuabHoro giecnosa; 2) npedikc + ocHOBa aHrNINCLKOro HeNpaBuNLHOIO
niecnosa, 3) npedikc + ocHOBa 3ano3uyeHoro giecnoga; 4) npedikc + ocHosa
aHrmiicekoro imexHuka; 5) npedikc + OCHOBAa 3aN03uYeHOro iMeHHWKa; 6)
npedikc + ocHoBa aHrNiNCLKOro NPUKMeTHKKA; 7) npedikc + ocHosa 3anoau-
YeHOro NPUKMETHUKA.

TeipHi ocHOBW NepLUMX TPLOX CTPYKTYPHUX TUNIB npedikcanshux giecnis 3
aHrNincbkUMKM aBTOXTOHHMMMU npedikcamu e AocKTb NPogyKTMBHOIO 6asolo ans
YTBOPEHHA OCHOB MOXiAHWX cnie Ta Tepmitie. Tak, TO npedikcanshux giecnis
NepLioro CTPYKTypHoro Tumy: npedikc + ocHoBa aHrNiNCLKOro NpaBwibLHOIO
fiecnosa MOXyTb YTBOPIOBATH iMeHHUKM 3 CydIKCOM —ing, -er/-or, AienpukmeT-
HUKV TenepilUHLOro Ta MUHYNOTO Yacy, NPUCNIBHUKK 3 cydikcoM ~ly, iIMeHHUKY,
YTBOP@HI LWNSXOM KOHBePCil, Ta cknaaHi imeHnuku. TO npedikcanshux aiecnis 3i
CTPYKTYpoIO: npedikc + ocHOBAa aHININCLKOTO HEeNpaBuUNbLHOrO Ajecnosa cny-
XaTb NpoAyKTUBHOIO 623010 A5 TBOPEHHA IMeHHWKIB 3 cydikcamm —er/-or, -ing,
-ance (-ence), -th, -ness, npukmeTHukie 3 cydikcamm -ful, -able, gienpukmer-
HUKIB TENepilHLOro Ta MUHYNOrO Yacy, NPUCHIBHWKIB Ta IMEHHUKIB, YTBOPEHMX
wnsixom koxeepcil. TO npedikcanbhux giecnis cTpykTypHoro Tuny: npedikc +
OCHOBA 3arno3n4YeHoro Jiecnosa AoCUTL NPOAYKTUBHI NPW YTBOPEHHI iMeHHWKIB
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3 cydikcamu —ation (-fion, -ion, -cation), -er/-or, -ment, -ance (-ence), -ing,
LiENPUKMETHUKIB MUHY/IONO Yacy, NPUKMETHUKIB 3 cydikcamu —ive, -ant (-ent), -
ons, Ta iIMEHHIKIB, YTBOPEHUX Wsixom Koxsepcii. TO npedikcansiux giecnis ai
CTPYKTYpOIO: Npedikc + 0CHOBA aHrNiiCbKoro iMerH1Ka, npedikc + ocHosa 3a-
NO3UYEHOrO IMEHHUKA, NpediKe + OCHOBA AHININCHKOro NPUKMETHUKA, Npedikc
+ OCHOBa 3ano3W4YeHOro NPUKMETHUKA HAPaXoBYIOTb HEBENMUKY KiNbKICTb
CNiBBIAHOCHUX 3 HUMW OCHOB MOXIAHMX CNiB, TBIPHI OCHOBM LWX JECNiB He Xa-
paKTepHi A4S aHrNINCHKOI eKOHOMIYHOT TEPMIHOCUCTEMM | He CNyXaTh NpPoayK-
TMBHOIO 633010 4717 YTBOPEHHSi OCHOB MOXiAHKX CAiB.

LLlo cTocyeTbea mXepen 3ano3uyeHux OCHOB npedikcanbHux Aiechis, To 3a
pesynbTaramu CNOBOTBOPYOro aHaniay, Ue B OCHOBHOMY 3aMO3M4YeHHs 3 na-
TUHCBKOI Ta (PaHLy3bkoi MOB, B He3HauHii KiNbKOCTi 3yCTpivaloThes 3anoau-
YeHi OCHOBY 3i CKaHAMHABCHKUX MOB, iCMIAHCHKOI Ta iTasnifchkol.

O7xe, HaibiNblL YACTOTHUMM B AHIIIACHKIV EKOHOMIYHIV TepMIHOCUCTEMI €
ocHosu npedikcanbHX iechis 3i CTPYKTYpoIO: npedikc + ocHoBa aHrnikcbko-
ro npasunbHoOro Aiecnosa, npedikc + ocHoBa aHMNCLKOro HenpasunLHOro
aiecnosa, npedikc + oCHOBa 3ano3u4yeHoro ajecnosa. Haibinbi YacToTHUMK
ocHOBaMM MOXIAHKX CNiB Bi TBIPHMX OCHOB NpedikcaNbHIX AIECNIB 3 AHMNINCHKM-
MU aBTOXTOHHUMM npedikcamis € cydikcanbHi yTBOPEHHS (IMEHHUKU, NPUKMeT-
HUKM, JIENPUKMETHUKY) Ta IMEHHUKM, YTBOPEHI LWNSXOM KOHBepCil,

Takum YuHOM, Ha MaTepiani npedikcanbHuUX giecniB MU NoKasanu CTPyKTy-
py npedikcanbHuX QJecnis 3 aHrNINCbKUMN aBTOXTOHHUMU NpedikcaMu Ta CTPYK-
TYpPY CiBBIGHOCHUX 3 HUMU OCHOB NOXiAHUX CAIB.
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A.B. Pebpwii (XapbKos)

NPAKTUYECKUE METOAbl BbiQEJIEHUA
OKKA3MOHAJIN3MOB B NOTOKE PEYM

YHuBepcanbHbiM auddepeHumpyiolLmM KpuTepueM knaccudukaumu nek-
CUYECKMX MHHOBAUMII BLICTYNaeT BXOXAeHWe/HeBXOXaeHWe B y3yC, 4To no-
3BONAET pa3fenuTb Bce HOBOOOPA30BaHUS Ha ABa Kiacca: HeosorM3Mbl 1 OKKa-
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3noHanuambl. OkkasuoHanbHble cNoBa NPeACTaBnsioT coboit MHHOBALMK, He
BOWezWme K onpeaeneHHoMY (JaHHOMY) MOMEHTY B COCTaB JIeKCHYECKOMN CUC-
TeMbl UCCeflyeMoro s3uika U, KaK cnepcTeue, obnagaoume cregyiowmuMy
XapaKTepHbIMU CBOVMCTBAMMU: NPUHANEXHOCTD K Pe4U, HeperynsipHoCTb ynoT-
pebne-Hua, TBOPUMOCTL, HEHOPMATUBHOCTb, KOHTEKCTYaNtbHas 3aBUCUMOCTS, -
HOBU3HA/HeNPUBLIYHOCTL NparMaTuyeckasl MapKUpoBaHHOCTb.

[anHoe onpenenenune no3BoNseT BKNOYUTL B KNACC OKKA3WOHANN3IMOB He
TONLKO eAUHULL “ANs AaHHOrO cnyyas”, Ho n 0Bpa3oBaHus, KOTopLIe B AaNb-
Heitwem MoryT GuiTb MPUHATHI A3bIKOBLIM coobilecTBoM. Crieunduka oKkasu-
OHaJILHOro cTaTyca NpOTUBOMNOCTABNSIeT UccnedyeMble eanHULB KaKk Heono-
rM3mam, TaK U ysyanbHbiM fleKcemam.

AKTyanbHOW Ha CeropHAlWHMiA geHb octaeTcst npobnema npakTU4ecKoro
BbI[18NIeHUs1 OKKa3MOHANbHLIX NHHOBALMIA B NOTOKE peyn.

Ocobyio cnoxHocTs NPEACTABNSIOT HOBOOGPa30BaHus, CO3AaHNNE Mo pe-
rYNSiPHLIM, NPOAYKTUBHEIM MOZENSIM COBO0BPa30BaHNs NOCKONLKY OHU Me-
10T MeHee fipKO BbipaXeHHbIl OKKa3MOHaNbHBIA XapakTep Mo CPaBHeHWIO C
eQMHULIAMU, YbU CTPYKTYPHO-CEMAHTNYECKNe XapaKTepUCTUKM CBOOST K MU-
HUMYMY BO3MOXHOCTb UX NPUHATUS A3LIKOBLIM KONEKTUBOM.

MpoakannaupoBaHHbie Bbile XapakTepHbie NPU3HAKM OKKA3UOHANWU3IMOB
NULWb B U3BECTHOW CTeneHu MoryT GbiTb UCMONB30BaHLI IS NPAKTU4MEcKOro
BblAENEHUS] MHHOBALMI U, TEM CaMblM, HE CHUMAIOT aKTYaNnbHOCTH aHaNU3K-
pyemoit npobnemsi.

Ml Bbiiensiem ABa BOSMOXHLIX cnocoba pasrpaHuyeHns OKKA3UOHANbHBIX
U y3yalibHbiX eAuHUL: ONPoc UHGOPMAEHTOB U NeKcukorpaduyeckas nposep-
ka. [poaHanusupyem aaxxbie cnocobul.

Onpoc unpopmMaHTOB noapasymesaeT OMo3HaBaHUe eAvHULS KakK 3HAKO-
MOI1 UNU HE3HAKOMOIA, T.8. OKKasuoHanbHoi. OgHaKo NofoGHIN aKcepUMeHT
Tpebyer ocobbix yCnoBuil NMPoBeAeHU U UMEET Pl HOOCTATKOB.

CornacHo gaHHbIM HEKOTOPbIX MCUXONMHIBUCTUYECKMX WCCNeA0BaHUA, BO-
NepBbiX, KaK 3HaKOMO® MOXeT Ono3HaBaThes N0Goe HOBOE C/I0BO, NOCTPOEH-
HOE 10 TUIOBOW MOJeNM 1 MMeIoLiee B CBOeM COCTaBe N3BECTHbIE UCTILITYeMO-
My KOMIOHEHTH, &, BO-BTOPbLIX, NPW BOCNPUATUM MHHOBALMIA MOMYT MMETL Mec-
T0 onepaumum “cyGbeKTUBHOrO OTOXOECTBAGHUA”, NPU KOTOPOM, ONo3Hasas Ho-
B006pa3oBaHue kak U3BECTHOS, MHDOPMAHT ONepuUpyeT Npexae BCero He Bep-
GanbHbiM MaTepuasioM, a MbicNeHHbIMI 06pa3amu COOTBETCTBYIOUMX 06beKToB
1 3HaHuaMM 06 ux kavectBax. OcHoBaHWeM NoAoGHOro NCeBaoOTOXAECTBNe-
HUS MOXET BbICTYNATh aKTyankHOCTb AR MHPOPMAHTA TOro MABANLHOIO Cofep-
XaHus, KOTopoe NPeRwecTsyeT BOSHUKHOBEHUIO eanHnLb 1 GpopmupyeTcs B
- peaynbTare OTPaXeHWs B CO3HAHWM YenoBeka 0OLeKTUBHON AeCTBUTENLHOCTN
(3aresckan 1988:10). Ognako nogobHbie BHBOALI BLI3LIBAIOT BO3PAXEHUA CO
CTOPOHBI PAjA uccnefosaTenei, NonaraiowyX, Y7o He3aBUCUMO OT CTPYKTYPbI
MHHOBALMW OTTEHOK HOBM3HbI, HEOOBIYHOCTH, HENPUBLIMHOCTH NPK ee BoCPYU-
stun Gyaer npucytcTeoBathk Beerga (Leech 1990:21 ).
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lMo HaweMy MHeHWIO, NPOTUBOPEYNBOCTL MHEHMIA OTHOCUTE/IbHO npobne-
Mbl BOCTIPUATUS MHHOBALMA M HegocTaTo4Has ee paspaboTaHHOCTL AenaioT
meToA onpoca MHPOPMAHTOB IS NPOBEPKM OKKA3MOHAMBHOMD CTaTyca MHHO-
BaUM HEQOCTATOMHO HALEeXHbIM,

Kpome Toro, ono3HaHue eguHuLbl Kak He3HakoMoi MoxeT GuiTb 0bycnos-
N@HO OrPaHNYeHHOCTBIO BHYTPEHero NeKcukoHa MHopMaKTa,napameTpsl Ko-
TOPOro ONPeAensaioTCs couuantHbiM, NpodeccuoHanttbiM, 06pasoBarenbHbiM
CTATYCOM AaHHOTO MHAVBKAA.

Takum 06pa3zom, onpoc MHOPMaHTOB Kak cnocob BepudrKaumn OKKasuo-
HaNbHOro CTaryca MHHOBALMA OTNMYAETCS BHICOKON CTeNeHbIO CyObeKTMBHOC-
TW U MOXEeT [aTb HafeXHble pesynbTaTbl TONbKO NpW yCNOBUW NPOBEfeHUs
SKCMIepPUMEHTa B JOCTATOMHO LWMPOKOM MaciuTabe.

Onpegenenue cratyca MHHOBALMM HAa OCHOBE COBAPHLIX UCTOYHWUKOB OC-
HOBAHO Ha TOM, 4TO OKKa3MOHaNbHbie 00pa3oBaHus, KaK NpUHaLNexXalme peyu,
He UMeIOT Nlekcukorpaduyeckoro sakpennesus. [Ins npoeepku He peKomeH-
[yeTCA UCMNONb30BaTh CI0BAPH HOBLIX COB, TaK KaK B HUX MOTYT GbiTb BKNIO-
YeHbl MHHOBALMKM, OCTAIOLNECs Ha YPOBHE OKKAa3WOHaNbHOTO YnoTpebneHus.
Wccneposauue, nposBeAeHHoe aMepukaHckum aunrenctom Ix.Anaxeo, noka-
3biBaeT, Y10 U3 3565 HOBbLIX CNOB, BKIOYEHHbLIX B exerogHoe nanaruve Britan-
nica Book of the Year (Words and Meanings) 8 nepuog ¢ 1944 no 1976 rog,
58% He ObinK 3aperucTPUPOBaKb B NOCNSAYIOWINE rofbl, 8, 3HAYMT, COXPaHU-
Ny CBOI OKKa3NOHaNbHLIA cTaTyc. [X.Anaxeo NpUXoauT K BLIBOAY O TOM, HTO
“ yeriewHble obpasoBanus “,NpeAcTaBnfioT coboi UCKIIYeHs, a Heycnel-
Hble - NPaBUNO, NOCKO/bKY TBOPYECKNA UMIY/BC YENoBeKa NPoM3BOAUT ro-
paago Gonblwe cnos, 4em cnocobHo yaepxare obuwectso. CnepoBaTtensHo,
cnosapb B cocToaHuu 3adukcuposath He Gonee Yem YacTuly cO3AaBaEMbiX
HOBbIX CNOB... YcTapeslure CNoBa nocTeneHHo McYesaloT, a HoBbie YacTo Gbi-
BalOT He B cocToAHMM npuobpecTn ycToiumBbi ctatyc u rubuyt” (Algeo
1993:281-282).

[X.3iTYMCcoH cCpaBHNBaeT HoBbIe CNOBA, NONY4AIOLMe pacnpocTpateHue B
A3blke U NPUHMMaeMbie 8ro CUCTeMOM, C SOXAESBLUMU KannsiMu, Nonagaiom-
MU B nycToe Beapo: “ OHU COCTABNSIOT TONLKO KPOWEYHYIO YacTk OT obLiero
yucna Kanenb, ynasiwmx ¢ Heba , Toraa Kak nogasnsiowee ux GonblMHCTBO
6es cnepa yxogut B necok “ (Aitchison 1987:152).

Mpu nposepeHun nexcukorpaduyeckon NPOBEPKM OKKA3UOHANU3MOB He-
06x0a1MMO NOMHKUTL O ABYX OCHOBHBIX YCNOBUSIX BKNIOYEHUSI MHHOBALMM B CNO-
BapHbIA Kopnyc:

(a). OnpepenexHas 4acTOTHOCTbL ynoTpebAeHus, cOCTaBNSIOWas, N0 AaH-
HbiM pegakumonHon konneruu Merriam Webster, He menee 10-15 ¢akoe 8
Pa3NMYHBIX UCTOYHMKAX 3a Nepuod Ao S ner;

(6). CoumanbHas 3Ha4YMMOCTb M “HOBWU3HA" 3HAYeHUs, onpepensemMas kKak
cyObeKTUBHbLIN KpUTEPMiA Npexae BCcero Ha OCHOBE NWYHOrO ONbiTa creuua-
nuctamu-nexcukorpapamu.
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Mo HaweMmy MHeHWIO, 3HaYuTeNbHasi YacTb WHHOBAUMIA He BKIOYAEeTCH B
C/IoBapu Kak pa3 Mo BTOPOil NPUYMHE, YTO Aenaer MeToR flekcukorpaduyec-
KO NPOBEPKM, TaK Xe KaK u MeTof onpoca MHPOPMAHTOB, OCTATONHO CYOb-
eKTUBHbIM. O4eBMAHO TaKKe U TO, YTO COBPEMEHHAsn NIMHIBUCTUKA He pacnio-
naraeT 6onee To4HbIMKM 1 0GBEKTUBHBIMU MeToAMKaMy. Buixon B AaHHOM crly-
Yae Mbl BUAMM B KOMI/IEKCHOM MCMOMNb30BaHUKU ONMCAHHLIX METO0B C OfHO-
BPEMEHHOI Onopoit Ha XapaKTepHbIe CBOWCTBA U CTPYKTYPHO-CeMaHTU4ecKue
XapakTepucTUKK NCCNefyeMbiX 8AMHNL, HAIMYMe KOTOPLIX 3HAYUTENBHO YCu-
NINBaBT CTerneHb OKKa3WOHaIbHOCTH HOBOOOPA30BaHWA, OAHOBPEMEHHO CHM-
Xasi BEPOATHOCTb UX NOCNeAYIOWel NeKCUKanusaumm.

OKKa3noHanbHLIe MHHOBAHLMKU HE BLIXOAAT 3a PAMKM OTAENbHBIX CUTYaLMiA
obLeHns 1 oCcTAIOTCH Ha YPoBHe peyesoro yrnoTpebnexus. Onpeaenss rpaxm-
Ubi KNacca OKKa3NOHANM3MOB, HeoOX0AMMO NCXOAUTE U3 TOTO, YTO B KOHKpET-
Hblli MOMEHT Pa3BUTUSA A3bIKA B HEM Hapsidly C 8AMHULAMIA, HE BOLUSAWNMU U
He cnocobHbIMK Koraa-nubo BOITU B CUCTEMY SI3biKa, CYLLeCTBYIOT HoBoobpa-
30BaHUA, BEPOSITHOCTL NEKCUKANIM3ALMM KOTOPLIX AOCTATOYHA BENNKA.

lMpuHATE MAN HENPUHSTUE HOBOTO PeyeBoro GakTa roBopPALLUM Y3YCOM
3aBUCHUT OT psja YCNOBUNA, TaKMX, Hanpumep, kak obLIecTBeHHLI cTaTyc aB-
TOpa MHHOBALMK WK NeYaTHOro oprasa, Bnepsbie nomecTusiwero eé. OgHako
Haubonee BaxHbiM GAKTOPOM SBNSETCH COUMANLHAS 3HAYUMOCTL MHHOBALMM,
onpeaensemMas rosopslmM coobLIecTBOM Ha OCHOBE @€ CTPYKTYDHBIX M/Mau
CeMaHTUYeCcK1X XapakTepuctuk. B nMHrBUCTMYECKOH nuTepatype U3BeCTHbI
nonuiTkn chopMyNnpoBaTh KayecTsa HOBOro cnosea, cnocobCeTsyiowne ero
nekcukanusauuu: “UaeansiiM ans GuicTporo npuHaTHS B obulecTse senseT-
CS1 TOT HEONOrM3M, B KOTOPOM COBMELLAIOTCA MaKCUMYM NPOCTOTH CTPYKTYPbI
¢ Makcumymom uxpopmarusroctn” (3abortkuna 1991:30-31).

Wcxops 3 cneunduku GAHHOTO UCCNeA0BaHuUs, CBOIO 334a4y Mbl BUAUM B
TOM, 4T06b NONBITATLCS CHOPMYNIMPOBATE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKME Xapak-
TEPUCTUKU OKKA3MOHANWU3MOB, NPENATCTBYIOWME WX Nekcukanuaauun. OTeyT-
CTBUE Kakux-n1bo nccnegoBannii No JaHHoMy BONpocy orpeaensier akTyans-
HOCTb ROCTaBNEHHOW 3afa4u, a eé peleHne QOMKHO, Ha Hall B3rnag, cno-
co6cTBoBaTh GuicTpeiiiieMy BbASNEHUIO OKKA3MOHAM3MOB B NOTOKS PeyM.

K CTpyKTYpHO-COMaHTUYECKUM XapakTepUCTUKAM OKKa3UOHa/bHBIX MHHO-
BaLMii, NPeNATCTBYIOWMM UX BXOXASHWMIO B CUCTEMY A3biKa, OTHOCATCH, MO
Hawum HabniogeHnsMm, cregyiowme:

(a). N36uiTouHOe KONUYECTBO CTPYKTYPHBIX KOMIMOHEHTOB (Kak, Hanpumep,
npu GpasoBoM CIIOBOCNOXESHWUM) U/UNK OTCYTCTBUE YETKOro MOpgeMHOro Yne-
HOHUS MeXAY HUMM (KaK, HanpuMep, NPU KOHTaMUHALUK, MEXCNOBHOM Hano-
XeHun, uzobperternn cnos, cybetTutyTueHoM cnosoobpasosanum, ab6pesma-
U1K, aKPOHUMMK U NP.) :

The menu, however, bears the imprimatur of the original‘s distinctive breed
of cooking, which has a notable Franco/ltalian feel to it, of let-those-chunky-
flavours-roll variety (GW, 23.9.95).
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Holi-Gays. Tycoon Richard Branson is chasing America‘s gays - to sell
them holidays in Europe (DM,25.5.95).

Animalympic Games {cartoon)

Zoolympic Games (cartoon).

(6). Hapywenue npasun mopdemHoit koMOuHaTopukyu, npeanonaraiollee
MCTIONbL30BaHUE B COCTaBe OKKa3WNOHA/IbHOW 8AVHULbI SNEMEHTOB, HeTpaau-
LUMOHHBIX 19 AHHOI CTPYKTYPHOI MOZeNU: MeH CoOCTBEeHHbIX, CIOBOCOYE-
TaHUM, Uensix Npeanoxexuit unn Gpasecnornyecknx eanHuLL:

And then, in an orgy of understanding, of mutuality, of same-wavelength-
edness, of one-could-finish-the-other’s-sentence-ness, they made love (Ross-
ner:292).

In the good old days Hollywood genres knew how fo take their turns nicely...In
these Apocalypse Now-ish times, things ain't so easy (OL, 31.12.95)

(B).Hannyme 61u3kux no cMbicy yayanbHbiX aHanoros (T.H. “6rnokuposka”
- “blocking” - Bauer1983:87):

Mat Williamson is a great believer in the bang as an argument. Simple
people respect it. Not-so-simple people can often be fooled by it (Ambler:266).

A friend...left his keys with a neighbour while he and his family went on
holiday...The conscientious chap...took his responsibility very seriously...So
when a furniture van turned up...to deliver a new wardrobe for his neighbours,
the curtain-twitcher let them in...and kept a beady eye on the deliverymen
(GW, 28.10.95).

(r). Cneumanuaaums 3HayeHus, Mnog KOTopoi Mbl noHumaem ocobyio ce-
MaHTUYeCcKyI0 XapakKTepuCTUKY OKKA3MOHANbHOMO CNoBa, OTPaXaoWylo BO3-
MOXHOCTb €ro NPUMEHeH!s B OrpaH4eHHOM KoninyecTse cuTyauuin obLeHns
1 HeTUNUYHOCTL ANS NOBCEAHEBHOW KOMMYHUKaLMKU. OKKasuoHanbHeie cnosa
¢ “ yakum “ 3HayeHuem Hanbonee oTYETAMBO BLIAESNAIOTCS Ha doHe CeMaHTu-
yecku 6nuskux (poacTBeHHbIX), HO Gonee “WKUPOKMX” N0 3HAYSHUIO Y3yaNIbHbIX
envHuy. Tak, B cneayiowwei Iekcu4eckon Lenoyke cnosa ByayT pasmelueHs
Mo Mepe CYXeHWs X 3HAYeHUs U, COOTBETCTBEHHO, CMelleHus us obnactu
yayanbHoro B obnactb okkaauoxanbHoro: Collector -doll - collector — Barbie
Doll - collector.

Channel 4 introduces the Girlie Show, presented by...

Barbie Doli- collector Clare Corkam (OL, 31.12.95).

HeobxoauMo noayepKHyTh, YTO HANWYKUE OAHOM, HECKONBKMX MAK AaXe BCeX
NepeYyUCNeHHLIX XapaKTepUCTUK He rapaHTUpyeT aBTOMaTUYecKoro coxpaHe-
HWUS CNIOBOM OKKa3WUOHANbHOrO CTAaTyca, a Wb cnocobCTBYeT aToMmy.

Takum o6pasom, ABYMS| OCHOBHBIMIA METOAAMK BbIASNSHUS OKKA3MOHANM3-
MOB B peyu SBNRIOTCA onpoc WHPOMAHTOB 1 Nekcukorpadpuyeckas nposepka.
OpHako HecoBeplueHHbI xapakTep o6oux MeTOOB 3acTaBnsieT uccnefosa-
Tens obpawarts NPUCTaNbHOe BHUMAHWUE Ha HanuYne B WHHOBaLUMK crieundn-
YeCKUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX XapakTepuCTvK, NPenaTeTBYIoLMX ee Bo3-
MOXHOMY BXOXAEHUIO B Y3yc. Bbigenexue AaHHbX XapaKkTepucTuK Ml cyuTa-
€M HeoOXoauMbIM U npakTUyecku uenecoobpasHbiM He TO/IBKO NOTOMY 4TO
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OHu 06neryaloT 06HAPYXUTL OKKA3UOHANLHBIE CNOBA B MOTOKE Peyn, HO U ro-
3BONSIOT TOYHEE ONpefeNnTb IMHIBUCTUYBCKUIA CTATYC JIAHHOTO KNacca HOBO-
obpasosaHuii.
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H.B. Pabbix (Xapskos)

nyTH ONTUMU3ALMKA YHEBHOIO NPOLECCA
C YYETOM HEKOTOPbLIX NMCUXONOrM4ECKUX
XAPAKTEPUCTUK YYALLLUXCSH

B uccneposanuu 6bina caenaka nonbiTka NOATBEPAUTL peaynbTatel nabo-
paTopHOro aKcnepuMeHTa, NPoBeIeHHOr0 aBTOPOM AaHHON paboTh, 1 cauae-
TENLCTBYIOWNE O BO3MOXHOCTU NPEOAONEHWUA HEraTMBHOrO BAWSHWUA u36bi-
TOYHOI TPEBOXHOCTH YYaMXCA Ha 9O HeKTUBHOCTL YCBOBHUS MU MHOCTPAH-
HOTO A3bIKA.

Lienb axcnepumenTa coctosna B NOATBEPXASHUW MMNOTETUYECKOI CBSI-
31 MeXY CTeneHbiO PasBepPHYTOCTH OPUEHTUPOBKM, YDOBHEM TPEBOXHOCTH (Y
YYaLLMXCA C TeHAEHUMeN K ero NoBbiWeHnio), u adpdexTUBHOCTLIO oby4eHus.

B kayecTBe ucnbiTyeMbix OGbiin oTobpanbl 31 cTyneHT dakynbrera nHocTpaH-
HbIX A3bIKOB XapbKOBCKOIO roCyHUBEpCHUTeTa, 41N KOTOPLIX aHFNIMIACKIUN SBJISI -
€TCH BTOPbIM MHOCTPAHHBIM A3LIKOM. 24 UCNbITYeMbIX - XEHLMHBI, 7 - MYX4U-
Hbl. Bospact - ot 18 no 21 roga. Bee ucnbityemsle B TeYeHue ofHoro roga
U3yNanu aHrMUIACKUit S3bIK B yHuBepcuTeTe. Mcneityembie Gbinu pasbuts Ha
Tpu rpynnei (yenosxo M, 2 n 3).

McneiTyembie, NpUHMMAaBLUKME Y4acTHe B SKCIEPUMEHTe, U3yqann aHrnuii-
CKuit 536K Ha aKy/bTeTe MHOCTPaHHbLIX A3LIKOB XapbKOBCKOro rocyHuBepcH-
TeTa B Te4YeHue OQHOro rofa Ao Ha4ana sKernepuMeHTanbHoro oby4exus. He-
KOTOPbIE U3 HUX M3Y4ann aHrNNIACKMIA A3bIK B LWKONE A0 NOCTYM/IeHUA B YHU-
BEPCUTET, YTO MOXeT ObiTb NPUYNHON PA3HOIO YPOBHS BNAAEHUA aHMNNHCKUM
A36iKOM, B cBsisn ¢ atum Heobxoaumo GbiNo onpeaennTs ypoBeHb BAaAeHUs
AHTNMWACKMMIN BUBO-BPeMeHHbIMU GopMaMu 0 Hayana SKCnepUMEeHTaNbHOMo
oby4eHus.. Hannune MOTUBALUMM Y UCTIBITYEMbIX NOATBEPXAALT UX cTapareb-
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Hasa pabota 8o Bpems aKcrnepumeHTanbHoro obyyerus. MoaToMy ¢ Touku 3pe-
HUSi MOTMBALMOHHOrO dakTopa ucnbiryemsle Guinn Gonee unu MeHee pasHbl.

OnpepeneHue ypOBHS BAAAECHWA MCNIBITYEMbIMU BU0-BPEMEHHbI-
MU GOpMaMKU aHrMMACKOro rNarona U MX XapaKkTepucTuK NO CK/IOH-
HOCTM K OnpeaeneHHoMy cnocoby opueHTUPOBKH.

NpepskcnepuMeHTanbHbii cpea npeacTasnsn coboit nepeson npeanoxe-
HUM C PYCCKOTo fi3bika Ha aHrnniickuii. Bee ucnbiTyeMble Cnipasuinchb ¢ nepe-
BOAOM 33 NpeaokeHHoe BpemMs (25 MUHYT), ¥ BLINONHUAW NepPeBof NoNHoC-
Tbi0. Pe3y/ibTaTel NPeAaKCrepUMEHTANBHOMO CPesa yKa3biBaloT Ha HeaocTa-
To4YHO cHopMIUPOBaHHbIA HaBbik 06pa3oBaHus v ynoTpebnesus BuUL0-BpeMeH-
HbiX (OPM aHrnuickoro rnarona (y nopasnsiowero GonbMKHCTBA UCNBITYe-
MbIX NPaBUNLHOCTL ynoTpebnenus He aoxoauT Ao 70%, a nyywue nokasarenu
e npesbiwaioT 30%), ¥ NO3BONSIOT CAeNATL BLIBOA O TOM, YTO CTYAGHTHI rpynn
1, M2 u '3 mornn GbiTe MCTIONL30BaAHBI B KA4ECTBE UCTIBITYeMbIX 415 NpoBep-
K1 KOPPensimy MeXay CTeneHblo pasBépHyTOCTV OPUEHTUPOBOYHON OCHOBBI,
YPOBHEM TPEBOXHOCTU U 3P PEKTUBHOCTLIO YCBOBHMSA.

Uenbimyemsim Take Gbina NpeioxXeHa aHkeTa, BONPock! KOTOPoi Gbinu Ha-
npaBnexs Ha BHISBNEHUE CKAOHHOCTH YHaLMXCH K onpeaeneHHoMy crocoby opu-
©HTUPOBKM (MMNNLMTHBINA, HETPAsbHBIA, IKSNNUUMTHBIA), Kpome Toro, Hekoto-
pbie BONPock aHKeThl Gbiiv HANPaBNeHbi Ha nonyseHue uHGopMaLMK OTHOCH-
TeNbHO YPOBHSI TPEBOXHOCTH UCTbITYeMbIX. 3Ta uHGpOpMALKS 3aTem CpaBHUBA-
Nack ¢ pesynsratamn HabNIoASHWI 33 NOBeASHMeM UCTIITYeMbIX Ha 3aHATUSIX.

JIns noATBepXASHUS CYLLLeCTBOBAHMA M XapaKTepa CBA3u Mexay obbémoM
OPWEHTUPOBOYHON OCHOBLI LeHCTBUS, YPOBHEM MX TPEBOXHOCTU 1 addexTus-
HOCTBIO YCBOHMS!, GBINO NPOBEAEHO 3KCNepuMeHTanbHoe oby4erne no cxeme,
npepcTaeneHHoi e Tabnuue 1. OGyyeHne NPOBOAUNOCE B TeYEHUE TPEX Mecs-
ues (ceHTsOPL - HoRGpL 1997 r.), 3aHano 27 3aHATUN, No 90 MUHYT Ha KXAOM
3aHaTHuM. Takum 06paaom, Bce TPU rpynnel npotuny obyyeHue BCeM TPEM rpam-
MaTMYECKUM SIBNEHNAM, NDUYEM NO KAXKOAOMY KOHKPETHOMY SIBNEHUIO KaXaas
rpynna obyyanack B yC/iOBUSIX Pa3HOI0 COCTABA OPMEHTUPOBKYN ABNCTBUS.

r r2 r3
Past| Future Continuous PO PO+M PO+M+Anr
Present Perfect PO+M PO+M+Anr PO
Past Perfect PO+M+Anr PO PO+M

Ta6auya 1. Cxema 9KCNePUMEHTANBHOIO 0GyYeHns

uensiryembix rpynn 1, 2 n 3.

O6cyxacHue pe3ynbTaToB IKCNEPUMENHTA C YHETOM TUNONOrMYeC-
KuX 0CODEHHOCTEH TPEBOXHOCTH UCTILITYeMbIX.
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[ns HarnsaHoOro aHanuaa 3aBUcUMocT 3hHEKTUBHOCTU YCBOBHUS (U COOT-
BETCTBEHHO, YPOBHS TPEBOXHOCTH) OT XapaKkTepa OpUeHTUPOBKU UCTIBITYEMbIX B
npouecce obyyexus, Bce ucnbityembie (rpynnsl M1, M2 u 3) 6uinu pasgenets
Ha TWMbl, B COOTBETCTBUW C UX CKNOHHOCTLIO K TPEBOXHOCTH, KOTopas Geina
ycTaHoBNeHa B pe3ynbTare aHKeTMPOoBaHus U HabnoaeHus 3a nosBefeHUeM 1c-
MbITYeMbIX B XOfe aKcnepumeHTanbHoro obysenus. B cootsetcTsuu ¢ 10 - 6anne-
HO Wwxanoit TpesoxHocTy (10 6annoe - MakcMManbHbINA YPOBEHb TPEBOXHOCTH,
0 - 6annos - MMHUMANbHLIA YPOBEHb), NPUHATON B AAHHOM WCCNenoBaHuu,
venbiTyemblie Gbinn pasneneHbi Ha TPU TUNA MO CKIOHHOCTU K TPEBOXHOCTY.
Tun A =10 - 8 6annoB - BbicOKNiA ypoBeHb TpeBoxHocTH, TMN E=7,5-4.5 -
CpeaHuii yposeHb TPeBOXHOCTH, TUN B = 4 - 0 6annos - HU3KUiA ypoBeHs Tpe-
BOXHOCTW. 3aTem Obinn cobpanbl UCTIBITYeMble NpUHagnexalme K Tuny A us
Bcex rpynn u obpabotaHbl UX pesynbTaThl Mo BCeM TPEM rpamMMaTiyeckuM SB-
neHusiM no Tpem BapuakTam obyyerus (PO, PO+M, PO+M+Anr). Motom Takas
Xe rpoueaypa Gbina BuIMONHEHA C Pe3ynbTaTamMu UCTIkTYeMbiX THMoB b u B.
PesynbTathl BHYMCNeHU NpeAcTasneks B Tabnuue 2.

YposeHb ycBOGHUS B NPOUEHTaX
Tunsl UcneiTyeMbix PO PO+M PO+M+Anr
NO CXNOHHOCTH K
TPEBOXHOCTH
Tun A 54% 70% 80%
Tun B 74% 80% 88%
Tun B 81% 82% 88%

TaGnmya 2. 3aBHCHMOCTb MEXAY THNAMMK HCIIBITYEeMbIX
N0 CK/IOHHOCTH K TPEBOXHOCTH M YDOBHEM YCBOCHMS

Kak cnegyet u3s tabnuusl 2, HabnioaaeTcs CUNbHO® CHUKeHWe YPOBHS yc-
BoeHust or Tuna B k Tuny A npu obyyeHuu c ONOPON TONLKO HA pe4esoil
obpasey (pasHuua coctasnset 27%). Mpn obyyeHuu ¢ Ucnonb3oBaHnem Kaxk
peyesoro obpasua Tak U Mogenu Takke HabnOAAeTCH CHUXeHue ycriesae-
MOCTH, HO 3HAYUTENIbHO MEHbLLeS, YeM B NpeabiaylieM cny4ae (pasHuua co-
craensier 12%). MNpwu obyyeHunu ¢ ncnonb3oBaHMeM NONHON OPUEHTUPOBOYHOM
ocHoBbl (PO+M+Anr) cHuxenue ycnesaemocTu oT Tuna B k Tuny B sBoobuie
He MPOUCXOANT, & CHUXeHUe ycnesaemocTh ot Tunos B u B k Tuny A He cTons
3Ha4yuTensHo (pasHuua coctasnset 8%). Takue paHHbie CBUASTENLCTBYIOT O
TOM, 4TO Ucrionb3oBaHue Gonee SKCNANUMTHBLIX TMNOB y4ebHoON MHpOpPMaLMK
No3BoNsieT CHU3UTL TPEBOXHOCTD Y yHaLMXCS C TeHAeHUMel K eé noBbilue-
HUIO 1 Takum obpasom nosbicnTb addexTueHoCTb 0byuenus. [na Gonee 4éTkoro
NpeacTaBNeHns BO3MOXHOCTU NOHUXEHUS! YPOBHSI TPE@BOXHOCTH (1, COOTBET-
CTBEHHO, NOBbILLEeHNA 3HHEKTUBHOCTN YCBOGHMS) Y YHALLMXCS, UMEIOLLUX CKIOH-
HOCTb K He#t, C NOMOLLIO NPUMeHeHus Gonee pa3BépHYTON OPUEHTUPOBOYHON
ocHoBb 00y4erus 6bin nocTpoeH rpaduk.
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Puc. 1. 3aBHCHMOCTD yPOBHR YCBOSHMS OT YPOBHS TPEBOXHOCTH
wensiTyemsix (~—— oGyvenne ¢ onopoi Ha PO, — — obyyenme ¢
onopo# #a PO+M, e e e 0Gyyenue c onopow Ha PO+M+Anr).

Kak cnegyet u3 pucyHka 1, xoppensiums mexgy ypoBHeM TPeBOXHOCTH M
3 PeKTMBHOCTLIO YCBOBHMS MeeTes Npu 0By4eHum ¢ ONopoi Ha Bce TpK Tvna
OPWEHTUPOBOHHON OCHOBbI. MpuyéM, KoHdUIypauus Kpusowk obyyeHus C ono-
poii Ha PO cocraensieT 26 ycnosHbiX eauHuL, (y.e.), 4To CBMAETENLCTBYeT O
CUNBLHOW KOppensuuu Mexgy yPoBHeM TPeBOXHOCTU U S((eKTMBHOCTLIO YC-
BoeHusi. Kondurypaums kpusoii oby4enus ¢ onopoii Ha PO+M (14 y.e.) ceuge-
TeNbCTBYET O TOM, YTO IBHAs, HO He3HAYUTE/IbHAR KOPPensiLMA MeXIy CPaBHU-
BaeMbiMi BennuuHamu. Kondurypauus Kkpusoit npu obyyeHuu C onopon Ha
MONHYIO OPUEHTMPOBOYHYIO ocHoBy aewcTeua (PO+M+Anr) (7 y.e) cBuperens-
cTByeT 0 cnaboil KoppensumMi Mexay YPOBHeM TPEeBOXHOCTH yHauwmxcs v ad-
$EeKTMBHOCTBIO YCBOGHUA MMU MHOCTPaHHOrO fidbika. U3 sToro cnepyer, 410
YpOBEHb TPEBOXHOCTY Y YHALLUMXCH MMEIOLLMX CKNOHHOCTL K Hell MOXHO addek-
TUBHO CHU3UTb, 06ECNeYNB NONHYIO OPUEHTMPOBKY B NpoLecce 0By4eHus.

1. Sverdlova (Kharkiv)

EVOLUTION OF SYLLABUS DESIGN

The notion of a syllabus is not at all new in the context of education. Minis-
ters of education regularly produce descriptions of overall curricula to be fol-
lowed in schools of all sorts. “Syllabus” is often used interchangeably with
“curriculum”. But it is necessary to preserve the distinction between “syllabus”
and “curriculum”, especially while referring to the place of language studies
“across the curriculum”. Curriculum includes the goals, objectives, content,
processes,resources, and means of evaluation of all the learning experiences
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planned for pupils both in and out of the school and community through class-
room instructions and related programs. Syllabus is defined as a statement of
the plan for any part of the curriculum, excluding the element of curriculum
evaluation itself (1, 2).

Until quite recently, in language teaching, one generally accepted syllabus
type has dominated, which consisted of two components: a list of linguistic
structures ( the “grammar” to be taught) and a list of words (the lexicon to be
taught). Often items in each list are arranged in order showing which are to be
taught in the first course, which in the second, and so on. The criteria for
sequencing are various; the point is that the items are sequenced and the
teacher regards certain points in the sequences as representing levels ( e.g.,
beginning, intermediate, advanced; or grades 9,10,11) to be reached by the
students.

During the transition from traditional grammar-translation methodology to
audio-lingual teaching and then cognitive code-learning theory, shifts occured
in views of the psychological processes involved in second-language learning.
The synthetic strategy produced.a structural syllabus. What happens in the
classroom is that the teacher may use sither a grammar-translation method or
an audio-lingual one, or a combination or ‘eclectic’ approach. Whichever one
he uses, the constraints are he same: the content of the syllabus has been
determined by giving top priority to teaching the ‘grammar’ or ‘structure’ of
the language. The selection and sequencing of items for inclusion in the struc-
tural syllabus has been a matter of concern for a long time. As a result it was
suggested that vocabulary has to be selected and ordered. Structures are not
selected, merely ordered, since all the target-language structures must be
taught sooner orlater.Staging is carried out according to thr criteria of simplic-
ity, regularity, frequency and contrustive difficulty. Questions of social utolity
may also be considered in the construction of appropriate teaching materials,
but they are not of the same order of importance. Structural syllabus has its
shortcomings. In teaching approaches based on it, form and meaning are
assumed to be in one-to-one relation, and meaning is to be learned together
with particular grammatical forms. Meaning (other than purely lexical mean-
ing) is thought to be self-evident, and is not taught as such. Yet, even when
we have described the grammatical and lexical meaning of a sentence, we still
have not accounted for the way in which it is used in an utterance, and still less
in an exchange of utterances between two or more speakers.

The situational model is closely related to topical or thematic syllabuses. All
of these syllabus types have situational need as their starting point, and thus
are concerned with language in a social context. The situational mode! will
comprise units indicating specific situations, such as ‘At the Post Office’, etc.
The topical or thematic syllabus is similar, but generally employs the proce-
dure of grouping modules or lessons around a topic. Very often topics may be
treated within a situation. The adoption of a situational approach has some-
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times been recommended as an antidote to the drawbacks of both traditional
and structural methodology. yet it should be taken into account that there is
always an element of the unexpected in spontaneous conversation. Making
complaints, requests, seeking information, agreeing, are not situationally de-
termined language functions. Furthermore, we can easily ‘situationalize’ a struc-
tural syllabus, but that in so doing, we will not have resolved the problem
referred to earlier, namely that of teaching words and sentences as isolates.
The absence of the functional component is one of the major limiting factors
as to the capacity of the situational syllabus to meet the claims that have been
made for it, in terms of preparing learners for real life situation.

The notional syllabus represents a model in which the difficulties of both
structural and situational syllabus are avoided. The notional syllabus is intend-
ed to lead to communicative competence in a wide sence, meaning must be
approached through the study of language in use, language in discourse (3).
To approach language in this way leads us directly to the study of the commu-
nicative functions of the language and their relation to grammatical form. The
notional syllabus has its owm principles. The first one is that provision for
language learning must be considered as a process of language learning sys-
tems development, all stages of education are to be seen as contained within
a framework of permanent education (Trim,p. 108). The second principle is
that language learning systems must be learner-centered, grammatical cate-
gories, rules and structures are taught not simply because ‘they are there’,
but in so far they enable the learner to construct those utterances he needs to
achieve his personal and social purposes (Trim, 109).

In the notional approach, three categories represent three types of mean-
ing that can be conveyed through language, and are labelled semantico-gram-
matical, modal and communicative function. The first of these covers the kind
of meaning called ‘propositional’. It is expressed through grammatical sys-
tems of different languages and is considered to be fundamental. The second
type, modal meaning, expresses the attitude of the speaker toward his expe-
rience. The third category, called communicative fnction, refers to the role of
the sentence in relation to other utterances.

Many of those who have been working at the creation of communicative
notional pedagogical syllabus have come to the conclusion that what is re-
quired now is a more flexible approach to syllabus construction. Assuming that
a decision has been made to orient a language-teaching program in a more
communicative direction, away from a purely structural base, a choice among
options has to be made. There are several possibilities, depending on the
learners’ objectives. Any of those, described below are the forms of the no-
tional syllabus.

Type 1: Structural-Functional. |t can provide a way of developing com-
municatively of what is already known, while, at the same time, enabling the
teacher to fulfil the gaps in the learner's knowledge of the language (Wilkins,
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1974,121). It has wide application: a separation of the two components of form
and function is maintained, and it is thus relatively easily implemented.

Type 2: Structural and Functional. It represnts a structural progression
in a communicative framework. The simplest proposal is to use the grammat-
ical system as the core of the syllabus in a ladder-like series of stages and to
be prepared to relate all other essential materiaks to this series. Thus notional,
functional and situational specifications can be conceived of as a spiral round
a basically grammatical core (Brumfit, 1980, 5). Syllabus have to be con-
cemned both accuracy and fluency.

Type 3: Variable Focus. Shifting emphasis takes place according to level
in a progression from elementary to advanced, rather than in a given unit.
Structural progression as well as structural exercises and activities would dom-
inate at the first level, and the emphasis would then change to communicative
function and finally to situation or subject-matter (Allen, 1980).

Type 4: Functional. Objectives are stated primarily in terms of communi-
cative function, notin terms of linguistic items, and these objectives determine
the functions needed, and the functions determine the selection and sequenc-
ing of grammatical materials (Robinson, 1980).

Type 5: Fully Notional. it's a model for generating a syllabus suitable for
learners whose proficiency in the second language has to be specified for very
particular and essentially narrow purposes (Maley, 1980).

Type 6: Fully Communicative. All teachers’ activities are directed exclu-
sively at involving the learners in solving communication problems. in so do-
ing, language learning would take care of itself (Allwright, 1979).

At this stage of theory development the following question is being exam-
ined: is it possible to reconcile the views presented above by means of a
single framework for syllabus design?
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B.H. Cepaiok (XapbkoB)

U3YYEHUE NPOLECCA CTAHOBJNEHUS
®OPM AJNIATENIBHOIrO BUAA
B AHIJIMACKOM S3bIKE

Hannas pabora npeacrasnsieT coboii AuaxpoHuyeckoe uccnegosaxne Gopm
JNMTENBHOMO BUAA B aHrNUICKOM iabike. OCHOBHBIM MaTepuanom Ans aHanusa
nocnyxunu nepesaasl EBaHrenns: Ha ppesHeanrnuickuii a3uik (995 r.); cpeane-
anrnuiickuit (Yuknud, 1389 r.); pannexosoanrnuickuin (Tungeiin, 1526 r.), Tak
Ha3blBaeMblii aBTOpPU30BaHHbI nepesor (1611 r.). LononHuTensHo ucnonb3osa-
NUCH APYTUe TeKCTh, OTHOCSLLUMECH K APEBHEAHr TMACKOMY W CPe[iHeaHr IIACKo-
My Nepruoaam pasBuTUs rPaMMATU4ECKON CUCTEMBI aHIIMICKOTO A3bIKA,

B apesHeanrnuiickom nepesopne Esanrenus gopma Ha “- ende” Henocpepacrt-
BEHHO Nocne rnarona “beon/wesan” BCTpeyaeTcs 17 pas, a BCero B CO4ETaHMSIX
C rNarofioM “beon/wesan” C y46TOM AUCTaHTHOrO pacnonoxenus - 64 paza.

Kak noguepkusaer fl. ®ucsk (Fisiak 1970:109), Gnarogaps ceobopHomy
NOPSIAKY CNOB B ApeBHeaHrNUACKOM sidblke npeanoxexus, nogobHue “He is
in temple lzrende” MOrnKM UMeTL ABE FNYOUHHBIE CTPYKTYPbI:

1) He is in temple lcerende = He is teaching in the temple

2) He is in temple leerende = He is in the temple teaching.

Takoit aHanu3 nNo3BONSeT CYUTaTh, Y70 BCe 64 coyeTanus beon/wesan C
npuYacTMeM Ha - ende” MOXHO Gbino 6l aHANK3UPOBATL Kak APeBHeaHIui-
ckui npaobpas coBpeMeHHbIX AUTeNbHbIX GOpPM.

CnepfiyeT BCe Xe NpusHaTth, 4TO B ApeBHeaHrnuiickuii nepvog popma Ha “-
ende” N0 CBOBMY 3Ha4YeHWIO u GyHKuMaM Gbina Gnuxe K npunaratensHoMY,
4eM K maroly. B cnyyasx, Koraa npu4actue Ha “- ende” 6bino atpubyTom
[ONONHEHUs, OHO COrNAacoBaioCk C HUM B Nagexe:

And be andswarode bym secgendum and cweed; Hwylc ys min
modur and bwylce synt mine  gebrobra (Matthew 12:48. Anglo-Saxon.
995).

C npyroit cTopoHy, ¢opma Ha “- ende” He ynoTpebnsinack B KOCBEHHbIX
nagiexax B NPeauKaTUBHLIX COYETAHUsIX C rNaronoM “beon/wesan” B OTiM4MKe
ot npuyacTus |l B coyeTanmuax ¢ rnaronamu “beon/wesan” u “habban”.

SoPlice be waes bi lcerende  swa se Pe anweald hafd nces swa
boceras. (Mark 1:22. Anglo-Saxon. 995).

... Ond bie ealle on Pone cyning weerun_feobtende, oPbce bie bhine
ofsleegenne _bafdon. (The Chronicle 755, 16).
Hecmorps Ha To, YTo dopMbl Ha “- ende” B coyeTaHuu ¢ “beon/wesan”
cornacosanuch C NoANexalium, a Takke ynpasnsnu AoNoNHeHWeM, OHU onn-
ChbiBank Kak AMHamu4eckue, TaKk u cTatyeckne cutyaumu.
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Cp.: ... and big ncefdon nan bearn forbam be; Elizabeth wees unberende
and by on beora dagum butu forBeodon (Luke 1:7. Anglo-Saxon. 995).

... eall werod Pces folces wees ute gebiddende on Pcere offrunga
timan (Luke 1:10. Anglo-Saxon. 995).

CoBmecTHas BCTPe4aeMOCTb COYETaHui beon/wesan + npuyacTve Ha
"- ende” ¥ NPocTEIX GOPM rNarofa TaKkxe CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO 3Haye-
HWe ANTeNbHOCTU He 6bino AUddepeHLMPYIOLUM NPU3HAKOM JAAHHOrO cove-
TaHust; He Guino anddepeHLMPYIOWLMM NPUIHAKOM 1 3HAYeHUE OrpaHUYeHHOM
anutensHocTu. opma Ha “- ende” MOrNa G3HaYaTh KaK BPEMEHHO®, TaK M
NoCcTOsAHHOe CBOWMCTBO CyBbekTa .

Cp.: And bt folc wees zachariam geanbidiende and wundrodon
Peet be on Pam temple lcet wees (Luke 1:21. Anglo-Saxon. 995).

Ond cefier Paem Eufrate Pa ea, seo is meest eallra ferscra weetera
ond is irnende Purh nuddewaardeBabylonlabwg be bie eac mid gedelfe
on monige ea upp

Jorlet ... (Alfred’s Orosius 4, 234 - 236).

B paHHecpeaHeaHrnMicKux TekcTax npuyactue | Bce elle MeeT OKoHYa-
Hue “- ende”, B JIOHAOHCKOM ¥ CEBEPO-BOCTOMHBIX AManexTax - “ inde”.

Cp.: Pa wes bi Pon time, as redunge tellad, Maximian, e modi Keiser ine
Rome, beinde ant beriende bedene mawmets wid unmed muchel bird and
undubti .. ( The Life of Saint Juliana, 10XHbIA gnanext (Fisiak 1996:20, 41)).

... beo_stedefeest and 1 - lestinde in alle Pinge abuten cende .(The
Proclamation of Henry IlI, noHgowHckui ananext (Fisiak 1996:27,42)).

Poubte be, als be bim bi stod, Starinde als bhe were wod
(Havelok the Dane, ceBepHbiii JlnnkonsHwmp (Fisiak 1996:30, 43)).

CyuwiecTeuTensHoe B paHHeCpPeAHSaHI IMACKMX TeKcTax umeeT cydduke - ing”,
B CpefHe- v I0ro-sanagHex guanekrax - “- ung”.
Cp.: Nim nu geme bwet uvel beo i- cumen of totunge (The Ancrene
Riwle (Fisiak 1996: 13, 38)).
Ne singe ich bom no foliot; for al mi song is of longinge ad - mend
sumdel mid woninge (The Owl and the Nightingale (Fisiak 1996: 16, 40)).
MpumeyatensHo, 4TO0 B QYHKUMM NpUnaraTensHoro 8 Tekcre “The Owl
and the Nightingale” BCTpe4yaem Apyryio popmy, He Ha “ ende”.
Pu neaver ne singst in Irlonde. Ne Pune. Cumest nogt in Scotlonde;
bwi nultu fare to Noreweie, and singin men of Galeweie? (Fisiak 1996 : 17).
Kak yreepxaaet TpayrotT (Traugott 1972:143), hopma Ha “ ing” kaK Map-
Kep nporpeccusa Havana ynotpebnsatecs K kouuy Xl Beka, a ko Bpemenu
Yocepa Gbina eanHcTBEHHO GOPMOIt, ynoTpebnsieMoit B I0XHBIX U CpeaHeaH-
rAMACKNX auanektax .
B nepesone Yuknuda u npuyactus, U OTTNAroibHbie CyWECTBUTENbHbIe
UMeIOT ofHy 1 Ty Xe GopMy - Ha “ -yng (e) / - ing (e).
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That the propbecie of Ysay seiynge be fulfilled in bem (Mattbew
12:18. Wydliffe. 1389).

...and be was al nygt dwellinge in the preier of God (Luke 6:12.
Wycliffe. 1389)

AHanua npeBHeaHrNUACKMX, CPEAHEaHTNNACKUX W PaHHeHOBOAHTINACKNX
TeKCTOB NoKaabiBaeT, 4To 8ce Gopmbl Ha “- ende” nocnefosatesibHO CMeHU-
nuck Ha GopMbl ¢ “- ynge/ - inge”: BHauane Haxogum ‘- ende”, notom - “-
inde”, notom “ynge/ - inge”.

Cp.. Twa beod i cwyrne grinende, an byd genumen oder byP lafed
(Matthew 24:41. Anglo-Saxon. 995).

Two wymmen shulen be gryndynge in oo querne, oon shal be
taken to, and the otber forsaken (Maithew 24:41. Wycliffe. 1389).

Two shalbe gryndynge at the myll ... (Matthew 24:41. Tyndale.
1526).

Two women shall be grinding at the mill ... (Matthew 24:41.
Authorized Version, 1611).

Mo-npex+emy, B paHHeCPeaHeaHInMuiCKuii nepuop covetaque “be + dop-
ma Ha - ing/yng” ynotpebnsietcst st 0603HAYEHUA KaK AUHAMUYECKUX, TaK U
CTATUYECKUX CUTYALWMN, OrPaHUYEHHON 1 HEOrPaHWUYEHHOI ANNTENLHOCTH.

be wente awey sorwful, for be was bauynge many possessions
(Matthew 19:22. Wycliffe. 1389).

And be was prechinge in the synagogis of Galilee (Luke 4:44.
Wycliffe. 1389).

Whidur is _this to goynge for we schulen not fynde bim? Wher be
is_to_goinge in to scateringe of bethene men, and{,LMMnggbetbene
men? (Jobn 7:35. Wycliffe. 1389).

Mocneguuit npumep niBoNbITeH TeM, 4To Hesicha ponb “to”. B nepsom
npeaioXeHnu (BONPOce) MOXHO JOMYCTUTL, YTO ele coxpaHaeTcs ceoboa-
HHI/ NOPSAOK CNOB, ¥ YTO BO3MOXHA WHTepnpetauus “Whidur is this to
goynge” xax “Whidur is this goynge to”, Ho Takas wHTepnpeTauus “and is
he to techinge hethene men” HeBo3MOXHa.B CBA3U C 3TUM YNOMAHEM, YTO
W B apesHeaHrnuiickoM nepesofe Gnbnun Bctpevaetcs dopma Ha “- ende”
nocne “to™

be ondred Pyder to_farende (Matihew 2:22. Anglo-Saxon. 995).

PepakTop uananus apesxeanrnmiickoro Esanrenus (Liuzza 1994:5) B npu-
MeuYaHusIX yKasbiBaeT, 4To B APYruX pykonucsix ynorpebnes uHduHuTHB - “to
faranne/farene”; “to gefyllene”. §1. Manak (Malak 1993:126) nuwer, 410 'beon/
wesan + -ende” ynotpebnanocs Npyu nepesoge NaTMHCKOro coveTanus “esse”
u “participium futuri activi" . BnonHe BO3MOXHO, YTO U UHOWUHWUTUB UCTIONb-
30BaNCH ANK TON Xe uenu.
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B cefan ¢ aTuM cneayeT nogyepkHyTb, 4To dopma npuyacTus u dopma
uHOUHUTHBA BCTPeyanuch nocne “to” co 3Hayennem Gyayuiero U B Henepe-
BOAHbIX, OPUTMHANBHBIX TEKCTAX Ha aHTINACKOM A3biKe.

Cp.: ...Cbrist whanne be shulde go up into beune diligently commandid
bis disciplis, and in bem alle disciplis of office Pat_weren to comynge
aftir Pat tyme. (The Sermon of William Taylor, 13).

B Hayane paHHeHOBOAHINUICKOro Nepuopa, Ko BpeMeHU OKOHYaHUs nepe-
sona Esarenus Tuxaeinom (1526 ron) npousowwnu peskue nepemeHsl B yroT-
pebnenui covetanna “be + npuuactve Ha - ing”. Ecnu 8 nepesoge Yuknu-
¢da (1389 ron) Haxogum 31 Takoe coyeTaHue, TO B TeX Xe NPeANOXeHUsX B
nepesoge TuHAeHNa HAXOANM NLlb OOHO:

Two wymmen shulen be gryndynge in oo querne, oon shal be
taken to, and tbe otber forsaken (Matthew 24:41. Wycliffe. 1389).

Two shalbe gryndynge at the myll ... (Matthew 24:41. Tyndale.
1526) :

37107 daKT 06LACHASTCA TeM, YTO K PAHHEHOBOAHNIMICKOMY Nepuody co-
yeTaHue “be + npuyactue Ha - ing” nepectano 6biTs cBOGOAHBIM OT KOHTEKC-
Ta, ¥ B NoJasnsiowwemM OoNbIIMHCTBE CY4aeB He BbIPAXaNo 3HA4YEHWs Heor-
pasuyerHoi anuTensHocTy. Mo gaxHbM BLIGOPKK, 13 10 AnuTensHeX hopm B
nepesope Esanrenus 1526 roga 7 uMeloT 3HaYeHue orpaHM4eHHoN anuTens-
HOCTH.

C ppyroii ctopoHsl, B nepesoge Tukaeina nossnseTcs He BCTPeYaBilasica
B Gonee panHux nepesopax noSyauTensHas KOHCTPYKuMs ¢ dpopmoit Ha “-
ing(e)”.

Cp.. Ryse gee, go wee (Matthew 26:46. Wycliffe. 1389).

Ryse, lett _vs be goinge (Matthew 26:46. Tyndale. 1526).

B nepesoge 1611 roga pyHkunoHanbHas Harpyaka covetasuin “be + npu-
yacTve Ha - ing" pesko BO3pacTaeT: KONIMYEeCTBO NPUMEPOB YBENNYMBAETCS B
3,5 pasa. Bo Bcex npoaHanuaupoBaHHbiX KOHTeKCTax ynoTpebneHune anuresb-
HbiX GOPM COOTBETCTBOBAMO COBPEMEHHOMY, ¥ OHU BHIDAXANU Or PAHUYEHHYIO
ANUTeNbHOCTL Nk xe 0603Hayany AeicTBNe, KOTOPOe AOMKHO HACTYNUTL B
Hepanekom Syayuiem.

Cp.: JAnd they come again to Jerusalem and as be was walking in the
temple, there come to bim the chief priests, and the scribes, and the elders.
(Mark 11:27. Authorized Version, 1611).

The bour is_coming, and now is, when the dead shall bear the
voice of the Son of God: and they tbat bear shall live. (Jobn 5:25
Authorized Version, 1611).

Tem He MeHee, B JaHHOM nepeBoAe Hepeako npocTbie GopMbl ynotpebns-
10TCSl B KOHTEKCTaX, rie B COBPEMEHHOM aHINUICKOM S3bike Morna Obl BbiTh
anvtensHaa gpopma.
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Jesus saith unio ber, Woman why weepest thou? whom seekest
thou? She, supposing bim to be the gardener, saith unto bim ... tell me
where thou bast laid bim (Jobn 20:15. Autborized Version, 1611).

Kak ormeyaet [opogHbix (Dorodnikh 1989:107), o xe Habniopaem u B
Tekctax Y.lekcnupa:
Yonder comes my master Yonker, sure, they are coming.
W3 aT0ro MoXHo caenathb BbiBOA, YTO B paccMaTpuBaeMblil nepuop, passu-

THe GOpPM COBPEMEHHOIO ANUTeNBHOIC BHAA elle TONbKO Ha4nHaeT HabupaTb
TEeMIb,

Jintepatypa.
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B.I. Cimorok (Xapkis)

B3AEMOAIR MOB

Mpobnema B3aemomii MOB siBnsic coBOI0 HEBIA'eMHy YacTUHy npobriemu
3arnosnyeHHn, Sk 3acoby abarayeHHs CNOBHUKA. |CTOPUYHE BUBYEHHA CNOBHMU-
KOBOro cKnajy yKpaiHCbKol NiTepaTypHoi MOBM [0CI ANLLAETLCA OfHUM i3 BaX-
NUBMX 3aBHaHb Y ranysi yKpaiHCbKOro MOBO3HABCTBA. HeBH3HAYeHICTL Mex
CNOBHWKZ MOBW 3yMOBNIOEThCA came OeanepepBHicTiO HOro Po3BUTKY, Mo-
CTIHOIO PYX/IKBICTIO | MIHAMBICTIO, NOCTIMHUM HOrO MONOBHEHHAM HOBMMMU CNO-
BaMu i BTpaTolo 3acTapinux cnis. Came nekcuka € Tielo ranyasio MoBu, Ae B
nepiuy Yepry Bia6yBaOTLCA 3MiHM, L0 MAIOTb MICLe Y CYCTIIBHOMY XUTTI, OCKI/b-
Kv 3MiHW B COLiaNbHO - eKOHOMIYHOMY Ta Ky/IbTYPHOMY XUTTi BUK/TMKAIOTb He-
o6XigHicTb NOCTIHOrO NONOBHEHHS COBHWKOBOIO CKNany HOBUMMU C/IOBaMM.
[xepenom 36arayeHHs CROBHUKOBOro ckiagy, Ak BiaoMo, MoXyTb Gytn He
TiNbkK pecypcu pigHOT MOBM, ane i 3ano3uYeHHs 3 IHWNX MOB.
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OpaHuM i3 nepuwmx NiGKPecnue BMHSTKOBY BaX/MBICTL BUBYEHHS B3aeMomji
mos I. Wyxapar, sikuii po3rnsipas Y BiANOBIAHOCTI 3i CBOEID KOHLENLelo “clioso
i piv” 3anosu4eHi cnosa y 3B's3Ky i3 3ano3nyeHHaM peui. Npuknagamu Ans Heo-
ro € uMraHcbka CiM'sl, sika Melukae cepef pyiH nanauy, HerpuTAHCbKMIA BOXAb,
AKUIA HOCUTDL SIK KOPOHY LMNIHAP, HErPUTAHCHKA KPacyHsl, WO HOCUTL B ByXax
3amicTb cepexoK KoHcepBHi 6aHku. Yci Ui peyi He € KyNbTYPHUM HaaBaHHaM LuxX
HapogiB; Ue “dyxi peui, aHanoriuHi 4yxum cnosam. FIKWO Ui peyi NpMCTOCoBY-
I0TbCS BIAHOCHO A0 iX NOTPE6, TO BOHM CTAIOTH 3aN03UNeHUMM peyamu, ki ckna-
Jai0Th aHanoriio sanosnyexnm cnosam” (3serurLies, 1956: 282).

Woro cysachuk |.0. BogyeH fie KypreHe Tex BBaxas, WO MOBHA B3aEMO-
Ais — Ue aKTyanbHa ranysb NIHBICTUMHUX AOCNIAXEHb, | HABITL OOHY 3 CBOIX
npaue Haseas “lpo Miwaxuk xapakrep ycix moB”. | Lyxapar, i Bogyen ge
KypTere KopucTyBanucs MONOAOrpaMaTUYHUM TEPMIHOM “3MillyBaHHS MOB",
SIKNA KiHeUb KiHUeM, noxopuTe Bia Gibneiicbkol nereHan npo “sasinoHCbKe
CTOBMOTBOPIHHSA" | “CMblUeHie A3biles”. MapanenbHo BUKOPUCTOBYBABCH TEPMIH
“cxpellyBaHHs”, 3anoanyenuit i3 Gionoril, NPMYOMy BCepPeaMHI CXpeLLyBaHHS
POo3pi3HANK “MeTHcaLiin” — B3aeMogii0 criopiaHeHux MoB i “ribpuausaujin” —
B3aeMOfjI0 HecnopigHerux MoB. [1poTH BXMBAHHA LMX TEPMIHIB BUCTYMMAN
NiHreicTM-koMnapatueicTh. OcobnMBO HENPUIHATHUM 334aBaBCA IM TEPMIH
“miluaHa moBa”, OCKiNbKK BiH NOPOAXYBAB YBNGHHS, WO HA3BaHa Tak MOBa €
Pe3ynbTaTtoM 3MilyBaHHSA ABOX MOB Y PiBHUX NPONOPLLSX i, OTXe, He MOXHA
CKasaTH, YW BOHA & NPOJOBXeHHSIM OfHiel MOBM 41 iHWOI.

Mpepcrasnuk HeonikreicTis [IX. BondanTe BBaxas, WO “KOXHA MOBA BifKPH-
Ta ANA He34MCNeHHUX BrMBIB NI0OOro poay i Wo HemMae B NPUHLMNI PeanbHol
Pi3HMUI MiX 3aM03N4eHHSIM TUCSIHI CAiB | POPM - X 10 NOBHOFO BUTUCKYBaHHS
ofHiel MOBM iHWOIO, SK Ue Byno y BUNaaKy 3 KOPHCHKOW, nonabebkoio abo
rannbebkoio, 2K Bynu BIAHOCHO BUTUCHYTI aHrNINCHKOIO, HIMELBKOIO i TaTUHCE-
kow" (3sernHues, 1956: 313). Bin kpuTUKYBaB MonogorpamaTvkis 3a Te, Wo
NOrofXyloTeCA Ha CyBOpo OOMEXeHWH  MiHiMyM iHLIOMOBHUX Chig, 3 NOSIBOIO
HOBWX NPOAYKTIB XapyyBaHHs, Takux sik tobako, tomato, potato, coffe y ppan-
Ly3bKiit MOBi, OCKiNbku Ui npofykTu cranu sigomumu y Dparuii nopisHaHo
ni3Ho. BoHu BIAMOBNANUCS Bif rANN0 - POMAHCLKOrO GioMo - A6Hb B iTaNifChkin
MOBI, MOTUBYIONU TUM, LLLO AHI 3aBXAN icHysanu B lranii, iTaniiiui 3aexam roso-
punu Npo HUX i ocb YoMy He Byno Hisikoi notpebu 3anosuyatn GpaHuystke
CIOBO QNS TAKOrO MOHATTS.

Lii nornsiau noginse i J1.B. LWep6a, akuit 3anponoHyBas HOBY Ha3BYy - “B3aem-
HWii Bnave Mos”. OgHak i uei TepMiH He Habye nonynsipHocTi. HuHi Hatnowm-
PEHILUMKU TEPMIHONOTYHUMM CIONYYEHHSIMM € “B3aeMoais MOB" i “MOBHI KOH-
TakTn",

Binomo, wo J1.B. Wep6a BucTynus (Ha Hawy AyMKy WinKOM cnpaseanuso)
NPOTU OTOTOXHIOBAHHA HA3B “3ano3uyeHHs” i “aMilieHHs MoB”. BiH BBaxas,
WO MepLmil i ApYruil TePMiHN He € HAa3BaMK ABULL AAHOIO | TOTO X MOPAAKY,
no6yaosaHnx Ha ABOMOBHOCTI. “OcKinbku NpoLecy aMillyBaHHs BiabysaloThes
He TiNbKK MiX PISHUMKU MOBaMM, ane i MiX PiSHUMK rPYNOBUMK MOBaMKU BCe-
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peauHi OOHIET MOBM, TO MOXHA CKa3aTW, WO Ui NPoLecH € KapAuHansHUMM i
noctiiHumu y xutTi moe" (LLlep6a, 1958: 42).

C.B. CeM4MHCbKMI BM3Ha4Yae TepMiH “B3aemopis MOB” TakuM yuHowm: “[si
MOBM B32EMOAJIOTh, SIKLIO BUC/IOBNIOBAHHSA OAHIEIO MOBOIO BKITIOYAIOTE 10 CBOIO
CKNIafly eNeMeHTH Y1 BiAHOWEHHs Apyrol Mo, a60 HaBnaku — BUCNOBNIOBAHHS
[PYroio MOBOIO BKNICYAIOTH 40 CBOMO CKNIa/y eNeMeHTH Y BIAHOLWeHHS nepluot
MOBW, @ TAKOX SIKLLO e1eMeHTY 1 BiIHOLWEeHHA nepLuoi MOBU BXOAATE A0 CUCTe-
M1 Apyroi mMoBu i Haenaku” (CemunHcbkuit, 1974: 273).

IHLUI PO3PI3HAIOTE 3HAYEHHS LUMX TEPMIHIB: B3aEMOZIS MOB PO3yMIieTLCSt AK
KOMMNKC SBULL, L0 BUHMKAIOTh BHAC/ILOK BCTAHOBNEHHS MIXMOBHUX 38'S13KiB,
a MOBHI KOHTAKTU — SIK NeBHUIA TUM MIXXMOBHOrO 3B’A3KY, NOPAL, 3 AKMUM CTOATH
[OMCTaHTHI MXXMOBHI 38'A3kM (Konu Hemae Ge3nocepeHboro KOHTAKTy Hociie
B3aEMOZJIO4MX MOB | [IBOMOBHOCTI) Ta iNTepMegiapHi MiXMOBHI 3B'A3KM, WO
BCTAHOBMOIOTHCH MIX [iBOMAa MoBamM, siki Ge3nocepeiHbo He KOHTaKTYIOTh,
ane KoxHa 3 Hux nepebyBae B KOHTAKTI 3 TPETHOIO MOBOIO, LLIO BUKOHYE PONb
nocepeaHuka.

Ha ocHosi iHwWwmX kpuTepiis MoxHa nobyayBaTv iHwi Tunonorii B3aeMofii MoB.
Tak, AIKILO CrMPaTUCs Ha KpUTepii Hanpsimy Aii (BnauBy) Ta Ha piBeHb MOBHOI
cucTeMy, Ha sikomy BinOyBaeTbCsl B3aeMOAIS, MOXHA BUAINUTY Taki Tunmn: 1)
opHoGiYHMI BIIMB HA OOHOMY PiBHI MOBHOI cucTemu (Hanpuknag, Bnaue na-
TUHCBKOI MOBM Ha YKpaiHCbKy. Liei Tun peaniayeTsen nniue Ha PiBHi NEKCHKH, a
BMNAWB Mae Nniie OAUH HANPSIMOK, BNUB YKPATHCLKOT MOBW HA NATUHCHKY BIK-
nioyaeTsest); 2) o6oninbHKiA BIVE Ha OAHOMY PiBHi B3aeMOA|I04MX MOB (Hanpy-
Knajl, PoGiiCbKo-iTaniiicbki MOBHI 3B'A3KM 0OMEXYIOTHCS MLUE PIBHEM JIBKCUKK,
ane i 8 POCIACLKIA MOBI MAEMO JISKCHYHI 3aN03U4YEHHS! ITanifCLKOro NOXOMKeH-
HS, B iTANiMCLKil MOBI € NIOKCUYHI 3AMO3NYEHHS POCICHKOro NOXoaXeHHs); 3)
ofHOGIYHNIT BN/MB Ha PisHMX PIBHSX OAHIET MOBM (HanNpuKnag, Bnaus apabebkoi
MOBM Ha TypeubKy Bi4YTHWI Ha PI3HNX PIBHSX Ti CUCTEMM, BIUIUB Xe TYPeLbKoi
MOBY Ha apabebky Maiixe HenoMiTHUIA); 4) oboninbHuiA BNAUB HA PI3HUX PIBHAX
B3aEMOZJI0YMX MOB (Hanpukiag, B3aeMofis MOB CXiAHWUX POMaHLB i CNoB’sH B
nepioa ix cniBXUTTA, HACNIAKM Liel B3aeMoaji 3acsif4eHi Ha BCIX PIBHAX CXiaHO-
POMaHCBKMX MOB, @ MoBa cnog'sH [lakil 3asHana Takoro BrAvBy, Wo. B3arani
3HWUKIA, CNOB'SHCHKI MaM'ATKK, NUCAHI HA TepUTOPIT NPUAYHANCHKUX KHASIBCTB,
3acBigyyI0Tb CXIAHOPOMAHCHKI BNIMBY HA PISHUX PiBHSIX).

MoBHi KOHTaKTV MOXyTb GYTH KasyanbHiumK | nepMaHerTHUMIA. MepLwi Biabun-
BalOTh TUMYacoBi abo BUNAZKOBI 38'A3KM, ANA HUX XapakTepHa Ayxe cnabka
iHTeHCUBHICTL MOBHOI B3aeMogail. pyri ceigyarb npo TicHi MIXMOBHI 38'A3KK,
3aCHOBaHi Ha NOCTIHOMY i TPUBANOMY CriNKyBaHHi HOGIIB Pi3HUX MOB,

OpHi B4YeHi BBAXAIOTH, WO TEPMiH “MOBHI KOHTAKTM” Mae TaKuit camuii 06-
CHl 3HAYeHHA, OTXe, BOHWN CUHOHIMIYHI.

3oBcim iHaKwe poaymie “MoBHUi KoHTaKT" Y. Baxpaiix: “Mu Gyaemo roso-
puTH, wo asi abo Ginblwe MoB NepebyBaIOTb Yy KOHTAKTI, AKILO BOHM Mo Yepsi
BXMBAIOTLCN TUMM X camumi ocobamu. IHavBigyanbhi MOBUI SBNRIOTE Cobol0
micue xoxTakTy". (Weinreich, 1953:1) Lie BuaHayennsi npuiimaeTsea E.Xayre-
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HOM, a cepeq, papsHcekux ninreictie B.10. Poseruseiirom 1a €.M. Bepewari-
HUM.

Ane 6inblicTb MOBO3HABLYB PO3YMIIOTh “MOBHI KOHTAKTH" K Ginblu Wupoke
NOHATTH, AKe OXOMNIOE PIHOMAHITHI MOBHI 3B'A3KM, LU0 NPOABASIOTECA HA BCIX
NIHrBICTUYHUX PIBHAX | SiKi BCTRHOBMIOIOTLCS 33 NEBHUX ICTOPUKO-reorpadiuHinx,
CYCTINBHO-MONITUYHUX, KyNBTYPHUX, NCUXONOMNYHIX Ta HLWIMX YUHHIUKIE MIX MOBa-
MU, He3anexHo Bif, iX reHeanoriyHoi cnopiagHeHoCTi Yy TunonorivHol GnuaekocTi.

Baxnuee 3nayeHHA Mae poapisHeHHs (OPM MOBHWX KOHTAKTIB: npupog-
HOT (B ymoBax GesnocepefHboro CrifikyBakHs HOCIB MOB) Ta LUTYSHOF (B yMOBax
LWKINbHOro BUBYEHHSA NeBHoi MoBu). TyT BapTo ckasat it Npo ocobausi npu-
POAHO-WTY4HI GOPMU MOBHOIO KOHTAKTYBaHHS,

3okpema BUB4YEOHHS pociiicbkol MOBM Hapogamu KonuiuHeoro CPCP e cne-
undiyHUM, ockinbky pociiicbka MOBa BUB4ANaca NpeacTasHUKaMu iHWHX pa-
DSHCBKNX uapop.ia He Nuilie B HaB4YanbHUX 3aknapax, a i B 6eanocepeaHboMy
CNiNKyBaHHi MOBLIB.

OyeBUHO, NesiKi AHANOMIYHI PUCK MOXHA 3HAITH | B NpoUeci onaHyBaHHs
aHrniicekol MOBU NpeacTaBHMKamy immirpanTebkux rpyn 8 CLUA sk yepes
LIKONY, TaK i B NPOLECci NPSIMOro CiIiNKyBaHHA 3 HOCISIMY aHrAiicEKOl MOBK. Ta
NOPSAA 3 aHaNOTIEI0 ICHYIOTE | BaroMi po3GiXHOCTI, SIKi NOSCHINIOTLCA QYHKLR-
MU, WO X BMKOHYIOTb MOBM Hapogie konuwHbore CPCP ta Mosu iMMirpaH-
Tebkux rpyn 8 CLUA.

Jlesiki MOBOSHABLY OTOTOXHIOKOTL MOHSTTR “MOBHi KOHTAKTH” | “ABOMOBHICTB”,
iHWi NPOTUCTABNSIOTL X K BMAOBE | PoJOBe MOHATTA, ane obugei Wi Toyku
30py HenpaewnbHi, 60 ABOMOBHICTb | MOBHWIA KOHTAKT — U@ pi3Hi acnekTu
B3aemofii MOB, fiKi HailTicHiwe Mix coboio nos's3ai. JJsomosHicTs, abo
Gininreiam — ue NPaxTUKa HaBNEPeMIHHOro KOPUCTYBANHS ABOMA MOBaMM 3
ME 0I0 CTIIKYBaHHS, IKa BNaCTUBA MOBHIW AIANbHOCTI oaHiel ocobu Y1 nNesHo-
MY KONeKTUBY.

MoxHa po3pi3HATH OKPeMi TUNKU JBOMOBHOCTI:

1) cybopanHaTMBHa ABOMOBHICTb, KON BONOAJHHA GINiHIBOM HeoaHaKose i
KONU coujantHi MOMEHTU CrIpUKIOTL NepeBaXxHOMY BUKOPUCTAHHIO OfHIE] MOBU
3a paxyHoK iHWOT;

2) xoopaMHaTWBHA ABOMOBHICTb, KONW ABI Pi3Hi MOBK BUKOPHCTOBYIOTHCS
LBOMOBLEM Y plSHMX CUTYaUisIX CNINKYBaHHS | MK HUMW BCTAHOBIOIOTLCS NEBHi
BiANOBIAHOCTI, SIKi NPW CNPUATAUBMX yMOBaX BedyTb A0 iHTepdepenuii, wo
MOXNHBI B 060X HaNpsAMKax;

3) yucra (abo ineansHa) ABOMOBHICTb, KOIM MOBHI MeXaHi3Mu [BOX CUCTEM
criigicHylOTs Y cBioMocTi ABoMoBLS Ge3 Oyab-aKoro 38’saky.

. Cawme ubomy BapTO CNMHUTHCS Ha “Teopii” aHrniicekoro neuxonora |. Enw-

TeiiHa Npo WKANMBICTL ABOMOBHOCTI 1S PO3YMOBOI0 PO3BUTKY MOAUHW. 3rigHo
3 Wielo “Teopielo” yCBIAOMNBHHS iHLOMOBHIX eNIeMEHTIB NPU BUBYEHHI ApYroi
MOBM Nopyiuye BupoGneHi B ceigoMocTi inausiaa acoujauii Mix inesmu Ta cno-
Bamy pigHOT MOBM, ranbMye NPoLeC MUCNEHHS | HaBiTh Befe [0 PO3ABOEHHS!
csigomocTi. “BaraToMoBHICTb, — TBepaAuB EnwrTeiin,— Ue coujansHe nuxo”.
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Taky KoHUenujiio cnif piwy4e 3anepe4nTi, 60 ABOMOBHICTE i GaraTomMoBHICTb
He Tinbku He oOMeXye iHTeNeKTyanbHUX MOXAUBOCTEH NIOOAVHW, a HaBMnaKw,
posiuupioe ix. MpakTuka uinkom cnpocTosye L0 Teopilo, CPAMOBAHY Ha po3’ed-
HaHHs | Binokpemnexus Hapogie. K. Mapke, @. Enrensc,. B.l. JleHin, B. Mym-
6onear, O.NMywkin, T. Wes4enko, J1. Tonctoi Ta iHWi BURATHI NPeACTaBHUKK
HayKy | KynbTypu 3 AUTHHCTBA Gy ABOMOBHMMM YY1 HABITL BONOAINK KiNbkoMa
MOBaMy, Lo He TiNbKW He 3aranbMyBano iXHLOro PO3BUTKY, &, HaBNaku, Crpu-
S0 We GinbLIoMY POIKPUTTIO IX reHis.

Ocoby, 9xa Bonogie i KOPUCTYETLCR B CNINKyBaHHI Binblue HiX gBoMa MoBa-
MK, Hal4acTile HasMBaloTh NONIFNOTOM, a came SIBUILe OfepXano Ha3sy no-
AirnoTii abo We MyasTHAIHIBIaMY Y naopininreiamy. Nopsa 3 inausigy-
aNbHOIO MOXe iCHYBaTH i KoneKTuBHa 6aratoMoBHICTb. Y Hac B KpaiHi € okpemi
paioHm, B SKux HacenexHa 6aratomoBHe. €, HaNpuUKnaa, rpynu Kapakannaxis,
SKi BONOAIIOTH KPiM PIAHOI, LWe POCiHchKoI0, Y30eLbKOolo YU Ka3axChKol MoBa-
MU, € TAIXUKKU, IKi ORHONACHO BOAGMIHIOTL We W Pociiicbkolo Ta y36eupkolo
MOBaMy; B MicTi Mykayesi Ta Oro oKONMuUSX rpynu XuTenis ORHOYACHO BONO-
Li0Tb HIMeLbKOIO, YropCchKOI, YKPATHCLKOIO i POCIACHKOI0 MOBaMKU. 3HaHHS
OpYrol MOBY 3aBXM NONerilye 3acBOEHHs TPeThoi | nofanswmx Moe. B maii-
6yTHbOMY Nioaen-nonirnotis craxe we Ginblwe, Hix iX € Tenep,
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TDYAS N0 A3LIKO3HaHMIO 1 GoHeTnke. - J1. : Usg-so JITY, 1958 - T. 1. Weinreich
U. Languages in contact. - NY, 1953, p. 1.

I.B. CokoaoBa (Cymm)

PEAJIU3ALIKWS NOBTOPOB
XYAOXECTBEHHbIX NMPOU3BEAEHUAX

MoBOPOT NMHIBUCTUKM KO BCelt ODLIeCTBEHHONM peanbHOCTH S3biKa Kak K
MCXOQHOMY FTYHKTY M KaK K PaMKe OTHOLUEHWH QNS CeMaHTUYeCKN U CTWIUCT-
MYEeCKN OPUEHTUPOBAHHLIX MCCIeLOBaHMIA aKTyanuauposan npobnemy Tekcra
W ero KaTeropui.

HecmoTpsi Ha Bce pa3Hoobpaaue TONKOBaHUW BTOro MOHSITUS, TeKCT pac-
cMarpuBaeTtcsi, B NepByi0 O4epeab Kak OCHOBHOE CPeACTBO KOMMYHMKALWMK,
OQHOM M3 rNaBHbLIX KAaTeropuii KOTOPOro ABNAETCH KATeropms UHTerpaTUBHOC-
TH. IHTerpaTmeHOCTL TeKCTa UMBeT [Be CTOPOHbI - CeMaHTUYeckylo 1 dop-
ManbHO-CTPYKTYPHYIO, 4TO OTpaxaeTcsi B ABYX B3aMMOCBR3AHHBIX acreKrax
TEeKCTa - ero UenocTHOCTU W CBA3HOCTU.
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WUHTerpaums Tekcta AOCTUraeTcs MOCPeACTBOM CBA3YIOWMX SN1eMEeHTOB
CHHCeMaHTU4eCKOro xapakrepa; pasfiMyHoro poaa NoBTOPOB; Tema - pemaru-
4eCKOro COOTHeCeHUS NPeANoXeHUit n ab3aues B AUCKYPCe; CTUNMCTUYECKMX
NPUEeMOB; KOMMYHMKATUBHON COOTHECeHHOCTU KOMNOHEHTOB TeKCTa; KOMNo-
3UUMOHHO-CTPYKTYPHBIX ocobeHHocTei Tekcta B uenom (Mopoxosckuil
1984:212).

HecMoTps Ha cemaHTMyeckoe U CTPYKTypHoe pasHoobpasue noBTOpOB
(0B biyHbIH, CHHOHUMWYECKWIA, AHTOHUMWUYECKWIA MOBTOP; KOHTAKTHBIA M Auc-
TaHTHbII NOBTOP; NOBTOP CNOB U C/IOBOCOYETaHW OQHOrO TeMATUYECKOTo psifa
U T.N.), NPUHLUMN X ASHCTBUA [/IN OCYLIECTBNEHUS MHTErpaLyu TeKkcTa eauH
- NOBTOpPeHUe Cem/CeMbi B CMbICIOBOW CTPYKTYpe TekcTa.

Caazyiowan ponb CeMaHTU4eCK1X NOBTOPOB BLIABNAETCH 0ObiYHO Ha 6onb-
WOM OTpe3Ke TeKcTa, rae oHu obpasyioT TeMaTMyeckue UAK TONMKoBbIE Lie-
noyky. Tak, Hanpumep, B pacckase C. Moama “lepmar Xappu” nostopsl 06-
pasyloT TpW TeMaThyeckne HUTU pacckada, COOTHECEeHHble C AOMWHAHTHOM
pemoit - uaeei pacckasa o 6ecCMBICIBHHOCTH YeN0BEeYeCcKOol X13Hu BHe 06-
wecrsa. MokasarensHbiMU B STOM N/IaHe BHICTYNAIOT IEKCU4eCKuil NOBTOP CNOB
sea, island, harbour, skipper, reef, cuHoHuMuyeckue psaas seaman - skipper,
boat - sailing, vessel - schooner, UmMeioLLWMe TeMATU4ECKYIO OPUeHTALMIO “Mope”.
Tema opuHovecTsa BepGanusyeTca NOCPEACTBOM NEKCUYECKOro nosTopa her-
mit ¥ cuHoHuMUYecknmMK eauHnuamy hermit - castaway, entirely by himself -
the only man alive, lonely place - desert island, desolate sea - vacant sea.
Tema yxaca npepcrasnena pedepenTHoi Lenoykoii: terrible thing - horror -
terrible epidemic - dreadful years.

CemanTnyeckue noBTOPHI, SBNASCH CPEACTBAMM TeMaTH4eckon U3buToy-
HOCTH, BeAyT K CTarHaLuuu TekcTa, CAepXuBas, TOpMossi nosecTeosanue. B 1o
Xe Bpems UMEeHHO CPeACTBa NOBTOPHOI HoMUHaLMK obecneyrBsaloT kopede-
PeHTHOCTL TeKCTa, CrnocoBCTBYIOT ero Nporpeccui.

Mporpeccuio TekcTa obecneynBaeT TemMa-pemMaTuyeckas NpeAcTaBNeHHOCTb
BbickaabiBaHus. C TOYKM 3peHusi Pa3BUTHS CBSIBHOro CooBILEHIA TeMa U pema
SBNSIOTCH KAYECTBEHHO pa3nuyHbiMu. Tema ctabunbHa Ha Nepuog Bcero cess-
Horo coobuerus, Gonee Toro “CYLHOCTLIO CBSI3HOCTYU TEKCTa ABASIETCH nepe-
fava nidopmaumy 06 ugeHTMYHON TemMe U3 ONHOTC CermMexTa TekcTa B Apy-
roit” (Bpyakosa 1979:250).

CoxpaHetue UAESHTUYHOCTH TeMbl 1 ee 06oralleHne HOBLIMY NPU3HAKAMK 1
HOBBIMM CBA3SIMM C APYruMiK “npeametamn” pedeperTHol cybCTpyKTyphl co-
obwennsi Hen30eXHO NPUBOAUT K ee NOBTOPHOMY U MHOrOKPaTHOMY YNoMUHa-
HWI0; & KopedepeHTHOCTL HOMUHaUMIA obecneynBaeT CBAZHOCTL COOBLLIBHUS.

TeHASHUMA K NOBTOPSEMOCTV KOMINOHEHTOB TeMATUYeCKOi CTPYKTYPbI Co-
obuienust unniocTpupyetes B pacckase C.Moama cnepyowmm o6pasom. Ogxa
13 TeMm pacckasa - Mope -BBOAMTCS B WHTPOAYKTMBHOM ero YacTi nocpeacT-
BOM OfMcaHus MecTa feicTeuUs - ocTpoBa mexay Asctpanueit u Hoson Men-
Heeit. Ecnu 8 nepsom ab3aue aTa TemMa CBA3aHA C PACCKA34NKOM (B AAHHOM
cny4ae - asTopoM), To Bo BTopom ab3aue npeaeHTyeTcs repoit pacckasa -
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OTIWeNbHUK Ha OAHOM U3 HeobuTaeMbix OCTPOBOB B TMXOM OKeaHe, U Tema
pa3suBaeTCs Aanbile BO B3aMMOCBA3K C 9TUM YEIOBEKOM.

MNoeTopul, ocywecTBnas kopedepeHTHOCTL HOMUHALWIA, SIBASIOTCA y4acT-
HUKaMK aHadOPUYECKUX OTHOLIEHWIA MeXay aHTeueHOeHTOM U 3aMecTuTe-
nem. MokasaTtensHoiM 3neck siBnseTcs aHadbopuyeckoe ynotpebneque nuy-
HbIX MecToumeHuin. Hanpumep:

1) It appeared that the hermit had lived by himself on this remote and tiny
island for thirty years, and when opportunity occured provisions were sent to
him by kind souls. He said that he was a Dane... (W.S. Maugham).

MosToph NoAMGYHKUMOHANEHE. OCHOBHBIMM OYHKLMSMIA NOBTOPOB ABNS-
0TCs:

- KOrepeHTHas - CBsi3b (HPParMeHTOB TexcTa B eAuHoe uenoe.

- HOMUHATUBHas (TonNWUKOBast) - BbiAe/eHke KN04YeBbiX CNIOB U TeMaTuyec-
KMX NOHATUHA.

- GKCTTUUMUTHAS - BMOLMOHANIbHOe W NOTUYEeCKoe YCueHne CMbicna.

- KopedepeHTHas - COOTHeCeHMe C paHee HasBaHHbIM pedepeHToM.

- nparMaruyeckasl - SMOUMOHaNbHOe BO3AEHCTBNE Ha YuTaTens.

- aKKyMyNSiTMBHas - NPeoAoneHne TeHASHUMN K CTUPAHKIO U3 NamsaTh ak-
KyMyNMPOBaHHOIO paHee onbiTa

AHanus nosepxHOCTHON, BepGaninaoBaHHoi CTPYKTYpH pacckasa C. Moama
“lepman Xappu' noxasbiBaeT, 4TO B Xy[AOXEeCTBEHHOW Npo3e peanuayercs
MOPGDEMHBIN, NEKCUYECKUI, CUHTAKCHYeCKWUi A v anadopuyecKuit NosTopsl,
npu4eM OOMH BUA NOBTOPA BHINOMHAET HECKONbKO (YHKUMIA OQHOBPEMEHHO.
Tak, HanpuMep, cuHoHMMUYeckue NoBTopsl hermit - castaway, desolate sea -
vacant sea, lonely place - deserted island BbINONHAIOT HOMUHATUBHYIO, Kope-
HepeHTHYIO N aKKyMySTUBHYIO QYHKUUK.

06wieil Ansi Bcex BUAOB MOBTOPOB sBAsieTcs PpyHKuua obecrieyerus nome-
XOYCTOWYMBOCTH COODLLEHMS MyTeM CO3[aHNs ero N3bLITO4HOCTH.,

M3b6uiTo4HOCTE TeMATNYECKOH CYOCTPYKTYPhI He ABASSTCH YUCTO IeKcnyec-
Koit. fiBnexue kopedepeHTHOCTU NPUBOANT K CEMAHTU4ECKON U3OLITOYHOCTH,
a BO3MOXHOCTb BOBNIEYEHUA B TEMATUYeCKyI0 CyOCTPYKTYPY C MOMOLLLIO CMbi-
CNOBOTO BHIBOAA AOMONHUTENbHLIX PedepeHTOB, TECHO CBA3AHHBIX C UCXOA-
HbIM, NPUBOAMT K BO3PACTAHMIO CEMAHTUKO-CMbICNIOBON M3BLITOYHOCTH Tema-
TUYecKoit cybeTpykTyphl COOOLEHUS.

U36biTo4HOCTL cO0OLLeHUA CBOAUTCS K MOBTOPSIEMOCTH 8ro KOMMOHeHTOB
1 wx Baaumocensu (Miller 1963:103). O6a st daxTopa U3BLITO4HOCTM NPoO-
CNEXWUBAIOTCH B CEMaHTUKe KaK' OTAeNbHOIO BbiCKa3biBaHUs, Tak U CBA3HOIO
coobuieHus.

Takum 06pa3oM, NOBTOPLI, ABASKICH OAHUM U3 CPEACTB MHTerpaLun Tekc-
Ta, Y4acTBYIOT B aKTya/lbHOM YNeHeHUK coobLLeHus, peannayioT pe4eByio nonu-
dyHKUMOHANBLHOCTL B aHadopu4eckoil NpeacTaBNeHHOCTH pedepeHToB, B UX
AMOLMOHANLHO-BKCTIPECCUBHOW AAHHOCTY, B aKKyMYNIALWK NPeAbiayuiero onbi-
Ta, B 06ecneyeH NOMEXoyCTOMYMBOCTH, @ TAKXEe CeMaHTM4ecKoin u3buTouy-
HOCTU TekcTa.
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Jlntepatypa.
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C.H. CormxoBa (XapbkoB)

NPArMANTMHIBMCTUYECKHUE CPEACTBA CO3AHMA
KOMMU3MA B HEMEUKUX HAPOAHBIX CKA3KAX

Komiyeckoe ¥ ero NPosiBNeHuUst U3Y4anucek W N3YYaloTcsi B OCHOBHOM Ha
Marepuane XaHpoe NUTepatyphi, NCKyccTBa U GponbKNopa ¢ XaHpoBO-CTUAKC-
TUYECKON BOMUHAHTOW KoMUyeckoro. OiHaKo KOMU3M NPOSIBNSIETCH He Tofb-
KO B 8TUX XaHpaX, HO U B APYruX, rae KoMW4Yeckoe He Bcerga CcocTasnaer
JOMUHVPYIOLLMIA NPU3HAK, B YACTHOCTU, B HAPOAHbIX CKa3Kax..

OnemMeHTH KOMKU3Ma, IOMOP MO NPOSBUTLCS B CKA3Ke Kak pesynbrar
OAUTeNLHOrO NPOLIECta Pa3BUTUS YeN0BEYSCKOro MbILLIeHUS, NO3HaHNA MUpa,
KOrja Npw nepexopne oT apxanyeckoro crocoba MELLIeHUS € ero anpuopHoc-
ThiO BEepbl K PALUOHANBHOMY MbILLTEHWIO HA OCHOBE KOHKPETHOrO Yenoseyec-
KOTO ONbiTa NPOWCXOAWN NOCTEeNeHHbIN 0TKa3 OT HEKOTOPLIX 3abnyxaeHuil, u
NPEXHSA CaKPanbHOCTb, NoYKTaH1e BOXECTBEHHOMO yXe He NPeACTaBNanuch
Gonee HEOCNOPUMbBIMYK, NOSTOMY YeNOBEK HAXOAWU/I BO3MOXHLIM KPUTUYECKN
NepeocMbICAATL CBOU npextne 3abnyxaenus. Tak, oOMaH u riynocTb, Bbi3bi-
Balowme KoMuyecknin addekT B ckaslkax, 4acTo CBf3aHbl C NOXHbIMU Npef-
CTaBNOHUAMM O PEaNbHOCTHU, B OCHOBE KOTOPLIX JIeXanit Kakne-T0 HeNaXuTole
nOpesHeiilume npenctasnequs (I0awn 1978: 29).

MparManuHreincTMYeckue CPeacTBa Co3fanus Komudeckoro addexta ur-
paoT Beaywyio posb B GLITOBLIX Ckaskax (B TEPMUHONOIMKN HEMELKUX Ucche-
poeateneit - Schwankmarchen, YeM nogyepkuBaeTest ux 6AM30CTb CO LWBAH-
KaMu KaK ¢ GONLKIIOPHBIM XaHPOM C AOMUHAHTON KoMu4eckoro). CloxeT aTux
CKa30K CTPOUTCS KaK Pas3 Ha UCMONL30BaHUK NPArManHrBUCTUNECKUX CPELCTB
KOMU3Ma, 1 CaMo CyLLecTBOBaHUe ObITOBLIX CKa30K NPeLonpeaeneHo enosb-
30BaHNeM 3TUX CPEACTB. Taknm 06pa3oM, MOXHO FOBOPUTE 0 XaHPoobpaayio-
Wei ponu nparMasnHrBMCTUYeCcKUX CPeacTB KoMU3Ma B ObITOBBIX CKasKax.

" OHu BbIpaXeHbl B POYEBbLIX 1 HepeyeBbiX AeNCTBUAX NepCoHaxeil U nepeaaioT
OUHaMU4eckuil acnekT B u3obpaxerHnn ckasoyHbix repoes. MparManunrauc-
TUYeCKVe CpefcTBa KOMMU3Ma B CKaskax npefcTaBnsiiorT coboi HecooTBeTCeT-
BIe KOHBEHLMOHaNbHBIM 06pa3uam peyesoro B3auMoAeCTBIS, UK HapyLue-
HUE NOCTYNATOB KOMMYHUKALMUM.
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AgTopamu, nccnefyiowumm kpyr npobnem, CBA3aHHLIX C peyesbiM 06LLeHU-
em, Gbinu BoiieneHbl OCHOBHLIE MocTynaThl KoMMyHUkauun. (Mpaitc1985; Pes-
3uHa, Pesaun 1971). Hapyiwenue aTux HernacHoiX npasun MOXeT UCMOoNb30-
BaTbCA TOBOPALLMM HAMEPEHHO, C PAcYeTOM Ha TO, YTO aApPecaHT NpaBu/ibHO
MHTepnpeTUpyeT BhickasbiBaHne. OAHaKO HaMepPeHHOoe HapyLIeHue NocTyNaTos
KOMMYHMKALIMK MOXET HOCUTb U CKPbITHIA Ans afpecaHTa xapaktep. Mpasuna
peueBoro oSiieHns MOTyT HapyLIATLCH U HEHAMEPEHHO, U3-32 He3HaHUS OHUM
13 cobecegHMKOB Toro Wnu MHoro QakTopa, peneBaHTHOro And cuTyauum ob-
LieHUA. 3a4acTylo Takie HapylleHnst CO3MAI0T KoMUYeckuii apdekT. Komiam
Npu 8TOM 3ameyaeTcs Kak cobeceqHUKOM, Tak v yuTateneM (B ciyyae yrotpe6-
NEeHUS! TAKOTO HapYLIEHWs B XyAOXeCTBeHHOM nponaseaexnn). ins npertudu-
Kauun KOMU4ECKOro MHOrAa no3uums cobeceHnKa okasbiBaeTCs HefocTaTou-
HOM (OH He B COCTOSIHUW OLEHWTb MPABU/IBHO OTKIIOHEHWE OT TeX MW WHBIX
HOPM, KOTOPOE BCTPEeYaeTCs B peyy 1/unu nocTynkax naptHepa no guanory). B
TakoMm cnyyae adheKTUBHOIM OKa3blBaeTcs TpeThsl nosuums - “Habnioparens”
(Movenuos 1987: 40), B KOTOPOI COBMeLLEHb! MO3ULMK aBTOPa, 3HAIOWEro
UCTUHHOE NONOXeHWe BelLei, U YuTaTensi/Cnywarens, Ha KOToporo asTop pac-
cynTHIBaeT, naobpaxas TOT unu WHOM OGBLEKT B KOMUYECKOM fiaHe.

Insi cka3ok kak NpoussefeHuit KONNeKTUBHOro aeTopa, o0palleHHBbIX He K
usbpaHHoMy, a K WUPOKOMY Kpyry uurateneii/cnyliateneil ¥ onepupyloLmnx
oBLIernpUHATEIMU, 06LLIeYeN0BEYECKUMN, XOPOLWO W3BECTHHIMU MOHATUAMU Y
NPeACTaBeHNAMU, XapaKTepHo ynotpebnexne B peyeBoli KOMMYHUKALMK KO-
MU4ECKMX 3/I8MEHTOB, HeOPAVHAPHbLIA XapakTep KOTOpbIX Nerko MaeHTUpULM-
pyeTcs BCeMu YneHamu couvyma W He TpebyeT cneuwantHoro obbsicHeHus.
MoaTomy 1 obHapyXeHue onpeaeneHHbX HAPYLLEeHN B KOMMYHUKaUMK CKa304-
HbIX MepPCoHaxXeil He Bbi3biBAeT 3aTpyAHeHul Y yutatens/cnywarens. Hanvyve
1NN OTCYTCTEME KOMU3Ma B TaKUX HAPYLLUBHUSX ONpefensieTcs ¢ npusneYeHnem
LUIMPOKOro KOHTEKCTHOTO OKPYXEHUS, C Y4€TOM BCEX 3/IeMEeHTOB, PefleBaHTHbIX
Ona cuTyaumn obLieHns: NPUYWHE, MecTa, BpeMeHW, YCNOBUS, CNeacTsus,
cpepcrs, Gopmbl, ocobeHHocTel NMYHOCTU aapecanTa U agpecara.

Ha 0CHOBaHMM STOrO CTaN0 BO3MOXHBIM BbIfIe/INTh BCTPEYAIOWMEecH B CKaa-
KaX BUAb OTKNCHEHUW OT HOPM PeYeBOro B3avMOAEHCTBUS, CO3MaloLLIe Ko-
Muyeckuit addext. OHM NpefcTaBneHbl B HapYLIeHUsIX Cneayiowmx nocryna-
ToB: 06 06iHOCTM KOda M KOMMYHMKATMBHOW KoMneTeHTHocTu; 06 obiieit
noruke; 06 obiuei namaTu; o6 uckpeHHocTn (NpaBanBOCTH).

1). Hapywenue noctynata 06 o6LWHOCTY KOAa U KOMMYHUKATUBHOM Komne-
TEHTHOCTU MOXEeT NPOABNATLCA:

- B UCMONb30BaHUM FOBOPSILUMM W CNYLLIAIOLVM PAsHBIX AUanekTHEIX GopM.
Co3sganuio MNNI3un NoHUManmns cnocobeTeyeT ToT dakT, 4To B Koge, KoTo-
PbIM MONL3YeTCsl ajpecar, ecTb S/IeMeHTH, UMeloWne HeKoTopoe 3BYKOBOe
CXOLACTBO C HENnpaBU/IbHO UHTEPNPEeTUPOBAHHLIMU A3LIKOBLIMU eAnHULaMM
(sBneHne oMoHUMUN): Der Mann verstand wegen ... ibrer Sprache nicht, was
sie wollten, und fragie auf sein Trierisch: “Wat?Wat?” Da meinte der Herr Schulz,
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er sprdche nicht anders als: “Wate, wate durchs Wasser” ... und bub an, ... in
die Mosel bineinzugeben.” (Grimms Mdrchen 1992: 375).

- 13-3a onpejeneHHbiX NOMeX B KaHane CBA3W, B pesynbTare Yyero coobue-
HUEe AOXOAUT A0 afpecaTa HeckoNbKO BUAOU3MEHeHHbIM, AedOpPMUPOBAHHBIM
(Hanpumep, 13-3a 6ONLLLIOrO PaccToAHMS B HGU3NYECKOM NPOCTPAHCTBE MEX-
[y rOBOPSILUMM M chylwaiowm). B Takoro pofa KOMMYHNKALMKM 3BYKOBOI KOM-
nneKkc coobLieHmns, UMEeIOWEro oy CeMaHTUYeCcKyIo CTPYKTYPY, YaCTUYHO yT-
payuBaeTCs, W BOCMPUHUMAIOWMIA CYObeKT PeKOHCTPYMpyeT HepocTaloluue
3B8HbS, KOTOpPble CYLIECTBeHHO OT/IN4AIOTCA OT U3HAYANbLHBIX U WMEIOT COo-
BCEM MHYI0 CeMaHTUYeCKYlO CTPYKTYPY. “Der andere rief zurdck: “Wie man’s
beut! Wie man's beut!” Das bedeutet was man der Katze zu fressen gibt. Der
Bauer aber meinte, der Wandersmann batte gerufen: “Vieb und Leut! Vieb
und Leut!” (Die Schildbirger: 107).

- B Bue NcesA0KOMMYHUKAUNUKU MeXNY Y4eN0BEKOM M XUBOTHBLIM. B nonHom
CMbICNE 3TOro C/10Ba KOMMYHUKaLUus MexXay HUMW HeBO3MOXHa, HO MOCKONBKY
AedCTBYIOLLee MU0 MHTePNPEeTUPYeT 3BYKN Kak onpeaesfieHHblil Kof, KOTopbii
WUCMOoJib3yeT OH CaMm, BO3HKKaeT NCeBAoKOMMYHUKALNS HEKOHBEHLMOHANbHbINA
XapakTep KOTOPOi NepcoHaxeM He 3aMeyvaeTcs. “Aufdem Heimweg mufte er
an dem Teich vorbei, und da borte er schon von weilem, wie die Frosche riefen:
“Ak, ak, ak, ak!” - ‘Ja," sprach er... ‘sieben sind’s, die ich gelost babe und keine
acht!” (Grimms Marchen 1992: 26).

- B HeyMeHuu cyObekTa peyu, KOTophiil B AOCTATOMHOW CTenexu snageer
HY>KHbIM XO[0M, UCNONL30BATHL 70 B COOTBETCTBMM C CMTY&LI,HBV'I, B pe3ynera-
Te Yero npogykT peywn OKa3wiBaeT1Csi HeyMeCTHbIM B OrpeaeNleHHOM KOHTeKC-
1€. “Da sagte die Mutter: “Wie kannst du reisen? Wir baben ja gar kein Geld,
das du mitnebmen kannst.” Da sagte der Sobn: “Ich werde mir schon belfen,
und werde immer sagen: “Nicht viel, nicht viel, nicht viel!” Da ging er nun eine
gute Zeit dabin und sagte immer: “Nicht viel, nicht viel, nicht viel!” Kam er zu
einigen Fischern und sagie: “Goit belf euch! Nicht viel, nicht viel, nicht viel!"-
*Was sagst du, Kerl, nicht viel?” Und als sie das Fischergarn berauszogen,
kriegten sie auch nicht viele Fische. Einer der Fischer ging daraufbin mit einem
Stock auf den Jungen los und sagte: “Jetzt sollst du mal deine Dresche seben!”
und verdrosch ithn jdmmerlich. “Was soll ich denn sagen?” fragle der Junge.
“Du sollst sagen: “Fang voll, fang voll!"Da ging er wieder eine Zeitlang und
sagte: “Fang voll, fang voll”, bis er an einen Galgen kam, wo gerade ein armer
Stinder gerichtet werden sollte. Da sagte er: “Guien Morgen, fang voll, fang
woll!”-"Was sagst du, Kerl, fang voll? Soll es denn noch mebr bése Leute in der

* Welt geben? Ist das noch nicht genug?”... “Was soll ich denn sagen?”-"Du sollst
sagen: Gott troste die arme Seele.”... (Grimms Marchen 1992: 475). Cka3oy-
HBIW Fynel, HenPaBUbHO MHTEPNPETUPYS MANOKYTUBHYIO CUATY BHICKAa3bIBa-
HUI NAPTHEPOE MO KOMMYHUKALMM, KOTOPas 3aK/io4anach B NOPULIAHUM, OCYX-
[eHUM ero 3a NeiCTBus B NPOLNOM, BOCNPUHUMAET Perninkv KOMMYHUKAHTOB
KaK peKkoMeHgaumu oTHocuTensHo aeicTeuit B Gyaywem. B ero sepbansHbix u
neaep6anbnux nocrynkax Habniopaetcs HapyleHne XpoHoTona, NocKosibKy
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peTpocneKTUBHas HanpaBNeHHOCTL BbICKA3biBaHMIN 3aMEHAeTCA Ha npocnek-
TUBHYIO, U 3TO NPOUCXOAUT HECKOMNLKO Pa3, YTo CrocobCTBYeT YCUNIeHUIO, Ha-
rHeTaHuio Komuyeckoro apdexra, NoaYepPKMBaHUIO onpeaeneHHbiX HeraTms-
HbIX YePT NepPCoHaxa.

2). Hapywenue noctynata o6 obuieit norvke 3npasoro cMuiCna, KOTopbii

3aKNI04AETCA B TOM, YTO KOMMYHUKAHTBI AOMKHE! UCNonb3oBaTh oblen3secT-
Hble NPaBn/ia NOrUKN 45 YCTAHOBNEHNA MPUYKHLI TOFO UK MHOTO SIBNIEHUS U
ymeTs Gonee wnu MeHee oaMHaKoBO npeorxoavpoeate Oyayuwee (Pesawna,
Pegann 1971: 243). Komuyeckas peyb nepcoHaxer otpaxaer ocobesHocTH
MX MBILLNEHUSA, KOTOPOEe OCHOBAHO Ha HapyleHW 3aKOHOB Noruku, abeonio-
TM3auuwn, nosenekun ao abeyppa kakov-HubGyab OAHON CTOPOHLI AEWCTBK-
TensHocTu, 6e3 cBs3n ¢ ApyruMu:
“Katberlieschen ... riegelte ... die Obertiire zu, aber die Untertiire bob es aus,
nabm sie auf die Schulter und glaubte, wenn es die Tiire in Sicherbeit gebracht
hatte, mufSte das Haus wobl bewabrt sein ... “Da, Friederchen, bast du die
Haustire, da kannst du das Haus selber verwabren.” (Kinder- und
Hausmdrchen der Brider Grimm 1961: 282-283).

3) Hapywenue noctynata 06 obweit namsin (Magy4esa 1982: 86; Pesauta,
Peesunt 1971: 243). OpgHoit ¥3 NPeANoCHINOK NONHOUSHHOW KOMMYHUKALMK 5B~
NAETCs Hankuyue v napTHepos obuero doxpaa 3HaHuil o Mupe BoobLue 1 ceepe-
HUM O KOHKpeTHOWM cuTyaumu obwenus. OCHOBY 1N KOMUSMA CO3LAeT HecooT-
BETCTBUE MEXY HEOOXOAMMBIMW 3HAHUSMM, KOTOPHIE HOCAT S/leMeHTapHbINH
xapakrep, U GaKTU4eCKNMU, LOBO/bHO CKYAHBIMU, KOTOPHIE OTPaXaIoT CyObek-
TUBHYIO KAPTUHY MMPa NePCOHAXeN, OTIMYRAIOLYIOC OT 0OWenPUHATONR: “Nun
kam es <das Katberlieschen> an einen Berg, wo auf beiden Seiten des Wegs tiefe
Fabrgleise waren. “Da sebe einer;” sprach Katberlieschen, “was sie das arme
Erdreich zerrissen, geschunden und gedriickt baben! Das wird sein Lebtag nicht
wieder betl”. Und aus mitleidigem Herzen nabm es seine Butter und bestrich die
Gleise, recbts und links, damil sie von den Rddern nicht so gedrickt wiirden”.
(Grimms Mdrchen 1992: 279). [pecynno3niimeil Takoro BuHiCKasbiBaHUs ABNSA-
eTcA HenpasunbHOe ornpegenexue kavecTe pedepeHTa us-3a BooGpaxaemoro
BHOWHEero CXOACTEa Mexay AOPOXHON Koneei 1 PaHoi.

4). Hapywetue noctynara o6 uckpentocti (npasgueocty) (Mpaitic 1985:
222, Peeauna, Pesaux 1971: 243; Giese 1992) HocuT, B 0TANYME OT paccMmoT-
PeHHbIX BbILLE CiTy4aes, NpejHaMepeHHbI XapakTep U UMeeT Lenbio BBeCT! B
3abnyxaexue cobeceaHunka Mo KOMMyHUKAUMIA. NS yCTAHOBNEHUS! KOMUHHOCTH
peyesoro eeeaeHusi B 3abnyxaeHue HamMu NPUBNEKAIOTCA AN aHaIn3a He
ToNbKO 0OBEKT BbicKa3biBaHus (coaepxanue), ero cpeactsa U Gbopma, HO Tak-
Xe W OTHOLLIeHWA MEeXZY Y4aCTHUKAMWU KOMMYHUKLMK, NPUYUHA, YCNoBuUS, Lenb
W CneacTene peyesoro AeicTeus. PeyeBoe BBefeHne B 3abnyxaenne Bbiabi-
BaeT KOMU3M, €CNW UCTIONL3YETCS NONOXMTENbHBIM NePCoHaXeM no OTHOLe-
HUIO K OTPULATeIBHOMY NN Haxopsuwemycs B Gonee BLIrOAHOM, NpuBMUIery-
POBAHHOM MONOXEHNM, UMEeT Lienb HakasaTb MM OCMeRTb anpecata, MpuYm-
HO Yero nNociyXunu onpegeneHHbie OTPULATENbHBIE YePTh MK AeicTBUS

195




BICHHK XAPKIBCbKOIO AEPXXABHOIO YHIBEPCHTETY Ned406 1998

nocnepHero. [laHHoe HapyweHue noctynara obLeHUs KakK SNeMeHTa KoMU3-
Ma MCMONb3YeTCsl B CKa3Kax B TaKUX Pa3HOBUAHOCTSIX:

a) CO CTOPOHLI FOBOPSILLEro:

- OTHOCMTENbHO NPONO3ULMOHANBHON YCTAHOBKM (T.€. roBOPSALWMIA CoBep-
WaeT UNJIOKYTUBHLIA aKT, He MMEesi Ha CaMOM JeNe NPOoNo3ULMOHaNLHON YyCeTa-
HOBKM, NPebABAEHHON UNKU BHIBOAUMON B COOTBETCTBUM C NPABMNAMU MUC-
KpeHHocTH (npasauBocTi). KoMuam cospaetcs Tem, YT NPONo3uums Takoro
peyeBoro feificTeunsi, npeacTasnaoLero coboil NoXb, CONePXUT yKasaHue Ha
HEKOHBeHUMOHANbHbIE, HEBO3MOXHbIe CobbITUS, HecylWecTByloWwme B AeicT-
BUTENLHOCTH 06BEKTH! U T.1.; U TAKOW anorusM HOCKUT IBHbIN XapakTep (Hanp.,
B CKa3ke “Das Biirle” KPECTbSIHUH BbIAAET BOPOHY B MellKe 3a npopuuarens).

- OTHOCUTENbHO CTPYKTYPH KOMMYHUKaUMK (Takoe peyesoe AeicTeue Ha-
NpaBneHo Ha co3gatune NepnoKyTUsHoro addexra no OTHOLEHWIO He K NnapT-
Hepy No awanory, a K TpeTbemy uLy, KoTopoe cyuTaeT cebsi NoCTOPOHHUM
Habnioparenem; B aTOM cnyyae NPOMCXOANT MHCLEHUPOBAHWUE UHTEPaKLMOH-
HOW CTPYKTYPHI, KOTOPOIi HA CAMOM [ieNe He CYLLECTBYeT - Hanp., B cKaske
“Die kluge Gretel”).

- MyTeM HeMCKPSeHHero ynyuieHus GakToB (Hapylwexue Nepeoi MakCUMbI
Konu4ecTsa no lpaitcy). Ymanyneas nipopmaLmio, penesanTHyic u Heobxo-
AUMYI0 4515 cuTyaumin ofwenus, rosopsLmii Npecnedyer uenb 3acTasuTh pe-
uuNMeHTa HenpasuAbHO UHTePNPeTMPOBaTh BhiCKasbiBaHwe (Hanp., ¢pasa
NOPTHAXKY “Sieben auf einen Streich!” B cKka3ke “Das tapfere Schneiderlein”).

6) co CTOpPOHH CAYWAIOWLero:

- OTHOCUTE/IbHO NMPONO3ULMOHANLHOTO COABPXAHWA AN UINOKYTUBHON CUNBI
BLICKa3biBaHs (CNYLIAIOWMIA MHCUSHUDYRT HeNOHUMaKKe, MCTIoNb3YA HeOaHO-
3HaYHOCTL B BLICKA3biBaHMA cobecegHunka).

- NyTem yMon4YaHus $akTos, penesaHTHbIX Ans cUTyauumn obuieHus (cny-
WwaKueMy sbirofHa HesepHas WH(QOPMUPOBAHHOCTL rOBOPSILLETO, U OH He
coobuaet cyGbexTy peyu o ToM, 4To ToT owwubaetcs).

Jlutepatypa. ;

1. paiic I".11. Jloruxa n peyesoe obuienue // H3/1, Buin. 16. - M.: Mporpece,
1985. - C.217-237. 2.Manyvesa E.B. Tema 236IK0B0IH KOMMYHMKALMY B CKA3KaX
Jlboica Kappona // Cemnoruxa m nHdopmarvka, eimn. 18. - M.: BUHUTU, 1982,
- C.76-119.3. MNMoyenuos I.I". KommyHvKaTuBHbIe acniekTsl cemaHTkK. - K.: Buuya
wixona, 1987. - 131c. 4. Pesauna O.I., Pesanr U.A. Cemuormieckuii sxcnepu-
MEHT Ha CLeHe: HapyLIeHne NOCTyNara HOPManbHOro obiYeHns KaK ApamaTyp-
rwyeckmii npnem // Tpyael no sHaxkoseim cuctemam: C6.ct. - Tapry, 1971. -
Boip. 284. C.235-254. 5. I0amnH 10.M1. Ponb u Mecto Mugonornieckux npeg-
CTaBneHuii B pycckux GLITOBLIX cKa3kax o XossmHe v paboTuuke // Ming. donbk-
nop. Jlnrepatypa /AH CCCP, Wn-T pycckoit nutepatypel. - J1.:Hayxa, 1978. -
C.16-37. 6. Giese B. Untersuchungen zur sprachlichen Tauschung. - Tibingen:
Max Niemeyer Verlag, 1992. -140S. 7. Grimms Mdrchen. - Wien, Genf,
Miinchen, New York: Lechner, 1992. - 640S. 8. Kinder- und Hausmdrchen der
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Britder Grimm. - Berlin: Der Kinderbuchverlag, 1961. B.1. - 360S. 9. Die
Schildburger.- Berlin: Der Kinder- buchverlag, 1965. - 1155.

H.U. Crenaryerko (Xapbxos)

NEKCUYECKWE 3AUMCTBOBAHUS
KAK CUCTEMHOE SIBNNEHME B A3bIKE

[Nannas npobnema sBNseTCs akTyanbHoN, Tak KaK, BO-NepBbiX, U3y4eHue s3bi-
KOBBIX KOHTAKTOB 33HUMAeT BaXHOe MECTO B COBPEMEHHON NWHIBUCTUKE, BO-
BTOPbIX, UCCEA0BaHKI AOCTATOYHO NOJIHOTO COCTABA MHOA3LIYHBIX SNEMEHTOB,
nepeweawnx U3 OAHOTO A3LIKA B APYTONA, BCe elle Mano. Halle Bcero HHoA3bLIY-
Hble 3NIeMeHTH MccnefyloTes B obuleTeopeTMyeckoM niaHde u Ha marepuane
OTAeNbHBIX MPUHLMIOB, @ He CroWHON Bribopku. 3Toit npobneme, a UMeHHO,
CUCTEMHOMY CEMaHTU4ECKOMY aHannsy (PaHLy3CKUX IeKCHYeCKUX 3aNMCTBO-
BaHWil B YKPAUHCKOM NUTEPATYPHOM sidbike, nocesiiesa moHorpadpus  B.I.
CumoHok “MoBHa kapTuHa csity. Baaemopis mos” /CimoHok, 1998/.

B yKpauHCKOM i3biKO3HaHY QPaHLy3cKue 3aMMCTBOBAHUS B YKDAUHCKOM
A3LIKE He NoABEepranuch CUCTEMHOMY ccnefosBaHmnio. O6bIMHO nexcuka dpat-
Lly3CKOFO MPONCXCXASHWA paccMaTtpusanack NOMyTHO C U3ydeHueMm ApYrux
asnennn (U.K. Benogea, M.A. XoBTo6piox, B.M. Pycanosckuit u ap.). Takue
obime cyxaeHus umeioT Gonsiuoe TeopeTUYeckoe 3HaYeHue, ofHako He Mo-
YT AaTb NONHOTO NpeAcTagneHus Hu 06 obbeme nekcuku GpaHLy3cKoro npo-
UCXOXAGHUS B YKPAWHCKOM Si3biKe, HW O npouecce ee 3auMCTBOBaHUS U Oc-
BOEHUS, HM O MBCTe B IeKCUYECKOW CUCTEeMEe YKPaWHCKOro f3bika U B A3bIKO-
Bo# kapTuHe mupa (FKM). B cesisu ¢ 3TUM BuisiBNeHUe Ponu GpaHLyscKux
NEeKCHYECKUX 3aUMCTBOBAHUM B XOAe CTAHOBNEHWS U Pa3BUTUS YKPaWHCKOro
NUTEpaTypHOro A3biKa, ONpeaeneHne uxX MecTa B YKPauHcKon S3u6ikoBoW Kap-
TUHE MUpa, PACCMOTPEHNE MHOTOCTOPOHHUX CeMaHTUYecKuX CBa3ei ¢ Apyru-
MU CIOBamMK SBNISIETCA aKTyaibHOW NMHIBUCTUYECKON 3afjaYeit.

CnegyeT OTMETUTL UHTEPECHLI NOAXO aBTopa MoHorpaduu K paccMmoT-
PEHUIO MHOR3BIYHBIX HAMEHOBaHUA, 0B beAUHEHHBIX ceMaHTyeckol obwHoc-
ThIO He TONBLKO B TAKCOHOMWYECKOM, HO U B CTPYKTYPHO-CEMaHTUYecKoM nna-
He. Bnepssie (ppaHLy3CcKne 3aUMMCTBOBAHUS PaccMaTpuBaloTCs B CBA3N C WX
MEeCTOM B8 YKPauHCKON Si3bIKOBOW KapTuHe Mupa, uayyaioTcs Haubonee npo-
HUUAeMble ¥ HenpoHNLaeMbIe A 3aMMCTBOBaHUS 30HbI, MECTO U QyHKUMO-
HUPOBaHWE MHOCTPaHHLIX CNOB B NI@KCUYECKOH CUCTEMe YKPaWHCKOro A3blka.
Oromy Bonpocy B paboTax 0 A3bLIKOBbIX KOHTaKTax 06bIYHO No4TH He yaens-
noct BHUMaHuA. Llenecoobpa3HbiM U HOBLIM B YKPAUHUCTUKE SBISETCA WC-
NoNb30BaHNe NOHATHIA S3bIKoBas KapTuHa mupa (HKM) v koHuenTyansHan Kap-
TuHa mupa (KKM).
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0BOPS O COOTHOLUEHUW 1 PASAMYMIA STUX ABYX Mofeneit MUPa (KoHLenTyanb-
HOM ¥ 5i3biK0B0I) B.. CUMOHOK OTMENAET, 4TO OCHOBHOE COAiepXaHue S3bIKOBOM
KapTUHB MUPa NOKPLIBAeT BCe COAePXaHNe KOHURMNTYanbHOM KapTUHb Mupa.

AsTtop MoHorpaduu obpawiaeT BHUMaHKe Ha TO, YTO 3a Npeaenamu KoH-
uenTyanbHoW KapTUHBI MUpa OCTAIOTCA NepudepuitHbie Y4acTku, KoTopbie
BLICTYNAIOT KaK HOCUTeNM AoNonHuTensHon uidopmaumumn o mupe. Mpu 3anm-
CTBOBaHWM NPOUCXOAUT cBoeoBpasHoe Hanoxexne GParMeHTOB A3LIKOBOW
KapTUHB MUPA 53bIKA-aKUeNTOPa Ha S3bIKOBYIO KapTUHY MUPa siabika-peuen-
Topa. Te 3aMMCTBOBaHUSI, KOTOPLIE BXOAAT B CUCTEMY I3bIKOBOW KAaPTUHBI MUPA,
BCTYNAIOT B XeCTKMe CTPYKTYPHbIEe CBA3KU CO CNOBaMi NPUHUMAIOWEro A3biKa,
HO HeKoTopas 4acTb OCTaeTcs Ha nepudepun cNOBapHOro CocTasa, oTpaxas
3NeMeHTH A3bIKOBO KaPTUHBI MUPa 53biKa-A0Hopa.

ABTOp NOAYEPKUBAET, YTO BTO MONOXEHUE ABNSETCS CYILECTBEHHBIM NS
XapakTepucTUKN MHOA3LIYHON NBKCHKM, TaK KaK NeKCHMYecKne 3aMMCTBOBaHVS
He NPocTo [o6aBNAIOTCA K CYLIECTBYIOLWEMy CIoBapio, a BKIOYAIOTCS B NeK-
CHYECKYIO CUCTeMy 3aMMCTBYIOLLEro A3biKa, U CNeNoBaTeNibHO, B ro S3HKO-
BYIO KapTHHY MUPa.

Paccmatpusan dpparuyackue 3aumeTBoBakns, B.M. CUMOHOK He Tonbko aaeT
“M 06LLYI0 XapaKTepUCTUKY, HO 1 ONPefensieT UX MecTo B S3LIKOBON KapTUHe
MUP& YKPAUHCKOIO S3bIKa, OTHOCS WX NPeUMYLLLECTBEHHO K TOIH YaCTK YHUBEP-
cyma, KoTopas onpejgeneHa cnosoM “yenoeex”. Haubonbiuas wacts ramwim-
UV3MOB NOKANU30BaHa B TeX YacTsX A3bIKOBOW KapTvHLI MUPa, KOTOPLIe Xa-
pakTepuayioT 4enoBeka No couManbHO-TPYAOBHIM OTHOWWEHUAM, AULLL YacTb
13 HUX XapaKkTepu3ayeT Yenoseka no GU3nYeckuM 1 NCUXMYECKUM NPU3HAKaM.
ABTOp onpefenser, 4TO Mano NPoHUUAEMOl ANS 3aUMCTBOBAHWUN SIBASIETCH
30Ha, cBR3aHHas co BCeneHHoN, rae 3aUMCTBOBaNMS NPEACTaBNeHsl OTAeNb-
HbIMU CNOBaMW, HEPBAKO MEIOWMMKN NokanbHbie cembl. B.M. CumoHok Bnon-
He NOrMYHO CYUTAST, YTO TaKoe pacnpejieneHne MHOR3LIYHLIX 3/IeMEHTOB oby-
CNOB/MEHO TeM, YTO KOHTAKTH MeXOy Hapoaamu W S3bikaMy B OCHOBHOM NpPO-
MCXoaaT B 06NacTv TPYAOBLIX U OOWIECTBEHHLIX OTHOLWEHMIH, MOBUIbHBIX 1O
CBOE NPUPOAEe W 3TO HaXOAUT OTPaxeHue B s3bike. MoHaTue Xxe ob okpyxa-
iouieM MUpe U COOTBETCTBYIOWAR CUCTEMA HaUMeHOBaHUA GopMupyeTcsi Ha
PaHHMX aTanax Pass1TUS A3LIKA NPeMMYLLIeCTBEHHO U3 UCKOHHLIX SNeMeHTOB.

O6pauwaer Ha cebs BHUMaHNe UCTOPUYECKUIA O4ePK CTAHOBNGHUS Kopnyca
$paHLy3CKUX 3aMMCTBOBAHNI B YKPAWHCKOM S3biKe Ha Pas3fiuyHbIX aTanax ero
passuTua. ABTOpP NpocnexveaeTr Nyt 3aUMCTBOBaHUS, ONPeAensieT A3biku-
NOCPe[HUKA, BLIBASIET CTeneHb WHTeHCHBHOCTM 3aMMCTBOBaHUA U3 paH-
LY3CKOro A3sika B YKPauHCKUIM Ha PasnuyHbIX aTanax ero pas3sutus. Mxtepec-
HBIMU SBNINIOTCS BLIBO/ALI O CYLLECTBOBAHMW B PSAE CyYaes Lenoyku nocpes-
HUKOB ANsi NPOHWMKHOBEHUS (PAHLIY3CKUX CNOB B YKPAWHCKKI (paHLy3cKuii-
HeMeLKMI1-NO/bCKUN-YKPANHCKNIA; $PaHLLy3CKuit-PyCCKUi-yKPaUHCK 1 T.4,).
B cBA3n c BONpocoM 0 A3biKax-nocpeaHukax uenecoobpasto 6uino 6o Gonee
AeTanbHo 0CBEeTUTL BOMPOC O MYTHX 3aUMCTBOBAHUA (PaHLLY3CKMUX CNOB B YK-
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pavxckui Ha JlesobepexHoii u MpasobepexHoit YxpariHe u 06 ocobenHocTsx
MX OCBOGHUS B 3TUX paiioHax. '

MHTpUryeT runotesa o ToM, 4To nocne akcneauuun B. XmensHuukoro u
. Cupko Bo Dpanuuio HeKoTopas YacTs 3aUMCTBOBaHUIA MOrMa NPOHNKHYTL B
YKPanHCKMIA HeNnoCPeACTBEHHO, OAHAKO 3T0, K COXaNeHuIO, TONbKO runoTesa.

B0o3MOXHO, HECKONLKO HaPYWaeT KOMMNO3ULMOHHYIO LeloCTHOCTy paboTsl
pasgen o NocpeAHUYecTse YKPaMHCKOro iabika Mpu 3auMCTBOBaHMN WHOS-
3bIYHLIX 3/IEMEHTOB B PyCCKOM.

Xotenocs Gbi TaKKe OTMETHTL TPETLIO IIaBY, FTAe Ha MaTepuane 3alMcTBO-
BaHHbIX U3 GPaHLY3CKOro A3bIKA B YKPAUHCKUIA HAUMEHOBAHWIA NNLY XxapakTe-
PU3YIOTCS PesynbTaThl CeMaHTUYECKOro OCBOGHNS WHOA3LIYHBIX 3/18MEHTOB
NEKCUYECKO CUCTEeMON YKPaUHCKOro S3biKa, PasnnuyHble TWRL UX napagur-
MAaTUYECKUX CBA3eIM C UCKOHHO YKPAUHCKUMU M 3aMMCTBOBAHHBIMKM U3 APYriX
A3LIKOB cnosamu. BnonHe onpasgaHo cTpemneHne asTopa nokasate CemaH-
TUYECKWe U CTUANCTUYECKNE PasNUYUsi CNOB-CUHOHUMOB PasNMYHOro NPOMUC-
XoxzeHus. Mpu aToM B 3aBUCMMOCTH OT 0OLLEro CeMaHTU4ecKoro coaepxa-
HUS TPYNNbE B HElt MoryT npeobnagarte rMnep-runoHUMUYecKue, CUHOHUMK-
4ecK1e, aHTOHUMUYECKNE CBASH.

He BLi3bIBAET COMHEHUIA CYXeHMe aBTopa O TOM, YTO B YKPAUHCKOM Si3biKe
MOrYT CYLLECTBOBATb BE WK HECKONLKO NapagurM CNos, OTpaxalowux sene-
Hua coBCTBEHHO yKpauHckoro GbiTa uam GbiTa ApyrixX Hapofos, Npuyem cnoBo
MOXeT BHIXOAMTL 3a npedens O4HONM napafnurMsl U BXOAUTL B pasHuie napa-
[MTMbI C Pa3HbiM 3HAYEHNEM.

Takum obpasom, B.IN. CMMOHOK A0Ka3bIBAET, YTO OCHOBHARA YacTb (paH-
LIy3CKMX 3aMMCTBOBaHWI OPraHYecki BNMCHIBAETCA B SI3LIKOBYIO KAPTUHY MUPa
YKPaUHCKOro A36iKa, OAHAKO CYUECTBYIOT C/OBA, KOTOPLIe OCTAIOTCH Ha nepu-
bepun KapTUHE MUPa 3AUMCTBYIOLLEro A3siKa n ynotpebGnaoTes npu naobpa-
XEeHUM Xu3Hu QpaHuyackoro obuiecTsa.

lMpeacTasnextbie 8 MOHOrpaduu BLIBOAL NPEACTABNNIOT HAYYHHIN UHTEpeC
¥ MOryT HAiTW LWMPOKOE NPUMEHEeHNe B NIMHIBUCTUYECKON TEOpUM W NPaKTuKe.

Jlureparypa.
Cimorok B.I. Mosra kaptuHa csity. Baaemogis mos.- X.: OcHosa, 1998. -
170 c.

H.U. Cyxkaretiko (Xappkos)

O PA3JIMMHOW CTEMEHW COKPbITUSI CMbICJIOB
KYNbTYPHbIX TAKCOHOB

HecMoTpst Ha TOT $aKT, 4TO A3bIK ABASETCH [MAaBHLIM UHCTPYMEHTOM ANs
$ukcaumm Yenoseyeckoro Co3HaKKs B LISIOM U KyNbTYPHOIO CO3HaHUA B 4acT-
HOCTH, C/IOBO, KaK MpaBuo, BupaXaeT CBOW CMbIC/ HeskcnnuuuTHO. Bonee
Toro, Jl. Butrexwreitn B “Jloruko-dunocodpckom Tpakrate” nopyepkusaer,
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YTO “A3bIK CKPbIBAeT Mbicab” (UuT-csi no Bexbuukas 1996:17). M.Mamappa-
WBUAKM OTMEYaeT, YTO COBO, “HakneeHHoe Ha Belb, kak Oyaro cpasy ary
Bellb OT Hac 3akpuiBaeT (Mamappawsunu 1995:83).

Bwmecre ¢ Tem, No-BUAMMOMY, CYLLECTBYIOT Pa3NuyHbie CTeneHu COKPLITUS
CMBIC/IOB B K24€CTBeHHO HEOAHOPOAHbIX MPYNNAX KyNbTYPHbIX KORLENTOB, nHa4e
roBOpS, passinyHas crenesb oTpedNeKCMPOBAHHOCTU Ky/bTYPHLIX TAKCOHOB,
SKCNNMUMPOBATL KOTOPYIO MOMOraeT MeXKyNbTypHasi KOMMYHUKALMS.

Haubonee omyeTnmBo oTpednekcHposanbl B CO3HAHUK HOCUTENel A3bika
GazoBbie MeTadopbi U YCTOWYMBLIE CPABHEHWs, B OCHOBE KOTOPbIX NeXaT Kak
amnupuyeckue, Tak u Muponornyeckue peanmu. o Bceit BepoATHOCTU. MeH-
HO npeameTHas NpuBsaka obecneyuBaeT MonHoe NOrpyXeHne YIeHOB AaHHOIo
KONNeKTUBa 8 rMobanbHuiii BceoxsaTuiBaiowmii ahup coBCTBEHHON KyNbTyphl.
Mo M. Mamappaiusunu, “Mexay npeamMeToM, BONHYIOWMM MeHS B MUPE, U MHOIO
( B HaWeM KOHKPBTHOM GAy4ae - MeXay NPeaMeToM U Hapoaom - H.C.) nexur
rpomaaras obnacte npopaborkn” (Mamapaawsunu 1995:170). MpUMUTUBHBIRA,
“yTpobHblit”, Mo BupaXeHuio nasectHoro neuxonora IN.B. CuMonosa, cMex He-
MPUATUS YYXOI KyNbTYPbl BOSHUKAET B TeX Cy4asX, €C/IM NPeaMeTHbIe UCTON-
HuKi MeTadop 1 cpaBHerwil “npopaboTalbi” B ABYX KyNbTypax C AMamMeTpanbHo
NPOTUBONOCIOXHBLIX OLUEHO4HBIX NO3ULMA, ecnNk NpU TaTenbHol “npopaboTke”
B OHOW U3 KyNbTYP MCKIIIOYMTENbHO NOA 3HAKOM MONOXMTENbHON OLEHOYHOM
MOJANIbHOCTH Te Xe cambie 00BeKTH B APYro Ky/ibType OCTAlOTCs He3ameyeH-
HbIMI UNKM CKOpee OLeHMBAIOTCH oTpuuaTtentHo. Tem Gonee, 4yTo 4ng npsMo-
NPOTUBONONOXHOW OLLEHKM OJHUX M TeX Xe 0OBLEeKTOB B PasHbiX KynbTypax cy-
wecTeyeT rnyGuHHOe, OHTONOrMYeckoe obbAcHeHne cneuudukm aCTeTMYeCcKo-
ro BocnpuaTis, Cp. B 3TOM Nnaxe paccyxaexue M. Mamappawsunu: “Sctetu-
4eCKOe Ka4eCcTBO NPeaMeTa He UMeeT HUKAKOFO 3Ha4eHWs ANsi OTKPLITUS KPaco-
Thi. M CKONBKO R YBMXY LIBETKOB, He MMeeT 3Haverun. OHOro uBeTka 4ocTaToy-
HO. Bonee Toro, 870 MoxeT ObiTh Aaxe He LUBETOK, 3T0 MOXeT Obith GeHsun”
(Mamappgawewnu 1995:51). Kak Henbas ny4lie noATBepXaaeT BbickasanHyio M.
Mamappawsunu Mbicab BocnoMutanne W.A. BysuHa o camoM apKom Bnesatne-
HWW OETCTBA W BCeW er0 XW3HW, CBAI3AHHOM C ... Bakcoi: “Beero xe nopasu-
Tenbhee OKasanach B ropoje Bakca. 3a BCIO MOK XW3Hb He UCTkTan s OT Be-
LWei, BUAGHHBIX MHOIO Ha 3em/ie, - @ 1 BUAEN MHOro! - Takoro BocTopra, Takon
papocTi, kak Ha 6asape B 8TOM ropoge, AepXa B pykax KopoOoyKy BakChi.
Kpyrnas kopoboyka a1a Gbina us npocToro fibika, Ho YTO 870 GbiNo 32 NLIKO U C
KaKol HecpaBHEeHHON Xy[OXeCTBEeHHON NOBKOCTIO Obisla caenaxa u3 Hero Ko-
pobouyka! A camasn Bakca! YepHas, Tyras, ¢ TyckibiM 61eCKOM 1 yNnonTenbHbIM

“cnupTHeIM 3anaxom!” (Bysun 1966:11-12).

Tak, HauMoHanbHO-KyNLTYpHas cneunduka bawweH, KonoHH, cTonboB HacTanb-
KO MPOYHO BOLWA B MNOTL ¥ KPOBb GNVKHEBOCTOMHOrO NOSTUYECKOr0 CO3HAHNS,
4710 ¢ GalHAMKU U MPAMOPHLIMK cTONGamu CTanu CpaBHUBATL He TONLKO CTPOiA-
Hbl@, KpacuBble HOMM, PyKH, WeI0, HO Aaxe Hoc U cocubl. HAnoHucTka J1. Mpom-
KoBckan B knure “Cto nepsblil B3rnag Ha ANOHMIO”, BCNOMMHAs rofibl YHUBep-
CUTETCKOI MOJIOROCTH, NULLET O TOM, B kKakoe GeayaepxHoe Becenbe ux scerga
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NPUBOAMAO NPUAYMAHHOE NpenogasareneM-snoHLUemM HassaHne Kpyxka niobu-
Tenei SINOHCKOW No33un “HeBckue BOAOPOCHM”, HEMeANeHHO nepepenaHHoe
yyacTHuKamu B “Hesckux Hegopocnei” (Mpomkosckan 1991:241).

Takue xe aHTMHOMMYEeCKUe KOHCTPYKTHI, KAK PYCCK. Ayiua W Teslo, yM v cepa-
ye, axrn. body u mind (NPOTUBONOCTaENEHNE MATEPUANILHOTO KOMIOHeHTa -
Téna - UHTeNNeKTyaNbHOMY KOMMOHEHTY - yMy -), PYCCK. 11033Us 1 1posa OT-
pednekcUpoBaHtl 3HAYNTENILHO B MEHBLLSH CTeneHn 1 SKCIMUMpYIOTCR ToNb-
KO C NMOMOLLBI0 $HPa3eonory, MHOrOYMCNEHHBIX KOHTEKCTOB U3 XyAOXeCTBeH-
HbIX pouasenernit, Gonbknopa u T.4. W schegcrene nx Heconocrasumo Gonee
rnyGMHHOro ypoBHa 66CCo3HaTeNEHOCTH NO CPABHEHMIO C PACXOXAeHUEM npej-
MeTHBIX, HU3NYecKux peanuii HecoBnageHue NofoGHbIX aHTUHOMMUIA NPU CTONK-
HOBEHUM KyNLTYP HE TC/BKO He BLi3biBAeT “npumuTuBHOMO”, “yTpobHoro” cme-
Xa, HO ¥ 3aMeyaeTcs B NepByi0 o4yepe/b TONLKO creuuanucTamu.

HakoHeu, ¢ orpoMHbIM TPYAOM NopaaloTes pednekcun Takme TPYAHO yno-
BUMbIe, NMOYTH adeMepHble ANA KCNNKALUKN aKCHOMBl STHOMCUXONOrUK, Mo
A. Bextuukoi, a MoxeT BbiTh, 1 lWKUpPe - aKeuoMbl 0ObIAEHHON COLMONOrUn U
naxe obbigeHHoi dpunocodun, Kak pycck. asocsk, ucn. duende, paHu. en-
gagement wn 1.4

CyWHOCTL YYBCTBEHHON MppaunoHanbHoi cneurdukin nofobHLIX NnpeacTas-
neHwit, HeoObiNaHO SMOLMOHANBHBIX AN COSHAHUS JAHHOIO HAPOAa U NOYTU
He NOANAIOLMMCR NIOrMYeckum onpeaenexnam, packpoisaet A.@. Nloces: “Ecau
[N BacC OfiHO 970 CNOBO caMo 1o cebe, 6ea Becakmx pasbsiCHEHU, elle POBHO
HUYero He roBOPUT - TOrAa NOMOXeLb N Aeny NOrMYeckn TOYHLIMU onpefe-
nexwnamu? TyT He norvka. TyT 4enoBeyeckas Xu3Hb. TyT KPOBb Yenosevec-
xkas"./ A. Noces. Poguna. // Nut. Mazeta. - 1990. - 24 auB. - ¢.6 //.

Tonyaiwmm o6pa3uoM TONKOBAHMS TAKOro MppaumMoHanbHoro, cneundu-
YeCKM UCTMIAHCKOTO NOHSTHS!, Kak duende SiBnsieTcsl ero akCnankaums B crneum-
anbHO NOCBSLLEHHON aHanuay atoro obbekra nekcuku @.I. Jlopku (Jlopka
1986:391-401).

Mpexae Bcero duende - 3T0 UPpaLMOHANLHAS CUNa, KOTOPYIO BCE UCMaH-
LBl YYBCTBYIOT ¥ HUKTO He MOXeT 06bsAcHNTL. OHa HarnsiAHo YyBCTBeHHa, Nos-
TOMY “NPOCTOPHEi el B XUBOM Y€/10BEYECKOM TeNe - My3blKe, TaHLe 1 YCTHON
nosaun”. Duende Hapo 6yanTe B TalHWKAX KPOBM, 3TO NPUXOANT U3HYTPH, “OT
cambix nogows”. Duende - 3T0 NPasfHNYHO AeMOHUYecKast cuna, BO3HOCS-
1A% YenoBeka K BeplUMHaM ero ApoCT, rHeea n nnava.

Duende cokpylaeT B UCKYCCTBe, IMTepaType BCe KaHOHL!, UCCYLaeT, cMeTa-
eT "YIOTHYIO 3aTBePXEeHHYIO reoMeTpUIo”, NOMaeT CTW/b, BAMBABT CBOIO KPOBb U
XU3Hb B A0TNA BbDOKEHHYIO Gopmy. Duende oTkpuiBaeT HOBOe M3MepeHune, HO
NPy 3TOM craphie GopMbl NNABSTCS B YCUIUU, NepPepacTaiolieM X o4epTaHins,

Duende - ato rubenbHo-npasgrnyHoe Havano. B pycckoi iMTeparype aHa-
nor nopo6Horo snevatnenus gan Mywkux 8 “Iupe Bo Bpems YyMul” B XpecTo-
MaTUIHO W3BECTHbIX cTpoykax: “EcTb ynoetwme B 6010 1 6e3aHbl MpayHol Ha
Kpaio, U B PasbAPeHHOM OKeaHe, Cpefb MPO3HLIX BONH M GypHOW TbMbl, U B
apaBuWiiCKOM yparaHe, ¥ B JyHOBEHWM YyMbl”. HO B pycCKOM HaUMOHaNLHOM
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CO3HaHWUM OHO He 3aKPensieHo B A3LIKOBOM CNOBECHOM NOHATUM, HE UCTOJb-
3yeTcs B Ka4yecTBe OUEHKU ANs NPon3sefieHuit uCKyccTBa, NUTeparyphbl.

B kakoii-To Mepe aHaNorM4yHO NYLKWHCKOMY BrevyaTAeHUIO NpeacTasne-
HUe, KOTOpoe CKaHAMHABLI Ha3biBAIOT “aMOKOM” (COCTOsIHWE, B KOTOPOM BU-
KMHrY Obinu HenobeauMbl, Cpaxasnch B KAKOM-TO CTPAHHOM OMbsIHeHWUM, MaK-
cumanuaupyowem ux cunsl) (Mamapgaweunu 1995:186),

A. Bex6uuias, cyvTas, 4To 4acTULa aBoch 3aHWMAeT BaXHOe MecTo B pyc-
cKOM cnocobe MbILNeHWA, ONPeAensieT ee CMLICA KaK “OTHOLLeHKe, TPaKTyio-
Liee Xu3Hb KaK Bellb Henpeackasyemylo: HET CMbiC/ia CTPOWTL Kakue-To nna-
Hbl ¥ MBITATHCS UX OCYLIECTBASTb; HEBOSMOXHO PaLMOHANBHO OpPraHu30BaTh
CBOIO XW3Hb, MOCKO/bKY XU3Hb HAMW HE KOHTPONMPYETCA; Camoe nyyiuee, 4o
ocTaeTcn fenath, 3T0 NONOXUTLCS Ha yaady (BexOuukas 1996:78-79). Ha
HEBO3MOXHOCTb CEroiHs OpraHn3osaTh CBOIO XM3Hb KaK Ha "DeLualowuii BHYT-
PEHHUI NCUXONOrMYECKNIA U COLUANbHBEIN MEXaHU3M PYCCKOI KynbTyphi” yKa-
3uiBaeT M. Mamappawsunu: “Beerpa 3asTpa... A ceroghs MOXHO genarb, YT0
yroaHo” (Mamappawsunu 1995:34). Ho 1 fJaHHbIA KyNbTypHbIN apXeTUIT MOX-
HO PaccMOTPeTh MO/, HECKO/LKO MHBIM YITIOM 3PEeHNUS, M3MEHUE aKUBHTbI: He
CTOMT yTpayvBaTh Hagexny v OTHauBaThCs AaXe B cambix Ge3HagexHuix cu-
Tyauusx. Mpu nogobrol akryanuaaumn KOHUeNnTa OH OKasbiBAeTCs CBA3aHHLIM
C TAKUM apXeTUIOM PYCCKOW Ky/bTypbl, KaK JIMXOCTb, yAans (Cp. rae Hawa He
nponagana, 6yze 410 6yger, 6bina He Bbisial). ToyHo Tak xe, kak O.I". Jlopka o
duende MOXHO YUTATL JIEKLWW O PYCCKUX NPACTABAEHUSX, CBR3aHHbIX C MH-
TeNTNTeHUNER, MHTeJIINIeHTHOCTBIO, ANOHCKOM rvp#u (OyKB. NMUO) 1 T.4. ¥
T.N., cnoeoM 060 BCEX HALMOHANBHO-CIeUMUHECKUX KyNbTYPHBIX NOHATUSIX,
B KOTOPbIX SMOLMOHA/IBHBI 0Peo)l, SMOLMOHANLHOE U3NYYeHUe HeU3MepPUMO
cunbHee cUrHuGUKATUBHON YacTu.

TeopeTuyecku uHTepnpeTaunii duende, Kak v APYrux KHOYEBbIX CNOB N0-
6ot kynbTypbi, MoxeT Gbith GecuncneHHoe konu4ecTso (He cnyyaiHo .1,
Jlopka HasBan cBolo nekumio “Tema ¢ Bapuauuamu”). MpuHUMNuansHas Heor-
pPefeneHHoCcTb KONMYecTsa BAPWUAHTOB - CNEACTBUE CNPecoBaHHOCTH CMbi-
CNOB KYNbTYPHBIX KOHLENTOB, KOTOPLIE 4YPe3Bbl4aiiHO CJIOXHO PasfaenuTb Ha
COCTaBHble KOMMNOHEHTH. Tak, PppaxLysckas cTpacTk (engagement), koTopas
ssnsietcs, nNo Mdednio M. Mamappawsunu, “ycToiiumBbiM apxeTunom dpasx-
Lly3CKOI Ky/NibTypPh! U apXeTUNOM NOABNEHNS BCEro 3HA4YUTENIbHOIO B @6 nTe-
paType - 370 TO, YTO 04Y€Hb TPYAHO VXBATUTL". 3TO MAHUR M CMEAOCTL NocTa-
BUTb cebsi LIeNUKOM Ha KapTy B peanbHoM “ceeTckoM” ucneitaiuu (Mamapga-
weunu 1995:14).

. B npuwuyanusoit Mo3auke CMBICIOB K/IONEBbIX C/IOB KybTYPbl COCeACTBYIOT
6onee NOBEPXHOCTHLIE CUHXPOHHbLIE KOMMOHEHTLI OOLIGEHHOr0 CO3HaHUS C ry-
GMHHBIMY, COKPBITHIMI BpEMEHEM AUaxpOHU4ecKuMU MHTepnpeTaumsmi. Cp., K
npumepy, 06pas MHTE/IINIeHUMM B CO3HAHMM OOBIYHOTO HOCUTENS A3bIKA, C OHOM
CTOPOHBI, N aHanu3 ucTopun GOPMUPOBAHUS ATOrO KyNhTYPHOrO KOHUEnTa B
k1ure 10.C. Crenaxosa “KoxcTanThl: CioBapb pycckoid KynbTypsl. OnbiT uccne-
nosanus”. - M.: LLikona “HA3asiku pycckoii KyneTypsi”, 1997, ¢ Opyroil CTOPOHBI.
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MNpeobnapaive Xe aMOUMOHANLHOIO opeonia Haj CUrHUPUKATUBHON Yac-
ThIO CO3AAET NPUHLUMUANBEHO OTKPLITHIA PAA accoumMaumii, Tak Kak smouuu 8
cUny UHAWBUAYANLHOW NPUPOALI CyGbeKTUBHBL.
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Y. Tarasova (Kharkiv)

“SOCIABLE” BEHAVIOR: A CROSS-CULTURAL
SOCIO-PRAGMATIC OVERVIEV OF ENGLISH
AND RUSSIAN STRATEGIES

As socialized individuals we spend mast of our time interacting with others.
Most of the talk we do is “transactional” (Cheepen 1988), i.e. done to accom-
plish specific pragmatic tasks: to buy something, find out or pass information,
get a job, etc. But there are times when we talk just for the pleasure of it. This
usually happens when we get together with friends, co-workers, or sometimes
total strangers over coffee or dinner (a typical Russian/Ukrainian cultural sce-
nario will certainly include a bottle of vodka), and just “have a chat”. And when
we do that we want to feel at ease with our interlocutors and ourselves. It is to
this type of informal leisured talk in which we are most relaxed and most our-
selves and which best satisfies “our human instinct for sociability” (Simmel 1961)
that we would normally apply the label “sociable talk”, and which appears to be,
on closer scrutiny, a microcosm of surprising cultural richness and relevance.

As a unit of pragmatic analysis sociable talk can be viewed asa communica-
tive event - an event of being together in a sociable way bound in time and
space and governed by its own rules of interaction. In this highly structured form
of social “co-performance”, its participants-"actors” follow a shared program,
coordinating and organizing their efforts around a certain interactional goal.

Sociable talk (and the idea of sociability itself) assumes symmetrical rela-
tions - a meeting betweeen equals and as such is inseparable from the notions
of solidarity and cooperation. The present paper focuses on bonding and sup-
portive solidarity rituals and strategies employed by the speakers of English
and Russian by contrasting what is known as “small talk” with what can be
regarded as its counterpart in Soviet and post-Soviet tradition of sociable
behavior. It appears that in the two cultures in question, this kind of informal
interaction finds expression in dramatically dissimilar forms of talk involving
widely different sets of speech acts. It is also known to be extremely error-
prone cross-culturally.
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Small talk is one amazing cultutal activity which to many people from the
former Soviet Union probably caused more communication failures and instanc-
es of cross-cultural misunderstanding than any other. That was largely due to
our negative percepiion of this speech activitiy which stemmed from its existing
definitions. Thus, Coupland, Coupland and Robinson (1993) characterise it as
“referentially deficient and communicatively insignificant”. Wolfson (1981) offers
insinserity as its outstanding feature. Turner (1973) calls small talk “semantically
empty”. Leech (1974) stresses the uncontrovercial nature of small talk referring
to it as “dull and pedestrian”.

However, as our interactive experience with the Anglo-Saxons grew, we
began - grudgingly - to adopt a more favourable view of small talk. After we
reached a certain degree of socialization in the Anglo-Saxon culture we learned
to appreciate some of its value. We realized that small talk can in fact be
energy and face saving, that banalities, surprisingly, help to develop a non-
threatening relationship for the duration of the exchange, reduce the discom-
fort of being face-to-face with strangers and maintain harmony in interaction.
It also penetrated gradually that Anglo-Saxons practice small talk so widely
because the pattern is rooted in their cultural individualism which re-
stricts spontaneous speech behavior and prescribes low-involvement interac-
tional styles, in which great value is placed on the autonomy of every individual
and respect for everybody's privacy. All this determines the nature of small
talk which should be non-assertive, non-argumentative, non-confrontational,
and releasing very little information. Shared solidarity expectations are met by
communicating on a relatively superficial level, avoiding verbal intimacy, choosing
non-informative topics (like “the weather”, “the beauty of gardens”, or “the
incompetence of bureaucracies”), and a very limited disclosure of self.

This, inevitably, makes small talk a highly conventional and stylized commu-
nicative activity. The participants preference of regulated forms of conversa-
tion makes them rely on routines and ready-made scripts - those “islands of
reliability” (House 1996:227), - which allow to predict upcoming moves, re-
duce creative effort and can be realized by means of a fairly small set of
speech formulae and cliches. The language is used in very predictable ways
and consists of more or less automatic utterances and responses, the syntax
of which is formulaic, lexical and grammatical variation minimal. Smali talk also
involves a rather limited repertoire of speech acts. These are mainly greet-
ings, compliments and vague (also cailed “mock” or “empty”) invitations, like:
“We must certainly meet and talk one of these days, |"'ll give you a call”, which
people from other cultures lacking in cross-cultural pragmatic competence
often make the mistake of taking at their face value.

All this results in small talk tone being predominantly low-keyed: unemo-
tional, disspassionate, impersonal and rather detached.

By contrast, the tone of the Russian/Ukrainian sociable talk is distinctly
high-keyed - animated, challenging, and showing a great deal of involvement.
We tend to express our opinions forcefully, some even say, dogmatically, with
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a tendency to overstate. Itis not uncommon to hear interruptions, overlappling
speech, incomplete utterances and several people talking simultaneously. There
is also a big focus on the personal: Russian and Ukrainian communicators
engage in self-disclosures on a large scale, on a large variety of topics and
often with great intimacy, they also interact in ways which are more direct and
content-focused, and they are much less prone to use verbal routines than
- their Anglo-Saxon counterparts. All of this makes our sociable chat assertive,
self-revealing, often confrontational and displaying strong emotionality. It is
also known to entail certain cultural prejudices: feeling threatened by our in-
teractional styles, our Western conversation partners not infrequently assess
us aggressive, bossy and domineering.

Like all negative stereotypes, however, these deserve the benefit of a doubt
and can be questioned if one tries to explore the cultural logic of Russian socia-
ble talk and look at it as something paradigmatic: as part of a larger cultural
ritual of cooperation and solidarity. It can be argued that our informal so-
ciable chat constitutes our resistence and our creative reaction to the tensions
and contradictions of our social life and a covert assertion of alternative values.

Because spontaneous, unrestrained displays of emoticn and involvement
are approved cultural norms, the traditional forms our sociable talk takes wouid
typically involve argument, complaining and trouble-talking, commiser-
ation and advice-giving.

The pragmatically remarkable feature of our argument is that, though com-
petitive, confrontational and imposing, open expressions of disagreement are
experienced by Russian/Ukrainian speakers as, paradoxically, bonding, based
on the underlying assumption of mutual trust. The topics we argue about are
almost always highly disputable and controversial, the ones that are bound to
provoke disagreement: “the fates of mankind”, world politics, ideological and
philosophic issues, etc. But even neutral and “harmless” topics can lead to
disagreement in such cases, because talk that is argumentative in form can
and does have sociable functions for the participants. Our arguments are
not only passionately expansive but are also characterised by “fluidity of argu-
mentative frames” (Shiffrin 1988). Yet such disputes are highly valued as ac-
tivities designed to show that the interactants’ relationship is close enough to
withstand even serious disagreement, and this is where the positive solidarity
value of argument lies.

But to treat our arguments merely as routinized solidarity displays would be
simplifying matters and underestimating their socio-culturai impact. Our pref-
erence for argument as a solidarity strategy stems from complex sources: in
part, it comes from the pleasure which sociable interaction in itself affords.
But there may also be a considerable amount of satisfaction to be gained
from competition and struggle, and argument is always a form of conflict, a
struggle for dominance and power, and this being the case, it inevitably cre-
ates inequality. So, the result is often a unique effort of balancing solidarity
and power. No wonder, our sociable talk is not at orderly, and does not
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proceed in coordinated blocks (as does small talk) but rather in a series of
“jumps”, and these “jumps” and unpredictable changes of topics, etc. are all
symptoms of un unavoidable tension that characterizes such disputes, guided
simultaneously by socio-pragmatic norms of cooperation and competition. And
it is this blend of two seemingly incompatible notions that makes participation
in an argument so much a feature of our post-communist peer culture and our
culturally specific form of solidarity.

A possible cultural interpretation of the phenomenon may be that for dec-
ades, our informal sociable chat has remained the only domain where most
people could make themselves heard - express their genuine, heart-felt views,
attitudes or ideas. And more often than not, our heated discussions are moti-
vated by our pathetic need to gain attention to ourselves, establish who we
are, how we rate to others and what we think about how the world around us
is. This compefition for attention is, in fact, the struggle by each individual to
establish his/her relative worth, negitiate his/her personal identity. This can
also be the reason why, as distinct from small talk, our sociable chat insludes
solo and verbal dueling, as well as all-together conversation.

In our highly collectivist culture, we had to operate and survive in a society
of supposedly horizontal relationships in which people were not encouraged to
stand out from “the ranks”.The common slogans were: “individuals are inter-
changeable”, “nobody is irreplaceable”, so that people were taught to iook at
themselves and were treated socially as “spare parts”. Given such over-all
socio-cultural ecology, it was understandable that individuals sought ways to
escape “dispersonalization”, express themselves somehow, and thus keep
their identity. This could also explain the fact that we see even serious argu-
ment as less of a threat to our personal relationships than do members of the
Anglo-Saxon cultures, and folerate a considerable amount of passion and
even aggressiveness in our sociable talk.

Other vehicles of solidarity and involvement Russian/Ukrainian communica-
tors favor are complaining, trouble-telling, commiseration and advice-
giving. Many commmented on suffering as part of the Russian (and Ukraini-
an) identity - personal and national, some even stressing that “Russians ele-
vated suffering to a sophisticated .discursive art” (Ries 1997). After all, wasn’t
it Dostoyevsky himself who said: “Pycckuit Hapon ynuBaeTcs cobCTBEHHLM
cTpaganvem” ([HesHuk nucatens). But again, as melodramatic as they may
seem, all those colorful narrations of grievances, stressful life events, worries
and afflictions, those laments of hopelessness and frustration and litanies of
suffering represent culturally patterned expressions that mirror the condi-
tions of our social life - our social and economic insecurity in the first place.
And this is not something that was born of the totalitarian system only but
goes much deeper in the history of our people in which spiritual merit has
always been associated with hardship and poverty.

The complaints we use are mainly of the kind that Boxer (1993) calls “grip-
ing and grumbling” or indirect complains, i.e. those which do not hold the
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addressee responsible for a perceived offence and, consequently, are not
face-threatening acts. One of the “pet themes" is self-denigration: it is
believed in our culture that self-disclosures of personal weakness and vuiner-
ability help.to generate familiarity and increase intimacy by face-honoring the
recipients.

We also indulge in complaining and trouble-telling for their deep remedial
potential. Both are so much part of our culture because they are inseparable
from receiving compassion and sympathy in return. The complainer or trouble-
teller expects and receives what is his due - emotional reciprocity and support
- at least temporary and superficial. These would often take the form of “out-
bursts of heart” - pragmatic strategies whose aim would be to express straight-
forward agreement, elaborate on the speaker’s complaint, confirm its validity -
indirect complaints are seldom challenged or contradicted.

Advice-giving is a another form of displaying affect towards interlocutors,
advice is typically offered in the form of the imperative.

On the whole, we find remedial exchanges of both kinds: complaint-com-
miseration and trouble-talkig - advice-giving, exirtemely suitable for “human-
izing” the talk by creating what Coates (1997) calls “collaborative floor”, i.e.
making conversational space available to all participants.

If we try now to examine cultural variation of sociability and solidarity strat-
egies in terms of Brown and Levinson's theory of politeness (1987), and their
notions of positive and negative face, and if, following Lim and Bowels (1991),
we accept the extended conceptualization of positive face as having two dis-
tinct dimensions: a)the want to be included, and 2)the want that one’s abhilities
be recognized and respected, there seems to be every evidence to indicate
that Russian/Ukrainian communicators certainly tend to use more positive po-
liteness strategies, which can be described as “approach-based”, since they
actively promote penetration of ego-boundaries. In contrast to that, solidarity
markers that figure in small talk are mostly “avoidance-based” and are orient-
ed toward negative politeness, stressing formality, mitigating imposition, min-
imizing face-threatening costs of the speech act used.

To conclude: participafing in sociable talk, both Anglo-Americans and Russians/
Ukrainians try to accompiish the same goal - fo present an atiractive sociable picture
of themselves to others, but the means of self-presentation apparently differ across
the two cultures, and the differences (some of which have been described above)
can be linked to culture specific communicative ideologies, solidly embedded in the
respective socio-sultural and ethno-psychological contexts.
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Arthur A. Tyutenko (Charkow)

ZUM PROBLEM DER PRODUKTION UND REZEPTION VON
GRUPPENWISSENBEZOGENEN ANSPIELUNGEN IN KABARETT-
SPRACHE DER DEUTSCHEN PRESSEJOURNALISTIK

Eine der oft zitierten Definitionen aus der Schrift von Jiirgen Henningsen
Theorie des Kabaretts behandelt das Kabarett als ein “Spiel mit dem erworbenen
Wissenszusammenhang des Publikums” (Henningsen 1967). Weiterhin in diesem
Artikel werden unter Begriff von Kabarett schriftliche und miindliche
Darbietungen in Vers oder Prosa mit witzigem, satirischem, aktuell-politischem
oder erotischem Inhalt und von scharf pointierter Form verstanden. Solche
Definitionen treffen zweifellos auf die Sprache von einigen journalistischen Texten
zu, obwohl das politische Element im Vordergrund steht und das erotische
kaum zu belegen ist. AuBerdem ist die Presse lediglich auf die geschriebene
Sprache angewiesen, was gewisse Einschrinkungen fiir den Sender in seiner
Wahl von Ausdrucksmitteln setzt. Die vier am meisten bekannten Methoden
des Kabaretts - Travestie, Parodie, Karikatur und Entlarvung - sind mit
unterschiedlicher Frequenz auch in der Pressesprache zu finden. So bedienen
sich Journalisten viel hdufiger der Karikatur und Entlarvung, aber Travestie und
Parodie kommen sogar in phantasie- und meinungsbetonten Texten offenbar
kaum vor, wenn es auch bescheidene Versuche gibt, den Redestil von einigen
Prominenzen aus Politik und Wirtschaft zu parodieren oder etwa bei
angemessenem Inhalt in der “Sprache” der Werbung zu schreiben. Die Methoden
des Kabaretts sind vor allem Wege der BewuStseinsbeeinflussung des Empfingers,
was durch eine umfangreiche Auswahl von stilistischen und rhetorischen Mitteln
wie Auslassung, Reimzwang, Stilisierung, Abstraktion, Analogisierung, Anspielung,
Wortwitz, Kontamination erreicht wird, die obwohl nicht spezifisch fiir das
Kabarett sind, kommen aber kaum irgendwo sonst in solcher Mannigfaltigkeit
vor. Bei den weiteren Ausfiihrungen in diesem Beitrag setzt sich der Autor das
Ziel, in konzentrierter Form eines von solchen Mitteln, die Anspielungen, mit
besonderer Beachtung ihrer Produktion und Rezeption zu behandeln.

Da Presse, wie bereits erwihnt, sich allein der schriftlichen Sprache
bedient, kommen einem Wortwitz und Sprachspielereien zentrale Funktionen
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zu. Sprachliche Elemente, die sonst mit bestimmten charakteristischen
Vorstellungsbereichen verkniipft sind, werden “verpflanzt”, in ungewohnte
Umgebungen gezwungen. Dadurch entsteht ein Verfremdungseffekt, was eine
Ahnlichkeit der publizistischen und der literarischen Texte so deutlich macht.
Der Begriff der Verfremdung ist offenbar fiir die Sprachspielereien der
Pressejournalisten zentral. Solche Art der Verfremdung durch sprachliche
Zeichen wird auch als literarische Verfremdung bezeichnet (vgl. Link 1974).
Der Begriff der Verfremdung stammt aus dem Bereich der Dramaturgie und
bezeichnet die im Zusammenhang mit der These des epischen Theaters von
B. Brecht geforderte Distanz des Schauspielers zu der von ihm gespielten
Rolle und des Zuschauers gegeniiber den dramatischen Vorgingen. Fiir die
sprachliche Verfremdung mangelt es noch weitgehend an Definition und
Untersuchungen aus rein linguistischen Gesichtspunkten. Wir werden darunter
das beabsichtigte Abweichen von der sprachlichen, vor allem der semantischen
Erwartungsnorm und von einem vorgegebenen sprachlichen Zusammenhang
verstehen, das durch verschiedene sprachliche Manipulationen, wie z.B. durch
Wortwitz oder Anspielung, erreicht werden kann. Das Kabarett zihlt zu den
verfremdungsreichen Textklassen, die bewuft von der sprachlichen
Erwartungsnorm abweichen, um besondere Effekte zu erzielen. Die
Verfremdung bezeichnet dabei die Methode, wihrend das Ergebnis poetisch-
kiinstlerische Wirkung oder in der Pressesprache sogar in den meisten Fillen
Humor, Ironie bzw. Komik ist. Dafiir und um den Sachverhalt von vorherein
zu kliren, einige Beispiele

(1) [..J Darum bat unser Mann nicht mangeln lassen, getreu den Regeln
seines Gewerbes. Womit wir erneut das Land betreten,
bluben und die “Ciarlatani”. |...] (SPIEGEL 23/1994)

(2) Im Drniben fischen. SPIEGEL-Autor Fritz Rumor uber die Erfolge
des Jobannes von Buttlar (SPIEGEL 23/1994)

Im ersten Beispiel werden vom Autor zum Erreichen eines Effekts der Ironie
die bekannten Worte aus |.W.Goethes “Wilhelm Meister” angefiihrt. Weil der
Journalist darunter Italien meint, aber es so nicht nennt, kommt es zur
Verfremdung. Im zweiten Beispiel wird das selbe Effekt durch einen Wortwitz
erreicht, wobei das weit verbreitete Sprichwort “im Triiben fischen” vom Autor
umgewandelt wird. Der Leser muf, will er das oder nicht, solche
Transpositionen zunzichst einmal nachvollzichen. Ahnliche Effekte erzielen
die Journalisten durch sprachliche Anleihen bei der Werbesprache, bei Filmtiteln
usw.. Vgl. ua.:

(3) [...] Uber Rezzo ist alles gesagt. Und die anderen? Der CDU-Mann
Wolfgang Schuster laft verkinden: “Tbr Arbeitsplatz witrde Schuster
wahblen.” Das ist ein Satz wie ‘Kaizen wirden Whiskas kaufen”. Der ist
lustig. Der mit den Katzen [..] (ZEIT, 46/1996)

(4) MICHAEL JACKSON IST EINE LEICHTE BEUTE. [..] Die Marchenwelt
des Exzentrikers mit ibren Sifigkeitsautomaten und singenden
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Blumenbeeten war die Fortsetzung eines Steven-Spielberg-Films mit
anderen Mitteln:_Jackson-Park. (SPIEGEL, 36/1993)

In der literaturtheoretischen Semantik nennt man den ersten Bestandteil
der Verfremdungsstruktur - die Erwartungsnorm - automatisierte Folie. Ein
Novum ist dann der zweite Bestandteil - das von dieser Erwartungsnorm
abweichende Signifikat. Den Unterschied zwischen automatisierter Folie und
Novum, also den Ausmaf der Verfremdung bezeichnet man als
Differenzqualitdt. Im Fall von Anspielungen und Wortspielen gibt es zwischen
Differenzqualitit und Genauigkeit der Wiedergabe des Quellentextes
offensichtlich einen Zusammenhang. N4mlich steigt die Differenzqualitit mit
jeder Umwandlung im Quellentext.

Die Abgrenzung von Anspielungen gegeniiber Wortspielen bei manchen
Sprach- und Literaturforschem ist schwierig. In diesem Beitrag wird unter
“Anspielung” Verwendung (sowohl umgewandelte, als auch wortliche) eines
bekannten und generell iber ein Einzelwort, ein Kompositum oder eine
Wortgruppe hinausgehenden Kontextes (Die Schéne und das Biest, Unser Mann
in Havanna) gemeint, wobei der Terminus “Wortspiel” lediglich fir das
semantische oder phonologische Spiel mit einem Einzelwort zu reservieren
ist. In den beiden Fillen bewirkt aber die formale Verinderung des Originals
eine verinderte Aussage, was man auch als “Verfremdung” bezeichnen kdnnte.
Eine Anspielung setzt beim Adressat im Gegenteil zu gewShnlichen Wortspielen
umfangreichere auersprachliche Kenntnisse als blof sprachliche Kompetenz
voraus.

Je nach dem vom Sender beim Empfinger angenommenen Wissen
fallen die Anspielungen offenbar in zwei Klassen auseinander. Wendet sich
der Sender an eine ganz konkrete Person oder einen ganz bestimmten
Personenkreis und bezieht sich auf ein Objekt oder Ereignis aus dem Alltag
von diesen Leuten, das in der Regel nur ihnen bekannt ist, geht es um eine
individualwissenbezogene Anspielung. Ein Beispiel dafiir wire Andeutung auf
ein Geschehnis bei dem gemeinsamen Ausflug am letzten Wochenende,
peinliche Einzelheiten aus dem Privatleben eines Kollegen oder Worte aus
einer feierlichen Rede des Biirochefs. LiBt sich das Adressat nicht genau
bestimmen, wie es in Literatur und Publizistik immer der Fall ist, kann die
Annahme iber seine Kenntnisse nur ungefihr sein. Die Autoren kénnen sich
dann nur im Allgemeinen nach dem Leser richten und sind nie sicher, ob ihre
AuBerungen das beabsichtigte Kommunikationsziel erreichen werden. Die
Kommunikation durch Anspielungen beruht dann nur auf der Vorstellung des
Autors iiber das Bildungsniveau seiner Leserschaft. Ist diese Vorstellung falsch,
verfehlt auch der ganze Sprechakt das Ziel. Solche Anspielungen lassen sich
in eine Klasse von gruppenwissenbezogenen Anspielungen cinordnen, die in
der Literaturtheorie manchmal auch als “Allusionen” bezeichnet werden.

Die Verstindigung durch Anspielungen, sowie wahrscheinlich jede Art
der Kommunikation, basiert auf dem Inhalt des menschlichen
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Langzeitgedichtnisses (Wilss 1989), wo sich der Sprachbenutzer sprachliche
und auBersprachliche Wirklichkeit einprigt. Dieses Wissen kann generell (z.B.
als Kenntnis von grammatischen Regeln) oder episodisch sein. Das episodische
Wissen im Gegenteil zum generellen wird nicht gesteuert erworben, sondern
gemidR der Aufmerksamkeitskapazitait des Menschen, seinen historischen
Wurzeln, soziokulturellen Moglichkeiten beilidufig gesammelt. So sind die
Bezugselemente der Anspielungen - man lemt sie nicht bewuft. Der Mensch
stiitzt sich bei der Produktion und Rezeption von Informationen auf funktionale
Beziige in den bereits vorhandenen Erfahrungen (Wilss 1989). Anspielungen
sind in einem doppelten Sinn assoziationszentriert: Sie setzen voraus, daf
nicht nur der Sender, sondern auch der Empfinger erfahrungsreich und
assoziationsfihig ist - der eine, um eine Anspielung auf den Weg zu bringen,
indem er eine Beziehung zu fritheren Spracheindriicken herstellt, der andere,
um eine Anspielung zu erkennen.

Das Wesentliche in den Anspielungen ist, daf sie im Text immer
unkommentiert und unmarkiert vorkommen, so daf Anfithrungszeichen oder
Quellenangaben jeder Art vollkommen unméglich sind. Die Anspielungen
selbst sind dadurch in manchen Fillen schwach erkennbar fiir den Leser,
wobei das Gebot jedoch gilt, da ihre Beziehung zum Original immer erkennbar
bleiben soll. Die Skala solcher Ahnlichkeit reicht, wie folgende Beispicle
illustrieren, von voller Identitit bis zur blofen Andeutung einer
Ahnlichkeitsbeziehung.

Voll identisch:

(5) HAUS OHNE HUTER. Im ersten privat finanzierten Gefangnis

Deutschlands, der Justizvollzugsanstalt (JVA) Waldeck bei Rostock,

berrscht dank staatlicher Feblplanung erbeblicber Personalmangel.

( = Titel des Romans von H.Boll “Haus obne Hiter” (1954)) (SPIEGEL,

47/1996) :

(6) DIE SCHONE UND DAS BIEST. Ein bisber einmaliger Skandal
erschiittert den Eiskunstlauf-Sport. Nach dem Attentat, bet dem Nancy
Kerrigan mit ein Metallstange verletzt wurde, sind mebrere Personen
aus dem Umfeld ibrer Konkurrentin Tonya Haiding verbaftet worden
[..J ( = Titel des berihmten Musicals) (STERN, 4/1994).

Teilweise identisch:
(7) IM_OSTEN WAS NEUES. Diese Anzeige lassen wir uns etwas kosten.
Sie sollen wissen, was uns wichtig ist. [..] Treubandanstali. Abi.

Offentlichkeitsarbeit. (= Titel des Romans von EM Remarque “Im
Westen nichts Neues”) (SPIEGEL, 15/1993).

(8) ALSQ SPRACH ROBERT PARKER. Wein: Der amerikanische

Weinguru entdeckte Osterreich. Endlich! Robert M. Parker - der

Weinkritiker - schrieb zum ersten Mal uiber dsterreichische Weine [..]

(= Titel des philosophischen Werkes von F.Nietzsche “Also sprach
Zaratustra™) (STANDARD, 2201/1996)
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Schwach merkmalhaltig:
(9) SPIEL MIR DAS LIED. Sollen die Rundfunk- und Fernsebsender auch
weiterbin verpflichtet sein, Wablspots fir Rechisradikalen auszustralen?

(= Melodie von E. Morricone “Spiel mir das Lied vom Tod”) (SPIEGEL,
36/1993)

(10) DIE MACHT AM MAIN. (Unterschrift zu einer Zeichnung) Die
Bundesbank - kein Staat im Staate. (= “Die Wacht am Rbein”, der
Titel eines 1840/41 entstandenen patriotischen Gedichtes von
M.Schneckenburger) (ZEIT, 46/1996)

Aus den angefiihrten Beispielen ist auch sichtbar, daf durch Umgestaltung
des Originaltextes ein witziger, ironischer Effekt erfolgreicher erreicht wird,
obwoh! es dem Leser gewisse Rezeptionsschwierigkeiten schaffen kann. Die
Anspielungen als Verfremdungsmittel werden eben dadurch auffillig, dag der
Autor mit ihrer Hilfe die Erwartungshorizonte des Lesers bricht. Das Verstehen
von Anspielungen beruht dann eher auf einem Vorverstindnis, dag durch
akkumulierte Erfahrungen entsteht und dem Leser erlaubt, Bezugselemente
richtig zuzuordnen und Anspielungsstrukturen zu erkennen. Das unmittelbare
Erinnern ist Voraussetzung fiir das BewuBtwerden einer Anspielung. Das
Verstehen einer Anspielung bedeutet eine erfolgreiche Realisierung des
Kooperationsprinzips in der Kommunikation zwischen Journalist und Leser,
die sonst scheitern wiirde.
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H.E. ®porosa (Xapskos)

OCOBEHHOCTHU BbIPAXEHUSI 3MOLUA
B CHHTAKCUYECKMX CTPYKTYPAX
BOMPOCUTENBHOIO TUMA

B npouecce nosHaHua u obLieHns YenoBeK He MOXET He BhipaxXaTb CBOSro
OTHOLEHUS K MUPY. BocnpuHuMas MUp SIBNGHWI, Mbl OHOBPEMEHHO Bbipaxa-
€M CBOe OTHOLeHMe K Hemy. CoaHaHue YenioBeka He ToNbKO 06beKTUBHO OTPa-
XaeT [1eNCTBUTeNbHOCT, HO U BHOCUT B 9TO OTPaXeHWe He4To cyObekTUBHO-
aMouvoHanbHoe. Boipaxexue amouuit npeacrasnsieT coboi HeoTbeMeMbii
KOMIMOHEHT peyu. [pu 3TOM, BhipaXeHWe SMOLMA MOXeT NpeacTaBnsiTs coboi
KaK OCHOBHOe 3HayeHwe peyesoro akra (PA), Tak u gononHuTensHoe.

Te PA, 0OCHOBHBIM KOMMYHUKATUBHBIM 3HA4€HWEM KOTOPLIX SBNSETCS Bbipa-
XEHUE SMOLMOHANBHOIO COCTOSIHUS FOBOPAILLEro, Mbi, CNedys ToYKe 3peHUs
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Cepnsi (Cepnb, 1986: 182-212), cuutaem PA akcnpeccusamu. Ograko, nomu-

MO NPSIMbIX, CYWIECTBYET ¥ A0cTaTo4HO O0NblUoe KOANUYECTBO KOCBeHHLIX

CPEACTB BbipaXeHUs amouwil. Kak nokasanu npepsigyuiMe uccrneaosaHns,

Hanbonee YacTo KOCBeHHbIe 3KCnpeccuBsl NPeAcTassieHbl GopManbHbiMU CTPYK-

Typamu BONPOCUTEALHOIC TUNa.

Liensio gaHHoi paboTul SBUAOCH BHIICHEHWE TOro, KaKoBbl (pOopMasibHO-Ce-
MaHTMYECK1e ¥ KOMMYHUKATUBHBI® NapameTpbl BuIPAXeHUs aMOLUIA B Takux
CTPYKTYpaXx, Kakue 123 aHanusupyemsix CTPYKTYp COAepXar BuipaxeHue amo-
UMl B KaYecTse AONONHUTeNbHOro 3Ha4eHus MO0 OCHOBHOTO 3HAY8HUS, Ka-
K@ CNy4au MOXHO PaccMaTpuBaTh Kak NonHbIe/4acTUYHbIe TPAHCTIOSULMK.

WUasecTHo, 4To PA noMnMO CBOEI OCHOBHOW MHTEHLMW MOXET TaKke COo-
[epxaTb AONONHUTENLHYIO MAK AONONHUTENLHBIE WHTEHUWK, NONIMUHTEHUMO-
HANLHOCTL WM MANIOKYTUBHBIA CUHKPETU3M SIBNSIOTCS XapakTepHon 4epTon
mHorux PA.

B 10 Xe Bpemsi, AoNONHUTeNbHAA UHTERUMS (NP ONPeAeNeHHbIX KOHTeKe -
TyasibHbiX YCHOBUSIX) MOXET CTAHOBUTHCS AOMUHMPYIOWISH, B STOM ciyyae
MMEIOT MECTO KOCBEHHbIe pe4eBbie aKTbl. flpU STOM, TPaHCMO3MUMS MOXEeT
6biTe NONHOW U HenonHoit. CyuTaem BO3MOXHBIM BLIAGNUTL TPU OCHOBHbLI®
rPYNNbi CUHTAKCUYECKIMX CTPYKTYP BONPOCUTENBHOIO TNA, COABPXALIMX MO~
LMOHANbHbIT KOMMOHEHT, @ UMEHHO:

* BOMPOCHI, COAEPXaLMe 3MOLMOHANbHBIA KOMIMOHERT B Ka4eCTBe A0MONHU
TeNbHOro NParMaTM4eckoro 3Ha4eHus (3anpoca nHdopmauun);

+ BONPOCH, NPeAcTasnsoUMe coboit HerosHyI0 TPaHCNo3uumio B knacc PA
3KCMPeCcCUBOB (NparMarnyeckoe 3HayeHue sanpoca MHdopmauum u Buipa
XEHUS BMOLMIA COCYLLECTBYIOT Ha NPUBAU3UTE/IbHO PABHBIX YPOBHSX; A0
CTaTOYHO TPYAHO ONPefieNVTh, KAKOe U3 [ABYX NparMaT4eckux SHayeHui
ABNKETCSH AOMUHUPYIOWMM);

+ Bonpock, npegacTaensoume coboil NONKYIO TPaHcnosuumMio B knacc PA ake
NPeccvBoB (3HaYeHWe BHPAXEHNA SMOLMIA SBASETCH LOMWHAPYIOLWMM, 3Ha
yeHue 3anpoca UHOOPMaLMK YCTPAHABTCS NONHOCTLIO UK SBAAETCS BTO
POCTeNeHHbIM). i
B Kaxnoit u3 yKkasaHHbIX rPynn Mbl paccMaTpuUBany xapakrepuctuki Gop-

MafibHO-CeMaHTU4HeCKoro niaKa, XapakrepHsie ANs BuipaXxem s SMOLMOHaA b~

HOFO 3HAYEHUS; KOMMYHUKATUEHbIE YCNoBMS peanusaumm PA; xapakrep Bbipa-

Xaembix amoumit. CteneHb TPAHCNO3UUMK W ee Hanu4ue ycTaHaennsanocb

NPV NOMOLLY HENOCPEACTBEHHOMO KOHTBKCTYANbHOIO OKPYXeHUs. YunuTeisan-

CHl TaKKe MPUHLMN BEXNMBOCTH: KOCBEHHble PA paccMaTpuBanuch C TOYKM

3peHus Npeobnafiakus B HUX NOUTUBHON MW HEraTUBHOW BEXIUBOCTH.

OcraHoBuMcs noapobHee Ha aHanuae KaXAON U3 rpynn BONPocoB, cofep-
XalLWX SMOLMOHANBHBIA KOMNOHEHT.

3MoUMOHANbHBIA KOMMOHEHT KaK LONONHUTeNIbHOe nparMaTtuyeckoe 3Ha-
YeHWUe B CMHTAKCUYECKUX CTPYKTYypax BONPOCHTENbHOIO TUMa.

3anpoc uHdopmaLni, ABNSIOLMIACA OCHOBHOW MHTEHUMENl BoNpoca MOXeT
6biTh KaK 3MOUMOHANBHO HeWTPanbHbIM, Tak 1 SMOLMOHANBHO MapkupoBaH-
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HbiM. BeipaxeHue sMouwii, KaK LONONHUTENbHAA UHTEHLUUS, KaK NPaBUNo, Ha-
XO[AMT CBOE BbipaxeHue Ha GopMansHo-CeMaHTUYeCKOM yPoBHe.
K yeptam popmManbHo-ceMaHTUHACKO0 NaHa OTHOCATCH CReayloume:
- mucnonb3oBaHne GpaseonoruaMos:
“Where on earth is Kurt?" (C.Dickson);
“Then why in blazes couldn't you drop me a hint? “ (C.Dickson);
Haubonee pacnpocTpaneHHbiM sBnsieTcs Gppaseonornyecknii obopor “the
hell”:
“What the hell did you bring them for?” (D.Hammett);
- UCNO/L30BaHne NoroBOPoK (Nocnosuy):
“And why should he poison the goose that was going to lay nice yellow
eqags for him?" (D.Hammett).
- MCNONb30BaHNE 3MOLIMOHANBHO MAPKNPOBAHHON NEKCUKM (KaK CTaHgapT
HOW, TaK ¥ HeCTaHAapTHOM):
“And you, you damned fool, don’t you know they killed your father?”
(D.Hammett);
“Do you see now how dreadful the situation is?” (A.Christie);
- BONPOCHTENbHO-OTPULATeNbHBE CTPYKTYPLI:
“Haven't you seen, Charles, that I'm fighting all the time?" (A.Christie);
- TOBTOPH (KaK B cOCTaBe Pe4eBoro akra, Tak ¥ NocnegoBaTelbHoCTb He
ckonekux PA):
“But why, why did he, why did he do this?” (D.Hammett);
"But how? Why? How can you paossibly know?" (A.Christie);
- MNPepuIBUCTOCTL CTPYKTYPhI PA:
‘I - you mean - Mr. Leonides was really poisoned?” (A.Christie);
“When - when did it happen?” (D.Hammett);
- HEOKOHYEHHOCTb CTPYKTYphl PA:
*Why - ? - Is there - 7" (D.Hammett);
“Do you think we should - ?* (D.Hammett);
- ocobas SMOUMOHANBHO MaPKUPOBAHHAS UHTOHALMS, NepeiasaemMasi Ha NCh
M€ KypCUBOM JinG0 aBTOPCKMMI peMapKamu:
‘I'm a police spy? Is that it?” (A.Christie);
“| think yeu are mistaken, Hastings.” “Where? | cried, leaming forward
eagerly.” (A.Christie).
[osonkHo YacTo B coctaBe ofHoro PA UMeeT MecTo He OfHa, @ HEeCKONLKO
13 BbllenepeyncneHHbIX XapakTepUcTHK, HanpuMep:
“Will - will they be very dreadful?” (A.Christie) (noeTop + npepsiencTocTs +
3MOLMOHANBHO MAPKUPOBaHHas IeKCUKa); r
“But who on earth - surely nobody could come in here and do all this
and not be heard - or seen?" (A.Christie) (¢ppaseonoruam + nosrop +
NpepLBUCTOCTL);
“And you, you damned fool, don't you know they killed your father?
Don’t you know?” (D.Hammett) (noerop + BonpocutensHo-oTpULATENb-
Hasi CTPYKTypa + SMOLMOHaNBHO MaPKMPOBaHHas NEKCHKa).
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Kak BMAHO U3 NPUBEASHHBIX NPUMEPOB, 3MOLMM, NepeaBaeMble B Ka4ecT-
Be QONONHUTENBHOW MANOKYUMK, 8TO, B OCHOBHOM, yAUB/IEHWE UK OTpuULA-
Te/bHbIe SMOLMH.

Mpu 3TOM, YeMm Bbile CTeneHb SMOLMOHANBHOIO HaNPsXKeHus, TeM Bhile
cTerneHb Ae30praHin3auun CUHTAKCHYeCKOW CTPYKTYPbi: NPepBaHHoCcTk, NOBTO-
pbl, HEOKOHYEHHOCTL CTPYKTYPhI IBARIOTCS YepTamu, Xapakrepuayiowmnmm 6o-
nee BHICOKYIO CTeneHb KOHUeHTPaLMn aMOuMiA. 3TO Xe MOXHO cKasaTb u O
noeTopsiolmxca PA, KoTopsie K TOMY Xe 4acTo BKIIOYaKT NOBToPLI, Npepbl-
BUCTOCTb, PPaseonorvambl ¥ SMOLMOHANILHO MAPKUPOBAHHYIO NIEKCHUKY.

Kpome Toro, Habnioaalotes onpegenexHbie koppensiuun mexay Gpopmans-
HO-CBMaHTUYECKNMM XapakTepucTKaMi MCCNeayeMbIX 8AMHULL U XapaKTepom
BbipaXaemoi 3MOUMK. Tak, NPU BbHIPXEHUN YAMBNEHUS XapaKTepHbi BOMpPo-
CUTENLHO-0TPULATENbHLIE CTPYKTYPH!, NpepBaHHbie U HeoKOHYeHHbIe CTPYK-
Typbl, ocobas HTOHAUMA. [ins BbiPaXeHUs OTPULATeNbHBIX SMOLMA Xapak-
TepHO Ucnonb3osatie Gppa3eonornaMoB, OTPULIATENEHO MAPKMPOBAHHOM NeK-
CUKM, BO3MOXHbI TaKKe MOBTOPHI, YaCTMYHAs Ae30praHn3auus CTPYKTypH,
ocobast MHTOHALMS. :

B BONpocUTENbHBIX CUHTAKCUY@CKUX CTPYKTYPaX STOi rpynnbl SMOLMOHab-
HbI/ KOMIMOHEHT COMYTCTBYET OCHOBHOMY NParMaTuyeckoMy 3Ha4YeHuIo: Buipa-
XEHMIO aMOLN. HecMoTPs Ha HanuyKe onpefeneHHoro SMouMoHanbHore Goka,
MHTeHUMs 3anpoca MHGOPMauMK SBNSETCS AOMUHMPYlowei. Hanpumep, B
cnegyiowen cutyaunu:

“Then why was | not told?” vociferated Poirot, striking the table, and work

ing himself into a first-class passion. “| demand of you - why - was - | - not

- told?..." (A.Christie).

MMyapo, HECMOTPS Ha MHeB, XO4eT BLIICHUTL Y CAYXaHKM, NoYemy OHa He
Npeaynpeauna ero o TOM, YTO ee X03Rika nepeluna B APYryio KOMHATY, 410
eABa He NocNYXUo NpU4MHoi ee rubenn.

Y7o kacaeTcs coBMIOAeHUR /HapyLUeHUs NPUHLUMUNE BEXTMBOCTU, TO O4eBUA-
HO, YTO B BOMPOCUTENbHLIX CTPYKTYPaX AaHHOIM rpynnsl NpesanupyeT Heratms-
Has BEX/IMBOCTL: | 1PW 3TOM, JaHHble PA YrpoXaioT CoUManbHoOMY Nully anpe-
cara TONbKO B Cy4yae BbiPaXeHus OTPULIATENbHLIX SMOLWIA, NPU BhipaXeHun
YAMBNEHUA Takoil yrpo3bl, KaK Npasuno, He HabniopaeTcs. Bmecte ¢ Tem, npep-
CTABNAIETCS, YTO SMOLMOreHHbIN XapaKTep CUTYaLuK, Bbi3biBaiollei A0BONLHO
BHICOKYIO CTeNeHb SMOLMOHANBHOMO HANPAXEHUs rOBOPALLero, HedTpanusyer
yrpoay, cogepxatiyiocs B ero PA. B GonbluMHCTBE Cny4aes, Aaxe npu Hapy-
WeHWM NPUHLMNA BEXANBOCTH, HE BO3HMKAET OMAacHOCTN MOMeX B KOMMYHW-
kaumu: nubo ponesoil cTaryc, nmbo xapaxTep cuTyauuu no3soNAI0T roBops-
LWeMy CONpOBOXAATH 3aNpoc MHHOPMALMN SMOUMOHANBHBIM HOHOM.

YacTuyHasi TPAHCMO3NLMS CUHTAKCHYECKNX CTPYKTYP BOMPOCUTENBHOro TUna
B knacc PA akcnpeccusos.

B sonpocuTentHbIX CTPYKTypax Toi rpynnbl AOCTATOYHO CAOXHO onpeae-
NNTh, KAKO® U3 BbIPaXaeMbiX MParMaTU4ecKnX 3HaYeHn SenseTcs npesanu-
PYIOWMM: 3anpoc MHOOPMALIMK 1 BLIPXEHWE SMOUMIA COYETaIOTCH U cocylle-
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CTBYIOT Ha NPUGM3UTENBHO OBWHAKOBOM YPOBHE, B PAAE CNY4aeB CoYeTasCh
C APYrUMU UANOKYLMSIMW,

BonpocutenbHbie CTPYKTYphl AaHHOW MPYNNbl HEOAHOPOAHHI, 3eCk Npef-
CTaB/IfeTCA BOIMOXHLIM Takke BLIAGNUTL NOArpynnb:

* BONPOCHI - SKCMPECCUBHI;
* BOMPOCH! - YTBOPXAEHUS - 3KCNPEeCcCUBhI;
* BOMPOCH - NEPECcNpPOCH - SKCNIPECcCUBLI.

Bonpochl - aKkcnpeccuBsl, Kak yXe OTMe4asioch paHee, CoYeTalT WHTeH-
UMI0 BONPoOCa € UHTeHUMel akcnpeccuBa. OCHOBHON MHTEHUMEN roBOPSILLero
SIBNAGTCS B TAKUX Cry4asx BbpaXeHWe SMOUMiA, ofiHaKo, obnekas [aHHYIO
MHTEHUMIO B GOpPMy Bonpoca, roBOPALLMIA AaeT BO3MOXHOCTL aapecary Boc-
NPUHUMATL MOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY U [aBaTh OTBET Ha NOCTAB/ISHHbIN BO-
npoc. Hanpumep:

“Does that really seem to you a credible suggestion, Mr. Leonides?” Philip

did not reply. His face became even more impassive. (A.Christie)

Kak Buaum, HeraTuBHasi BEXAMBOCTL, B JAHHOM Cy4ae B OCHOBHOM Bbipa-
XeHue Heof00peHns, HeCornacus, UPOHNUK, HECKOMBKO CMArYaeTes hopmans-
HOW CTPYKTypoi Bonpoca. MOBOPAIWMIA NLITAETCA CHU3UTL CTeNeHb Yrposs
couMansHoOMy nuLly anpecara, NPUaABas BbipaXeHnio CBOero KOMMYHWKATHE-
HOr0 HamepeHws He NpsIMYI0, a KocBeHHYI0 GopmMy. HenonHoi, ¢ Haluei ToYku
3peHusl, TPaHCNO3ULMS ABNSETCS NOTOMY, YTO ajpecar foHuMaeT (Wiu gena-
€T BUA, 470 NOHUMAET) MMEHHO MOBePXHOCTHYIO CTPYKTYPY, COXpaHAeTes na-
pagurmaruyeckan cBsisb “BONPOC - OTBET”, XapaKrepHas Ans cobCTBeHHO BO-
NPOCOB, 4TO CBMAETEeNLCTBYST 06 OTCYTCTBUM MONHOW TPAHCTIO3ULMK.

Y7o kacaeTcR XapakTepucTuk (opManbHO-CeMaHTUYeCcKoro fnaxa, 1o 8
BOMPOCUTE/IbHBIX CTPYKTYPAX 8TOr0 TUMNa MOXET UCNIONb30BATLCA SMOLMOHANIBHO
MapKkupoBaHHan NleKxcuka u GpaseonornaMbl, BOIMOXHO TakKe Hannyue oco-
Goit, SMOLUMOHANBHO MaPKUPOBaHHOM MHTOHALMM; OAHAKO NOBTOPH U A830p-
raHu3aums CUHTaKCUYecKol CTPYKTYpH He HabniopaloTes.

Curyauun GyHKUMOHMPOBaHUA AaHHbX PA xapakTepuayloTcs onpeaeneH-
HOW CTeNeHbIO KOHUEHTPaLUMW SMOLWMIA, OQHAKO, 3Ta CTeneHb He HaCcTONbKO
BbICOKA, 4TOObI MO3BONKUTL rOBOPSILUEMY COBCEM He Y4uThiBaTh dakTop anpe-
cara W He CTPeMMUTLCA K XOTA Obl MMHWUMANbHOMY COBNIOAEGHUIO NPUHLMNA
BEX/IMBOCTH.

Bonpocsi - yTBepXAEHUS - 3KCNPecCUBLI NPeACTaBNII0T coboil TpaHcnosu-
LMIO BOMPOCa B 3MOLMOHANbHOE yTBepXaeHue. 3a4asan BONpoc, roBopsiyni
He BblpaxaeT OTKPLITO CBOE OTPULATeNbHOe CyXaeHue, cTpemsich usbexars
. BuipaxeHus HeopobpeHus aapecarta unm Hecoriacue ¢ aapecatom. Mpu atom,
oTpUUaTeNbHOe CYXAeHHe 3MOLMOHANbHO MApPKUPOBAHO, TO 8CTb BbipaXaer
TaKkKe 3MOLMOHANLHYIO OLEHKY CUTYaLMu:

“What the hell difference does it make?" (D.Hammett) = It doesn't make

any difference.

B apyrux cayyasx cyxeHue He BhbTeKaeT W3 BONPOCA, @ COABPXUTCA B
Camoit ero NoBepXHOCTHON CTPYKTYpe uiu 8 nocnegyowem PA, Hanpumep:
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“I tell you, I'm sorry! How was | to know it was you sitting there? | couldn't

have know it!" (D.Hammett)

Bonpocki - YTBEPXAeHUs - aKcnpeccuBbl yNoTpebsioTCs B OCHOBHOM ANS
BbIPaXeHUS OTPULIATENbHBLIX 3MOLMIA - HeolobpeHus aapecara Mnu Hecornia-
cusi ¢ agpecartoM. BonpocutensHas GhopmasibHas CTPYKTYPa HeCKONbKO YMeHb-
WaeT cTeneHb Yrpoabl coLmanbHoMy NULY afpecara, TeM He MeHee HeraTtus-
Has BexnusocTb GeaycnoeHo npesanupyer. HecMoTps Ha dopmansHo Bomnpo-
CUTENbHYIO CTPYKTYPY aapecar, 6e3 coMHeHus, BOCPUHMMAET oTpuuaTens-
HOe CyXfeHWe W CBA3AHHOE C HUM HeraTMBHOe 3MOLMOHANbHOE OTHOWEeHME.

B 811X cnyyasx TPaHCo3uuUms, C HaLei TO4YKM 3PeHus, He SIBNAeTCA nosi-
HOW NO CNedyloWwMM MPUYMHAM: BO-TIepPBLIX, NOMUMO BbiDAXEHUS 3MOLMA,
MMeeT MecTo yreepxaerine, Bo-8TopuiX OpManbHo BonpocHTenbHas CTpyk-
Typa [aeT BO3MOXHOCTb afjpecaTy BOCNPUHUMATE MMEHHO ee U Ha popmanb-
HOM YPOBHE BO MHOTMX CNy4asix COXpaHseTcs napagurmaTuyeckas CBs3b 8O-
npoc - aTBeT:

“My dear young lady” said Cartwright in a gentle and world - weary tone,
“aren't we merely being childish now!" “I daresay we are.” (C.Dickson)

Mo $popmanbHbIM XapaKTepucTUKaM BONPOCH - YTBEPXKASHUS - SKCNpeccu-
Bbl XapaKTePU3YIOTCH HANMU4YMeM 3MOLMOHANBHO MAPKUPOBAHHOW NeKCHKK, Ppa-
3€0M0rM3MOB, BOTNPOCUTE/ILHO-OTPULATENLHOM CTPYKTYPH, 0COO0M WHTOHA-
UMY, HEOKOHYEHHOCTb U A830praHnu3aLms CTPYKTYpbl He HabmofaloTes.

Xapaktep cutyaumin ynotpe6GiieHus BONPOCoB - YTBePXAeHHU - SKCpeccu-
BOB - 8TO CUTyaLyy, CBASAHHBIE C JOBONBHO BRICOKOW CTENEHbLIO KOHUEHTPa-
LMW SMOUMIA, OAHEKO B PSAe TaKMX CUTYaLWii TOBOPSILLMIA BCE X@ Y4uUTbiBaeT
bakTop afpecara u HeCKO/IbKO CMSITYaeT Yrpo3y ero ColuanbHoMy iuLly. 3Aech
TaKKe MOXET UMETb MEeCTO U MHTUMKU3AUMA obLieHus; Tak, B NocnefgHem ua
NPVBEAEHHLIX NPUMEPOB, CTATYC roBOPsLLero, Yenoseka crapwero no Bos-
pacTy v CouManbHOMY NONOXEHUIO, AaeT eMy BOSMOXHOCTb N0-0Te4ecku yn-
PeKHYTb AeBYLLIKY 33 e YNPAMCTBO, XeNas YCTaHOBUTL C Hell Gonee nosepu-
TensHbie oTHoweHns. CpeacTBOM MHTUMW3AUMK 3[eCh TaKKe ABNAeTCs UC-
NoAL30BaHME MeCTOMMEHNs “we” BMecTo "you”, To ecTb Ucnonbaosaxue dak-
Topa “KOoCBeHHOro aapecara”.

dakTop agpecara B SAHHOM Cliy4ae AOBONBHO BaXeH: npu 6Anu3KuX oTHO-
WeHUAX KOMMYHWUKAHTOB, IaXe B Cyyae HapyleHus NPUHLMNA BEXANBOCTH,
He CO30aeTCH NOMEX B KOMMYHUKALWM, B To Xe Bpems, npu Gonee opuumans-
HBIX CUTyauusx vnu Gonee BLICOKOM cTaTyce aapecara Takue nomexu moryr
BO3HWUKATE.

Bonpock: - nepecnpock - SKCNPeccHBhl Takke NPeacTasnanT coboi Yac-
TUNHYIO TPRHCTOSUUMIO: 3anpalunBas AONONHUTENbHYI0 MHbOopMaLMIO, roso-
PSILLMIF AieNaeT 3TO He NOTOMY, YTO He NOHAN MAKM He paccnbiwan yero-nubo, a
NOTOMY, YTO yCnbllaHHoe (MHdOopMaLWs, KOTOPYIO OH NONY4NA) Bbi3biBAGT Y
Hero onpegenexHHyio smounio. BolpaxeHue aMOLMOHANBHOTO OTHOLWEeHWA K
nonyyenHoi uHdopmaumn obneveHo B GopMy BONpoca, Tak KaK roBopaLni
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4acTo Ha camMOM fJeNne XenaeT NonyynTh 4ONoNHUTeNbHYI0 MHdOPMALWIO, Of-
HaKo He Ty, 4To OoH dopmanbHO 3anpaiimsaer, a UHGOPMALMIO O TOM, Yem
pykoBogcTeyetca cobeceiHuK B CBOMX OeWCTBUAX. XapakTep Bbipaxaemoil
amoumn - 970 B GONLIUMHCTBE Cnyyaes yAUBNEHWe, pexe yauBNieHue u He-
opobpenue. Hanpumep:

“You didn’t say anything to him, | hope®. “Say anything to him?" she seemed
amazed. (D.Hammett)

DopmantHeie XapakTepuCTUK1, CBOHCTBEHHBIE JAHHOMY TUMY - 3TO UCTIONb-
30BaHue (Gppa3eonorin3Mos, NOBTOPOB, 0coboM MHTOHAUMK, APYTUX GOpManb-
HO-CeMaHTU4eCKUX Y8PT Hamn He 3aPUKCUPOBAHO.

Xapakrep cUTYyaumu XapaKrepusyeTcs onpeaeeHHoON CTeNeHbLI0 3MOLMOoHaNb-
HOro HaNpPsXXeHus, BOSMOXHO [OCTRTOYHO BbICOKON, oaHako ¢opma nepecnpe-
ca ynobHa AN BuIPaXeHNs KOMMYHUKATUBHON Lenu. KpoMe Toro, yausnexue
npeacTasnsiet coboil SMOLMIO AOCTATONHO HETPANEHYIO B OLLEHOYHOM OTHOLLe-
HIK, 1 6@ BHIPaXEHWe He MOXeT HaHecTy yuep6 couvanbHoMy nuLy agpecara.
CneposartensHo, Gpakrop agpecara B STUX CY4asiX He CTONb PeNesaHTeH.

BmecTte ¢ Tem, GpoHOBbIE 3HaKUS afpecara Mo3BONSIOT eMy NPasubHO UH-
TepnpeTuposath PA # AaTh HA Hero COOTBETCTBYIOLWIMIA OTBET.

YacTuyHbii XapaKTep TPAHCMO3ULMK B 3TOM CITy4ae onpeaensieTcs Kak Bo3-
MOXHbIM HaNlWYMeM NapaaurMaTU4eckoil CBsiau BOMNpOC - OTBET, Tak U YacTuy-
HO COXPaHeHHbIM 3Ha4yeHueM 3anpoca UHdopMaLuniu.

TpaHcno3uumMs CHHTAKCUYECKMX CTPYKTYP BOMPOCHTENBHOMO TUMA B KNace
PA skcnpeccusosB.

CylecTsyeT TakKe 3HaYMTeNbHO KONUYECTBO BONPOCOB, NONHOCTLIO yTpa-
TUBLUMX MHTEHUMIO 3anpoca Hpopmaumn 1 GYHKUMOHUPYIOWMX B pe4n uc-
KMIOYUTENBHO C UeNblo BLIPaXeHNA SMOLMIA. Takue CUHTaKCuyeckue CTpykTy-
pul nipeacTasnsioT cobol nonHyio TpaHcno3uumio B knace PA skcnpeccuBsos,
6onee TOro OHU COCTABASIOT BOMBLIMHCTBO KOCBEHHBIX SKCMPECCUBOB.

Paccmotpum 6onee noapo6Ho ux GopmanbHo-COMAHTUYECKNE U KOMMYHU-
KATUBHBIE XapaKTepUCTUKK.

K yepTam popmansHO-CeMaHTUHECKOro NAaHa MOXHO OTHECTH Cleayiowme:
- Hanuyue aMOLMOHAIbHO MapKMPOBaHHOW NeKcUky ( B TOM Yucne U Hectau

AAPTHON):

“Are you crazy?" His young face was bewildered, his young eyes horri
fied. (D.Hammett)
“Oh, why is living such a rotten thing?” (D.Hammett)
- Hanu4ue Gppas3eonoruamos:
“What in blazes are you doing here?” (C.Dickson)
“What the devil is the matter with you? Are you crazy?” (C.Dickson)
- ucnonb3osaxne Bonpocos $Hpa3eonornaupoBaHHO| CTPYKTYpPHI:
“Who do you think are - Joan of Arc?” (D.Hammett)
“What d’you think you are doing?” (C.Dickson)
- UCTONb30BaKWe MocNoBuUL, NOroBoOpoK:
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“I've asked him to come here,” he said, “He'll be any minute now.”
“Will you walk into my parlour, said the spider to the fly?” | murmured.
(A.Christie)

- WCNONb30BaHWe BOMNPOCUTENbHO-OTPULATeNbHBIX CTPYKTYP:
“Aren’t you tired of your dirty tricks?” (D.Hammett)

- Hanwyue ocoboii, BMOLMOHANBHO MAPKMPOBAHHOW MHTOHALMM!
“Why the hell are you starting it all over again?” (C.Dickson)

- WCMonb3oBaHKe MoaanbHbix rnaronos dare, should, would v gp.:
“He turned his earest gaze upon me reproachfully. Would | do such a
thing?" (A.Christie)
“How should | know who it was?" she grumbled. (A.Christie)

OfHaKo, BO3MOXHO U NMONHOe OTCYTCTBME BhbilLeyKa3aHHbIX “epT, Kak B cne-
AyOLMX NPUMepax:

“You love me than anyone else in the wold?”

“Are you a bookkeeper?” she demanded. “Must you have amounts, weights
and measurements for everything?” (D.Hammett)

3peck, kak Buaum, onpegensiowmm GaxropoM ABNSETCS KOHTEKCT.

C apyroii cTopoHel, B pAge PA 4aHHOro TMNA BOSMOXHO HANMYMe He OfIHON,
a HecKoNbKuX YyepT GopManbHO-ceMaHTUYEecKoro nnaxa, Tak, Hanpumep:

- ¢$paseonorusm + SMOLMOHANbHO MaPKMPOBaHHas + HecTaHgapTHan nex
cmka:
“What the hell am | doing barbering with a lousy duck?” (D.Hammett)
- BOMPOCUTENBHO-OTPULATENbHAS CTPYKTYPa + ocoban smouuoHansHo Map

KMPOBaHHAR WHTOHALWA:

“Have you got any sense of decency?” (C.Dickson)

KOMMYHUKATUBHOE HAMEPeHUe roOBOPSILLIEro, COCTOsILLEE B BHPaXEHUN SMO-
LMiA, B BONPOCAX STOrO TUMa OTKPLITO ANA pacnoanasanus. OTBeT He oxuaa-
ercsi, HecMoTPA Ha GOPMAbHYIC CTPYKTYPY Bonpoca. YepTsl hopmansHo-ce-
MaHTUYecKoro nnaxa nubo KOHTEKCT AOCTATONHO YETKO SKCNANLMPYIOT MHTEH-
umio, 410 B BONLIKMHCTBE Cnyyaes MOATBEPXAAETCS fapagurMaTnyeckumu
CBA3SMMU, XapaKTepHbIMU NS PA aKCNpeCCUBOB: ¥

“Can't you be a little more reasonable?” “Bill, | am sorry.” (C.Dickson)
“Well, what are you waiting for? Waiting to be kissed good by?"
“Oh, don’t be angry. I'm leaving.” (D.Hammett)

Bonee Tore, 4acTo roBOPsLLMt Cam AaeT OTBET Ha NOCTABNeHHbIA BOMPOC,
nubo BONPOCH 3TOro TUNa PYHKUMOHMPYIOT BO BHyTPeHHei peuu. Mpu aToM
“oTBeT” rOBOPALLEro COCTOUT He B coobileHni UHdopMauun, a B NPSMoM,
SKCMMLUTHOM BbIPAXEHUM CBOErc SMOLMOHANBHOIO COCTORHUS:

“Get married and part at once? Get engaged and settle down to a long
waiting period? | couldn’t stand you doing that.” (A.Christie)

B GonbluMHCTBE Cy4aes NO3UTUBHASA BEX/MBOCTb OTCYTCTBYET W KOCBEH-
Hbllt sKcnipeccus sBnsieTcs 6oNee SMOUMOHANBHO HACiLeHHOW GopMoN Bbi-
PaXeHNs SMOLMIA, HAHOCALLNX Yiep6 coumuanbHoMy Ny agpecara (ocobeH-
HO B CNy4ae Hanu4us HeCTaHAAPTHON W CTaHAAPTHON, OTPULATENIbHO- MapKH-
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poBaHHOM nekcuku, $hpaseonornaMoB, BONpPocoB ¢paseonornaupoBaHHomn
CTPYKTYpPH). Ecni cooTHOWeHWe poneBbiX CTATYCOB WK SKCTPeMasnbHbIN Xa-
pakTep cUTyauuu He CHUMAIOT AeiCTBUR HeraTUBHON BEXJIMBOCTH, MOMYT UMETH
MEecCTO NMOMEeX1 B KOMMYHUKaUWK.

Bonpoctl, npeacrasgnsiowe coboi NOAHYI0 TpaHcnoauumio B Knacc PA
3KCNPecCUBOB, BHIPAXAIOT yauenexnue nmbo otpuuarensHsle SMoUvn.

Takum ob6pasom, uccnefoBaHue NPUBORUT K BLIBOZY O TOM, YTO 3MOUMO-
HanbHbIA KOMMOHEeHT B CMHTAKCUYECKMX CTPYKTYpax BONPOCUTENLHOTO TUna
No-pa3HoMy COOTHOCHUTCA C OCHOBHBIM KOMMYHUKATUBHLIM 3Ha4eHNEM BONPO-
ca - QOMONHSS ero UAKM YacTU4HO NMGC NONHOCTLIO NOAABNSA €ro, Mpu aToM
[aHHOe COOTHOLUeHNe TaKkKe CBA3aHO C onpeaeNeHHbIMN XapakTepucTukamu
$HopMaNLHOro, CeMaHTUYeCKOro, KOMMYHMKATUBHOIO NNaxa; npasunamu pe-
4eBOro MoBeAeHUs, XapaKTepoM BbipaXaemon SMOLMHK.
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A.H. Yeprosarsiii (Xapbxos)

AHANOIKA, “SAEPHAR TPAMMATUKA”
W UMUTALIUS B YCBOEHUMU
MWHOCTPAHHOI'O fI3bIKA

BuiHeceHHble B 3ar0NI0BOK MEXaHU3Mbl UMEIOT OrfpefeneHHoe 3HayeHune B
ycBOeHuM pogHoro assika (PH). Huxe npusopstes peaynstartsl Uccneosanns
UX PONY B YCBOBHUM MHOCTPAHHOTO si3bika (MS). 3T pesynbtatsl Guinn nony-
YeHbl HA OCHOBE 3KCriepuMMeHTanbHoro obyyenuns 13 nensityemsix (cpeaHero
¥ CTapluero TeXHU4ecKoro 1 agMUHUCTPATUEHOrO Nepcokana ogxoi us ¢gab-
puk r.Xapbkosa). Habnogernus npoBogunuce B Te4enne AByx neT B npoLecce
o6y4eHUs MCNbITYEMbIX NPAKTUHECKOMY BAAEGHWIO aHTNNACKUM A3bIKOM Ha
Kypcax, OpraHu30BaHHbIX ynpaBnexnem Gpabpuku. Hike npusoputes ananms
peaynbTaTos TecTa, NPOBEAEHHOro Noc/Ae Nepsbix AeBATU MecALEeB 3aHATUA.

PesynbTarsl TAKOrO aHan13a no3eonuny NpeanonoxuTh, YTo NpunHoi Gonee
GeicTporo nporpecca B3pocnbix npu yceoewun WS, sepoaTHo, sisnserca ak-
TUBHOE UCMONb30BaHNe MEeXaHW3Ma aHanoruM, KoTopas BBUAY PasBUTLIX YM-
CTBEHHbIX criocoBHOCTel B3POCNbIX, UrPaeT 3HaYuTenbHo Gonee BaxHyIO pons,
1o cpaBHeHUIO ¢ aHanorveil B yceoennu PS. AHanus peyn ucneityemoit S (15)
nokasan, 4To oHa BKnoyaet pag dopwmyn (e.g. “What is your name?”; “My
name is Ms. F"; “She is 60"; “It's a shame”). OcTtanbHas 4acTb BhICKa3biBAHNA
(o6wmit o6vem okono 350 cnos) Gonee yem Ha 90% cocTouT U3 nNpepnoxe-
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HUIA, NOCTPOEHHBIX NO 5 MoAeNsAM, yCBOSHUE KOTOPLIX Npeanonaranock 8 npo-
uecce npeapiaywiero obyyesns. 310 NO3BOAWNAC NPEANoNoXUTb, 4TO NpoLece
ycBoeHust NSl (Ha aTom atane u B STOM acnekTe) MOXeT COOTReTCTBOBATbL
Teopuu, npeanoxertoir B.Makeukku (Mac Whinney 1976) , 1.e. Bknioyaer B
cebs noctpoeHue napagurm u Tabnuu no npumerennio. B Hawem cnyvae, y
ucneiTyemoit 5, Takue Tabnuus uMenu Bua noacraHoBoyHbix Tabnuy (MT), no
KOTOPbIM OHA YPE3BLIYAIHO YCMELWHO CTPOoUNa CBOM BbiCKasdbiBaHus. 3Tn 1ab-
UL B NOPSAKe KX PerucTpaumu B peyu ucneityeMoit 8 Tecte 1 (nocne 9
MECSILIeB 3aHATWIA) 1 B NOCNBAYIOWMX TeCTax MOXHO NPeACTaBuTh Tak:

71
There is a bottle in the park
are windows in the flat
T2
This is a mirror
are a table
shoes
T3
The dress is grey
His shoes are oval
Her hair
face
nT4
[ The bottle is nice
His kitchen are big
Her cooker in the kitchen
1 w— B -
| have got ] a _l kitchen
Ms. F has bathroom
nreé
You can be
must see
may drink
write
MT6A
O go to the stop
take bus
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7168
Go to the stop
Take bus
017
| is going to write
he are read
they am
78
Itis in my pocket
simple

MT3 u MT4 B cTPYKTYPHOM OTHOWEHUU oauHakosk. T3 BbigeneHa oTaeNb-
HO CneuManbHo AN aHannaa TecTos ucnbiryembix. B MT3 BKNOYAIOTCS TOABKO
yKasaHusi Ha uset u dopmy, a B [TT4 - Bce octansHbie npuaHaku. T3 oyeHb
MHTeHCUBHO oTpabaThiBanack B yNpaXHeHWsX B TeYeHWe NPaKTU4ecku Bcero
Kypca obyyeus, noaToMy uenecoobpasHo OTAeNUTL ee OT APYruX clyvaes
yKa3aHus Ha npuaHak. PaccMoTpuM Tenepb TeKCT, NOPOXAEHHLIN UCTbITye-
Moii 5 (Tema “KeapTupa”) B Tecte 1 (nepeckas OMaLIHEro YTeHNs - Snu3oasl
2-5). ins ynpouweHus aHanusa B Tekcte ybpaHbi NOBTOPH ¥ nayaul. Mpony-
LIeHHbIe SNeMeHTbl NoKa3aHbl B ckobkax.

(1)Episode 2. (2) There is a bottle in the park. (3) There is a woman in the
bottle. (4) The woman is 60. {5) The dress is grey. (6) The shoes are grey, too.
(7) The hair is grey. (8) The face is oval. (9) His (=her) nose is straight. (10)
His (=her) lips is (=are) narrow. (11) She look is (=looks) happy. (12) The two
fairies go to the woman. (13) What is your name? (14) The woman says: My
name is Ms. Furia. (15) The fairies says (=say): You is happy? (=Are you
happy?). (16) (a) The Ms. Furia says: My bottle is nice, (b) (but) | have (not)
got (a) kitchen. (17) Episode 3. (18) Ms. Furia (is) in the kitchen. (19) The
kitchen is very good. (20) There are (an) electric cooker in the kitchen (and)
the (=a) microwave in the cooker. (21) There are a white refrigerator... (22)
There are (=is) a sink in (=by) the cooker. {23) The go in two fairies (= The two
fairies come in). (24) They says: You are happy? (=Are you happy?). (25) Ms.
Furia says: No, it is no (=l am not) happy. (26) (a) How can (I be) happy
(when) (b) it is (=I have) only a kitchen. (27) (a) If I (can be) happy only (if) (b)
there is (a hall here). (28) The fairy (=fairies) says: We have too a hall (=You
are going to have a hall, too). (29) Episode 4. (30) The Ms. Furia (is) in your
(her) hall. (31) There are (=is) (a) big carpet on the floor. (32). There are (=is)
(a) big chest in the hall. (33) There are a mirror and (a) table, (a) coat rock in
the hall. (34) There are (=is) a TV-set in the hall. (35) There are (=is) Ms. Furia
in the armchair opposite the TV-set. (36) The Ms. Furia is unhappy. (37) The
fairy (=fairies) says: You are happy (=Are you happy?). (38) Ms. Furia says:
No, it’s a shame! (39) (a) How can you (be) happy, (b) when (you) have got
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(only) one (=a) hall and (a) kitchen? (40) (If) only (/ had a) bathroom, I (‘d) be
happy. (41) Episode 5. (42) The Ms. Furia have (-has) got (a) bathroom. (43)
The bathroom is nice and big. (44) There are (a) bath and (a) shower and (a)
towel in the bathroom. (45) There is (a) towel in the bathroom. (46) The bath-
room is a tile (=There are tiles on the walis of the bathroom).

AHanus TekcTa, NPUBEAEHHOrO BhilLe, NoKassiBaeT, YTo B 16% cnyyaes
ucnbiTyemas nernonsaosana GopMynsi, T.e. NPeANoXeHus, KOTopLie OHa 3ano-
MHUfA LENVKOM ¥ B TAaKOM BMAE BCTABNSIeT B CBOW BbiCKa3biBakus (npepno-
xenusi 1,4, 13, 14, 17, 29, 38, 41). B Takmx npegnoXeHusx, Kak npasuno, He
6biBaeT OWKUOOK, HC U rPaMMaTUYeCcKuUe CTPYKTYPbI, NO KOTOPLIM OHU NOCTPO-
€Hbl, He NePeHOCATCH Ha Apyrue npegnoxenus, 1.K. GopMynsl NonajaloT B
NamsiTk B pesy/ibTaTe MeXaHU4ecKoro 3anOMUHaHNA 1 XPAHSATCA TaMm Kak He-
pacynexumose uenoe. M3 ocraslumxen 84% BuickasbiBaHusa Tonbko 6% no-
cTpoensl 6e3 npumerenus [T (npegnoxenns 12, 23 u 40). Npepgnoxerus 12
1 23 NOXOXW, XOTA ¥ MNOCTPOeHLI NO Pa3HbiM MofdensM (B npeanoxexun 23
cpabortan MexaHuam KOMOMHUPOBaHUA, B peaynbraTte 4ero rnaron Guin BoiHe-
CeH B Hayano NPeANOXeHus ¥ PasMeLUeH Ha MecTe noanexailero). Npeano-
XeHue 40 BbI3BaNo 3HayuTeNbHLIE TPYAHOCTH, T.K. UCTIITYeMas He umena B
CBOEM penepryape CPefcTB AN peanu3alui CBOero 3amuicna (ycnosHoe
HaK/IOHEeHWE), XOTA COOTBETCTRYIOWEE NPEANOXeHVe B TeKCTe ANs AoMallHe-
ro Yytenus BBoaunock nekcudeckw (If only | had a bathroom), Ho U3 namsaTv
M3BNeKNIock ToNbLKO cnoio only. K Tomy e ucnbiTyemas konebanack B OTHO-
LeHUn nepepayn “Oul" U B KOHLE KOHLOB OrpaHnyunacs ynotpebnesuem uH-
dunruMBa Gea to. OcTanbHas YacTb BHICKA3LIBAHWSA MOAHOCTLIO MNOCTPOeHa Mo
T1, 3-6, 8. 26% npepnoxexuit noctpoexs no NT1 (npeanoxenus 2, 3, 20,
21,22, 27"8", 31-35, 44, 45), 20% (npeanoxenus 11, 15 (=24, =37), 16"a",
18, 19, 30, 36, 46) - no T4, 14% (npeanoxenus 5-10, 43) - no NT3, 8%
(npeanoxenus 16"g", 28, 39"8", 42) - no MT5, 6% (npemnoxexns 26"a”
(=89"a"), 27"a") - no MT6 » 4% (25, 268) - no MT8.

C TONYKM 3peHns rpaMMaTU4eCcKoi NPaBUNLHOCTU NPeANOXeHNi, NOCTPOeH-
HbIX MO 111, TO OHA, BEPOATHO, 3aBUCHT OT BPEMeHW 1 UHTEHCUBHOCTW UCNONb-
30BaHus cooTBeTCTRYOWEN 7. TaK, paHble U UHTeHCHBHEe Beex oTpabarthl-
BaNMCh CTPYKTYPHI, NocTpoeHHble no M3 u T4 (koTopsie, KaK yxe rosopunoch
sbilie, GaKTUYeCcKn UMeIOT OAMHAKOBYIO CTPYKTYpY). CooTBeTcTBeHHO, Npw Mno-
cTpoeHuu npegiaxeruit no M3 npaktmyecku He 3adpukcuposaro owmubok, kpome
TeX, KOTOpLIe XapakKTepHb AN Peyuu UCTIbITYeMON Ha AaHHOM aTane Boobuie
(3amenbl MecTonmenuin, npornycku cessku. Mpeanoxenne 11, ¢ Toukn 3peHns
$opMbl, NPABUNBHO, BCAKM CYUTATL, YTO UCMbITYeMas 3amersieT her Ha she, TO
Xe KacaeTcs v npeanoxenus 46). NT1 uiTeHcuBHo oTpabaTsiBanach B TedeHne
HECKO/bKUX MECALEB, NPeLIecTBOBABLUMNX TECTy, NOSTOMY B ee yrioTpebneHuu,
KpPOMe NpOMyCKOB, A0MYCKABLUMXCS M Npu vcnonbaosakuu T3/ T4 (apTuknm
¥ CBSI3Ka) npakTuyecku HeT ownbok, ecnu He cyuTaTh 3aMeHy npeanora by Ha
in B NpeAnoxexnn 22, 1 NPOMYCK UMEHHOM YacTh B nNpeanoxerun 27"b". He-
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ckonbko xyxe yHkuucHupyet MMT5, B KAXAOM U3 YeThipex NPeanoXeHuit ¢ Ko-
Topoit ponyckanuck owmbku: nponycku not (16"b”) u nognexawero (39"b"),
BbiHeceHue too u dyHkunoruposanus 76, roe B (26"a") npu uHBepcuu yreps-
HO noanexallee W CBA3KA, B aHANOTMYHOM npeasioxeHun (39a) - TonbKo CBS3-
Ka, B (27) nponyuwieHc can 1 cBa3ka, a if npucoeanHaeT rnasHoe NpeanoxeHne
8mecTo npugatoyHoro. Hakoneu, T8 GyHKUMOHUPYET MoKa TONLKO B NepBOM
NPUENIXEHUM, NPUYEM PAHULL ee NPUMEHeHUs NOKa He ycTaHoBneHu. O6e
nonbITKK npumerenus MT8 okasanuck HeyaayHbiMU. B ogHoi U3 HuX (25) uenbi-
Tyemas Heyja4Ho nonsiTanack ucnonbaosatb T8 emecto MT4 (It is no (=I'm
not) happy), a B Apyrom Takxe Heygsa4Ho - emecto [T5 (It is (=I've got) only a
kitchen). HecMoTpst Ha ykasaHHbIe OTKIOHEHUS OT HOPMbI, B LIENIOM BbICKa3biBa-
HUe UCNbITYeMOl JOCTATO4HO NPABUNLHO B CTPYKTYPHOM OTHOWEHWUM, 4TO nog-
TRepXaaeT  koadduumeHT ycoerus cuktakcuca (KYC) (cm. onmcanue meto-
Avku ero onpegenerus B Dulay et al 1982), koTophiit B 3TOM TecTe Ans A3aHHON
UcMbITyeMON coctaBun 77. 3TO [OCTATOYHO BHICOKWIA PesynsTaT ana Takoro
sTana (3Ha4yexue Boiwe 90 cyutaetcs oTnM4HLIM, ot 80 go 89 - xopotuo, ot 70
Ao 79 - yROBNEeTBOPUTENLHO).

Takum o6pa3om, Ha OCHOBE aHanW3a NPUBEAESHHOIO BhIlLe, MOXHO CAenaTh
BbIBOJ O TOM, 4TO B3pOCALIE NPOrpeccUpyloT GuicTpee (Bo BCSKOM cnyyae, Ha
HaYanbHOM aT1ane YCBOeHUA), YeM AeTv BCneAcTBMue Toro, YTo Gnaroaaps pas-
EMTOMY MbILINEHWIO, OHU 3QOEKTUBHO UCNONB3YIOT MOLLHBIA MEXaHU3M aHa-
noruu. MocnegHssa NPUMEHSIeTCS ANA NOCTPOeHUst GoNbILIOTo KONKYeCTBa OaHO-
TUNHBLIX NPEANOXeHW, NO3BONSS NepejaBaTh 3Ha4UTENbHLIR 00bem UHOOP-
Mauuy yXe Ha HayanbHbIX 3Tanax ycBOSHWUSA, KOraa AetH, ycsausaiowme PH
etie 3aHaTHl GopMUPOBaHUEM OCHOBHBIX MOHATHII 06 okpyXalouleit cpege u
MX MapKupoBaHMeM B fidblke. B pesynbTate MHTEHCUBHOMO NPUMEHEHUS aHa-
NOruK B CO3HaHUM B3pocnoro GopmMupyioTes U GUKCUPYIOTCA YNPOLWBHHbIe
npasuna, KoTophie MOXHO npeacTasuTk B suge MMT. Takue MT moryT coorseT-
CTBOBATb UMK HE COOTBETCTBOBATL HOPME YCBAMBABMOTO 53biKa, OOHAKO WX
HanMyue B COSHAHWUKM YHALLWXCA MO3BOMSET OBHO3HAYHO ONpeaennTs yceoe-
Hue US kax npasunocoobpastbiit npouece, NpoTekalowmit, kak u e PH, npu
Y4acCTUM KOrHUTUBHOro opraiusaropa. Cuctema [T siBnseTca 9KBMBANGHTOM
“apepHoii” rpammaTinky, GyHKuMoHUpoBaHue koTopoi HabnlogaeTcs npu yc-
BoeHuu PS. Mo cpasreHuo ¢ “aaepHoii” rpaMmaTukoit, cucrema MNT senseTcs
ropasfio 6onee pasBUTOIA, XOTH U NPOMEXYTO4HON, rpaMMaTUKoi. Mo mepe
vcrnionb3osakva [T 1 ysennyerus obbema S36IKOBOro Marepuana, rnocTynaio-
Wero B CO3HaHWe yyallerocsi, npoucxoauT “cknansisanue” T, ux Tpanchop-
Mauusi U noctenexHas 3ameHa Gonee coBepleHHON cucTeMoit Npasun. Axa-
Nu3 Takux npoleccos byaert npoBeaeH B APYrux nyGnukaumsx.

Jlutepatypa:

1. Dulay, H., M.Burt, S.Krashen. Language Two. - New York: Oxford Universi-
ty Press, 1982; 2. MacWhinney, B. Hungarian tesearch on the acquisition of
morphology and syntax. - Journal of Child Language, 1976, N 3, p. 397-410.
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O.A. YeproBoa-Tkauetiko (Xapbkos)

K NMPOBJIEME ONPEAENEHUA
KATEFrOPUM KOMUYECKOIO

Komuyeckoe - 0fHa U3 CambiX CROXHBIX M PA3HOMNIAHOBLIX KATEropuii acTe-
TvKK. MNoHATUE “KOMUYeCKOoro” oxBaThiBaeT KaK ecTeCTBeHHbie (TO ecTb NosiB-
NAI0ILMECcs HBe3aBUCUMO OT Ybero-nnbo Hamepenus) cobbiTusi, 0GbekTH 1 Bo3-
HUKAIOLMe MeXY HUMM OTHOWEHNS, Tak 1 onpeaeneHHblit BUA TBOP4eCTEa,
CYTb KOTOPOrO CBOOMTCA K CO3HATEIbHOMY KOHCTPYUPOBAHUIO HEKOH CUCTeMB!
ABJIGHUA UNW MOHATUIA, @ TakKe CUCTEMBI CNOB C UENbio BuidBaTh addekr
KOMUWYECKOoro. A KpoMe TOre, KOMUYecKoe CBSidaHo co chneunduyeckum Kpy-
rOM NnepexuBaxuii i ¢ MHoroobpasuem onbita obwecTsexHoro cosxanus (bo-
pes 1967). Komuyeckoe BCTynaer B NPOTUBOPEYME C 3aKOHAMW NIOTUKNM, Npas-
nonopobuem cutyauuii 1 06pa3os, NPUBLIYHLIX CBS3EN U 3aKOHOMepHOCTeM,
UrpaeT aTuMK NPOTUBOPEYUAMU, CTPEMSACH, OAHAKO, 0CTaBaTbCH Ha CTOpOHe
3ApaBoro cMsicna. MiHbiMu cnoBamu, OCHOBHOWM NapafurMoii, NPoHU3bLIBAIo-
wei v obbegUHSAIOWENR MHOTO4YUCNeHHbIe ero GOpPMbl, MOXHO CYMTaTh fapa-
OUrMy napapokcanbHoro,

Haubonee pacnpocTpaHeHHbLIM CUIHANOM KOMWYECKUIO W BMecTe C TeM
BUAMMBIM 8ro pesynbTaTtom sensercs cmex. Ho oHOro aToro Kputepus eue
HeLOoCTaToYHO, 4YTOOL ABNEHUN WU NepeXuBaHna KOMUYECKOro BbifennTb U3
psafa APYrMX SBNeHUN U nepexvsanuii. He Bcerga cmex GbiBaeT Npu3HaKoM
KOMKYECKOr0, 1 He BCerpa KOMUYecKoe NposiBasiercs Yepes cmex. Cmex mMo-
xeT ObiTb 00yCNoBNeH NPUYMHAMMK, He UMEIOLLMMK HuYero obuwierc ¢ Komu-
4YECKUM, OH MOXET ObiTb BbIDAXEHUEM W CIBACTBUEM YUCTO GU3NONOTUYECKUX
npoueccos. CmMex MoxeT ObiTb TAIOKE BHIPRXEHUEM PafoCcTh XU3Hu, Xopolle-
ro CamMoHyBCTBUS U yaoBsieTBoperus. MosTomy HeoGxoaumo oTAeNuTh CMex
KaK siBfieHue GU3noNoruyeckoe OT IBNeHUS 3CTETUYECKOro, KOTOPoe Mbl pac-
cMatpusaeM. Takum o6pa3om, oueBuaeH GakT cyllecTBOBaHUS LOBYX BUAOB
UMuAia - “... nuinnnui v, leUHﬂU 1OBUPA, "KUIIIVHGURUI U'...” n qunvivpniou-
Koro (npacmexa), NPUYUHON KOTOPOro BCerpa SBASAUCH W ABASIOTCA 4MCTO
dusnonornyeckue npouecch (Kapaces 1990, Jliobumosa 1980) (cp. cmex Mna-
OeHua U B3POC/Ooro YenoBeka, CMeioulerocsl Hag aHekaoToM).

YTOYHUM TaKue MOHsTUS, KaK “Komuyeckoe” # “cMeluHoe”, obpaTMBLUMCH K
OCHOBHbIM MEXxaHM3MaMm co3faHus Komuyeckoro apdekra (B TOM yucne c
TOYKM 3PEHUA TeopMil KOMUYECKOro GpUTaHCKOro npoucxoxaerus.) OTMeTum
OTCYTCTBME AMHCTBA B3rNSAOB B CheuuanbHon nuiepaTtype B OTHOLWIEHUM
onpeaeneHus KaTeropum KOMUHeckoro 1 ero coctasnsiowmx. Hanbonee -
NUYHbIEe MPUYUHLI 3TOTO TAKOBbI: BO-MEPBLIX, ONpefeNneHunio CyTH KOMUYecKoro
CYLIECTBEHHO MPensaTCTBYeT ero cAUKoM 6onbluas NnoABUXHOCTb, U3MEH4U-
BOCTb, MrHOBEHHOCTS (/llo6umoea 1980); Bo-BTOPLIX, 06HEKTOM KOMUYECKOr O,
T.€. CMeLHbIM MOryT ObiTb BECbMa pPas3nuyHbie N0 CBOEW CYTW SIBNEHUS; B-
TPeTbUX, KOMUYECKoe - 3TO pPoAoBOe MOoHATUE Ana 06o3HaYeHUs! NPUemos,
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NPUMEHSIeMbIX K Pa3NM4YHbIM MO CMbLICNOBOW ¥ 3MOLMOHANBHOW CMOXHOCTH
CUTYaUUsIM HALWMOHANBHO! KyNbTYPbl 1 COLMANBHOM XU3HU, B-4eTBEPThIX, Na-
pajokcansHoe, aHoMaNbHoe HeCOOTBETCTBUE MEXIY NMONOXUTeNbHbIMYU 3MO-
umMaMK, NnopoxaaemMbiMu cMexom, M “mepoit 3na” (Tepmun Kapacesa), Tas-
wieiics B BeLM, KOTOpan Bbi3Bana CMeX, SIBNAeTCH OCHOBHbIM MPensiTCTBueM
YICHEHUSA CYTU KOMUYECKOrO.

Mouxmnyecku MexaHM3M KOMUYECKOro MOXET ObiTb onpeaeneH Kak Heoxu-
[aHHBI CMBICNIOBOW Nepenag , Urpa Ha ypoBHe CMbiCa-4yyBCTBa C OXuaae-
MbIM DA3BUTUEM MLICW WK CUTYaLIMKM, KOTOPOe OKa3biBaeTcs “obMaHyThiM”.
UcnuiteiBas kompopT 1 GesonacHocTb OT ToyHOCTH “oBMana”, oT ocyuiecT-
B/IEHHOrO YNPasAHeHNA 3aN0XEeHHOro B OCHOBY KOMWYECKOro napajiokea, or
“paspetwenusn B HuyTO" (KanT 1966), ot “...0BOAHOrO yCTPAHEHWs BHICOTHI W
rnybubl pagu nosepxHocTy...” ([enes 1995) BocnpuHUMAIOLLMiA NepexmBaeT
NONCXUTENbHbLIE SMOLMM.

Tak, ans Gpuranckoro punocoda T. MNo66ca cmex Guin npexae Bcero rncu-
xuyeckoit npobnemoit. OH NoHUMan, 4T0 CMeX BLI3LIBAETCH HE TONbKO OCTPOY-
mueM. Ho kakoea Oul HM Gbina npuynHa cmexa, oHa [OMXHA MPeAcTasnsTh
co60oi0 HoBOE 1 BHesanHoe. Toraa y YenoBeka BO3HNKAET YyBCTBO IMKOBAHUS
OT TOrO, YTO OH OCO3HAN HEeNTO 3HayuTenbHoe B cebe caMoM W CPaBHUA STO
3HAYMTENbHOS CO cNaboCcTbiO APYruX UK COBCTBEHHON HEMOLLLIO B NPOLLNOM
(Fo66c 1964). 066 Bnepesie BLICKA3a MLICTb, YTO CMeX MOXeT BbiTb BhIpa-
XeHWEeM PafoCTU OT CO3HAHUS CBOEro YMCTBEHHOro NpPeBOCXOACTaa, YTo B
pamkax GpUTAHCKON KyNbTypbl camo rio cebe npumeyaTenbHo U CUMBOMMYHO,
€C/v NPUHSTL BO BHUMAHKME LWMPOKO PAcNpPOCTPAHEHHOE U YCTORBLIeECs MHe-
HWe 06 uHTenneKTyansHoCTH GpUTaHCKOro IMopa.

3Ta MbiCAb PasBUBAETCH U yKpernsetca B paboTtax Apyroro aHrnuickoro
vccnenosatens AnekcaHapa BaliHa , KOTOpHI ONpeaenui CMex Kak sbipaxe-
Hue TopxecTsa nobeasl Han Bparom. Ho oH Xe ykasan elwe Ha GyHKUMIO cMexa
KaK CpejicTBa YMCTBEHHOW Pa3pA[Ku, OTAbIXA, CHATUS HanpsixeHHocTH. Cmex
HACTONLKO CBSI3aH C PafoCTLIo Nobeawl, YTO NPEBPATUACH B BLIpaXeHWe pasioc-
v Boo6ute. Takum 06pasoM, Kak ABe rnasHbie NPUYMHL cmexa B3t BuigensieT
OCO3HaHWe CBOeIi cunbl U ocsoboxaeHue ot HanpsxeHHocTv (Muir 1992).

Bo stopoii nonosure XIX sBexa Mepbept Cnencep obpatuncs K cTpyKType
cuTyauuin, BuiabiBaloiMx cmex. Mo Cnexcepy, cMeX BLI3LIBAETCH HE TONbKO
NPUATHBIMK YyBCTBaMK (Hanpumep, capAoHu4eckuii cmex). Komuyeckuii xe
CMeX BCcerja cUrHanusupyer o “Hucxopsiuei HecosmectumocT” (Muir 1992):
4eNnoBeK XAeT Yero-To 6onbluero, a HAXoAUT Manoe. B aToM Ncuxonoruyeckas
OCHOBa KOMU4eCKMX cuTyaumit. Ecnu xe BMeCTo oxvaaemoro Manoro oGHapy-
XVBaeTcA HeoxupaHHo Gonblwoe, To Bo3byxaaeTcs qyacrso yOUBNEHUA OT

“BOCXOAsALeH HECOBMECTNMOCTH” .

MHTepecHoi npeACcTaBNAeTCs 1 Teopus ewwe ogHoro 6putakua — [, Xaptnu,
KOTOPHI YTBEPXAan, 470 NI0AKU C PaSBUTHIM BKYCOM CMEIOTCS NLLb Haf BCbILL-
KaMy OCTPOYMUSI, KOTOPbIE MoPaxaioT HeoObiyHbIM COBMNageHneM unu BHesan-
HbIM CXOQACTBOM M B TO Xe BPeM$s aCCOLMATMBHO CBS3aHb! C NPSIMO MPOTUBONO-
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NOXHBIMY OLIYWEHUSMU UK NOHATUSMK: BONBIO 1 YA0BONLCTBUSM, NOPOKOM U
nobpopetensio. Hanbonee yacTuie nosoabl AN cMexa - Hebonslune npomaxm
3HAKOMBbIX 1 Apy3eil. CMex - cpeficTBO OLEHKVU NOCTYNKOB, oaxa u3 Gopm 06-
WeHNs, 1 NOTOMY OH HeceT coljuanbhylo GyHkumio (Muir 1992).

KapTvna Teopuii komuyeckoro npeactasuTeneit Gputatckon kynstypsl XiX
Beka HesoaMoxHa Oe3 paccmotpenus uaeit [l .Crioapra W WoThaHACKoro
dunocoda Abepauna Oxeimc Butru.

CrioapT pasmbilungan Haf STMYecKMMM CTopoHamu cmellHoro. OH cyutan,
4TO MOXHO ¥ JAO/KHO CMEATbCS Haf, NIOACKMMW HECOBBPILIeHCTBAMMU NPU YCIIC-
BUM, YTO 3TV HEAOCTATKM HECYLUECTBEHHLI U NOTOMY He BhI3bIBAIOT HU BO3MYILIe-
HUS, HY FTHETYLLEro CO3HaHWA YeN0BeYeCcKoN HU30CTU 1 PasspalLeHHOCTH. CMelw-
Hoe He 06si3aTenbHo 3Ha4uT Ge3HPABCTEEHHOe: CMELLHb MOTYT ObiTh faxe cny-
yaitHble ownbKK B PACCYXAEHUsX U OIVIOWHOCTM noseaexus. Ho u B aTom cny-
yae, cyutaet CTioapT, CMEIOTCS Haf, HPABCTBEHHOW CNenoToin, Mewaioweil oc-
MesiHHOMY YBUAETb CBOM HegocTaTku. Lienk cMexa - paseneyb 1 nosabasuts; B
TO Xe BPeMs CMeX - XOPOLLMIA NOMOLUHKK YyBcTBa aonra (Jlyk 1977).

A x. BuTTy Xe elwe pas noaYepkuBasT UASKD O TOM, HTO YYBCTBO CMELUHO-
O NOPOXIZAETCS AUCCOHAHCOM ABNEHMI OQHOrO NOPSAKA UNK, HaobopoT, CXoA-
CTBOM JaNekux  BHelUHe HenoxXoXux seneHuin. HeoxupanHo obHapyxeHHas
NPOTUBONONOXHOCTE - OCHOBHAas npuuuHa cmexa (Jlyk 1977).

PaccMoTpeHHEIE TEOPUN KOMUYECKOW TEeXHNKW PUTOPUKM B KOHEYHOM CYe-
Té COrnacHbl B TOM, YTG MCTONHUKOM KOMWYECKOr0 SBASETCA NpoTUBOpeYue
MeXay XU3HeHHBIMU 0BCTOATeNbCTBAMM 1 JIOTUKOW Ye/I0Be4eCKUX AeNCTBMA.
[anHoe npoTuBopeyne B KAXOO0H KOHKPETHO! CUTyaLmMin KOMUYeCcKoro MoxeT
NPOSBASATL B BUAE OAHON W3 AMXOTOMMWIA: AeicTBMe/pesynbTat, Hecoobpas-
HOCTb Uenu/cpeacTea, GOpMbl W COAEPXaHus, BbiCLIME LEHHOCTU/HU3WKe
UEHHOCTH ¥ T.4.

T.B. Niobumosa BuigensieT cnegylolue kateropuu komuyeckoro (Jliobumo-
sa 1980):

- MPOHUSA - COXPAHEHUe ABOMHOIO CMBICNA, KOrfa SBHbIN CMBICA NPOTUBO-
NIONOXEH CMbIC/Y CKPLITOMY, B OTAM4ME OT 0OMaHa, CKPLITbI UCTUHHBIA CMbICH
[OCTYNeH BOCTIPUHUMAIOWEMY;

- 0CTpOyMUe - GbICTPOE U HeCKPHIBaeMoe NepeBopaykiBaHne CMbIC/Ia B peyn,
XeCTax WAW CUTyauuu, KOTOpoe He BefleT K HeraTuBHOMY pasoyapoBaHuio, a
[l0CTaB/sieT BOCTIPUHUMAIOLLEMY YAOBONLCTBUE OT CAMOW UIPbl CO CMBLIC/IOM,

- IOMOp, B KOTOPOM NpeobnagaeT aneMeHT Urpbl/ Pa3sneKaTebHoCTH Hag
byHKUMEN BLISBNEHUS ¥ YHUYTOXEHWUS HeraTUBHbLIX SBNEHUN, C ero oTTeHKamu
N0 CTeNeHU UHTENINEKTYann3auum : o1 rpybbix, Ho 6833N06HBIX LWYTOK A0 U3bIC-
KaHHOro WyTnuBoro ToHa (Hanpumep, b.Woy).

Takum 06pa3om, CYWHOCTb KOMUYECKOro BO BCEX 8rc Pa3HOBUAHOCTAX eauHa
- B OCHOBE KOMU3Ma /IeXMT OTKIMK Ha OnpeaeneHHyio oTPULATeNIbHYIO LieH-
HOCTb, MHBIMW CIOBaMV NAPaoKCa/bHas LeHHOCTHas OpUeHTaums - “panccTsb,
ocmeusaiouan 3no” (Kapaces 1990, Poptn 1996). 310 - nMpoyyBCTBOBaKHOe,
0CO3HAHHOE BOCNPUHUMAIOWMM 310, a NoToMy npoLerHoe. OaHako, cam He-
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raTuBHbI 06beKT ocmearus, “Mepa 3na” - BeNIMYUHA He NOCTOsSIHHAS TS pas-
NNYHBIX KYNLTYPHBLIX 1 UCTOpUYeckux anox. [ins Hac ocobuii MHTepec npea-
CTaBNfeT KMeHHO 3TO PasNuyne, HaUMOHANbHO-KyNbTYPHbIE 0COOEHHOCTH KO-
Muyeckoro, Gopm ero nposieneHns U 06beKTsl oCMesHNS.

C coumantHoit To4KM 3perusi, KOMUHECKOe MOXeT ObiTh onpefieneHo Kak oTpu-
LiaHMe YYXXOro MHEeHUs B MHEHUN OnpefeNeHHoN COUManbHOW| rpynnbl, KoTopoe
Camo NpespauwiaeTes B yTBepXAeH!e HOPM, NPUHUMAaeMbIX 3T rpynnoii (Jliobu-
moea 1980). Ha aToM cBOWCTBE - OTPULAHUS, YHUNTOXEHUS 0GbeKTa KOMUYecKo-
1O - 1 OCHOBLIBAETCH (YHKLINS KOMUYECKOro B PaMKax OrpefenesHoro coumyma.

B xayecTBe 3aKni0YeHus SaAUM ONpepeneHne KOMUYecKoro, KoTopoe ne-
X6T B OCHOBY flafibHeLLIero nccneoBaHns: KOMUYECKOe - 3TO MHOrOQYHKLN-
OHaNbHasn, MHOroNIaHoBan, MHOrOCTOPOHHSS SCTETUYECKasi, COLMANbHO 3Ha-
YMMaA U HALUWOHANbHO MApPKMPOBaHHAs KATeropusi, B OCHOBE KOTOPOW NEXUT
YHUYTOXEHUE OQHOrO U3 YNEHOB OAUXOTOMUW CO3HaTeNbHoe/ NoAco3HaTeNb-
Hoe, peanbHoe/uppeansHoe, Gpopma/copepxanue, abeTpakTHoe/KOHKPeTHO.
U T.AI. BO UMSi 0GHaPYXEHUS UCTUHHOTO CMBICNIA KOMM4YECKOWM cuTyauuu, 6na-
roaps Yemy peumnueHT nony4aeT NONOXUTEIbHLIE 3MOLMHK, Yallle Bcero Gpu-
310NOrMYeckn NPoABAKIOWMEcH B cMexe nnm ynuibke. . OTpaxeHue sTux npo-
TUBOPEYMBLIX OTHOLLIGHWi B MMCLMEHHOW 1 YCTHOW PeYM HOCUT, Ha Hall B3rns,
cyry6o cneunduyeckuit, HaunoHanbHo 0bycnoBReHHI xapakTep v SBAKeTCS
NPOAYKTOM Kak CyObeKTUBHOro BOCNIPUSITUS aBTOPOM XyLOXECTBEeHHOro Nnpo-
V3BeEeHNSI BbiLLIe YNOMSIHYTHIX NPOTUBOPEYM, Tak U 0OBEKTUBHBIMU OCOBEH-
HOCTAMU MbILLIBHUA KAXKAO0ro Y1eHa TOi WA WHON STHUYEeCKOW COBOKYMHOCTH
WHOVBUOOB.
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P.C. Yeprosoa-Tkauernko (Xapbkos)

PEKJIAMA KAK PEYEBOW ®EHOMEH U OBbLEKT
U3YYEHUA B COBPEMEHHOW FEPMAHUCTUKE

Passutve npouseoacTsa ToBapoB Maccosoro notpebnenus kak s Mepma-
HWUW, TaK ¥ 8 APYruX CTpaHax, Bui3Bano HeobXxoaMMoCTb UX pacnpocTpaHeHus,
4TO B CBOIO ONepenb OOYCNOBUNO MOSIBGHUE ra3eTHOro XaHpa peKiaMHbIX
obbsBneHnit, B KOTOPLIX NPOU3BOAUTENU NPeanarani YTaTensiM cBOW TOBa-
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pbl, coobLIAn 0 MECcTe U3TOTOB/EHUsI TOBApa, O ero Xapakrepe, a Takke o ero
dyHKUMOHANBHBIX 0coBeHHoCTAX. Kak cCBUAETeNbCTBYIOT AaHHble, 00bsBneHe-
rpepJioxeHue 0 BhLINYCKAEMOM TOBape U BO3MOXHOCTSX ero npuobpetenus
NPOAONXAET CYLLECTBOBATh U B HACTOALLEE BPEeMs 8 BUJe ra3eTHuX nybnuka-
UMW, 8 TAKOKe NIMCTOBOK, PACChiiaeMbiX B PasfinyHee MecTa, B TOM YUche U Ha
Toproesie npeanpuaTus. EcrecteerHo, opopmnenne obbaenenns npetepne-
N0 onpefeneHHue USMeHEHNS, HO CYWHOCTL peknamMHoro ofbsiBfieHus Kak
onucaHvie ToBapa 1 ykasaHue Ha ero Npou3BoauTens: 0CTaeTCsl HeU3MEHHON.

Hauuras ¢ nepsoro gecstunetus XX Beka, Hapsay ¢ o6bsABNeHKEM B rase-
Tax nosiBAsieTcs HoBas Gopma NpeAcTaBneHnst ToBapa, KOTOPYIO NPUHATO Te-
nepk WMeHoBaTh peknamon. Tepmud peknama (Werbung) (peknamuposatb
(werban)) He Hog, ot usBecteH c VIl cronetus (althochdeutsch ,werban”) n
uMen 3Havenvie sich drehen- ,Bpalartkcs, BepTeThes”, wender- ,MoBopayu-
BaTe” , umkehren- ,nepeBopayvearh, NpuBOAWTL B Becnopsagok”, einherge-
hen- ,Wwarate, WeCTBOBATL", sich bemiihen- ,CTapaThcs, 4OOUBATLCA 4ero-
nubo” (Braun 1993). Passutie 8TOro TepMuUHa BEAET HAYANO OT “BPaLLATHCS,
BepTeThes” B 3HaveHun “ObiTb 3aHATEIM", B 17 Beke oH npuobpetaeT 3Have-
Hue “Bepbosats” “Soldaten anwerben”, a B Hayane XX seka ucnonsayercs B
3Ha4YeHUM PACXBaNMBaHUS TOBAPa, T.6. B Y3KOM NMOHVMAHIN TOProBOW pekna-
Mbi: ‘Kaufmadnnische Anpreisung” “ (Braun 1993).

B HacTosiee Bpemst TepMUH “peknama” noaysnn ganbHeiee paseutue.
MMon peknamoil NoHMMasTCR KAk NMUCbMEHHOE, TaK M YCTHOe npefcTaeneHne
ToBapa, erc KayecTs ¥ npeumyilecTs. Ho B pekname, kak nNpasusio, OTCYTCT-
BYET afipec, He yKasbiBaeTCcst NPOM3BOANTENb UMK MCYEPnLIBAloLLas Xapakre-
pucTKKa ToBapa. B Hel faeTcs HanmeHoBaHve NPoayKTa, KpaTkuii nepedeHb
ero NPenMyLLEecTB, NPU3bIB K NOKyNnke. 3aKperuieHuio 3a aTM TEPMUHOM UMEH-
HO TaKOro NoHUMaHus crocobCTBOBANO TO, YTO peknamy MybaAnKosanyu He ToNbKO
B raseTvax, Ho 1 Ha nnakatax, wmTax. Mo3xe nosiBunacs NPMAOPOXHaAS peria-
ma. Ocoboe pacnpocTpaHeHue oHa nonyyuna B nepsoi nonosuHe XX Beka
(Grosse 1975).

C HOBbIM TONYKOM PA3BUTVS PbiHOYHBIX OTHOLWEHWIA 8 Fepmanum nocne 1945
roga nossunack notpebHocTs B GLICTPOM ¥ €MKOM pexnaMupoBaHun ToBa-
poB. 970 noenekno 3a coboii npeobnaganue KpaTkux peknamHbix Gopm no
cpasHeHuio ¢ obbasneHnem. 06 aTom ceugeTenscTeyet adanus 1170 npume-
poB 3a A8a nepuopa Bpemenu ¢ 1870 no 1995 us XypHana “Stern” 1 raseThl
“Giesener Anzeiger’:

O6basneHus Onunneid Teket >101mm | Kpatkuit Teket <50mm
(DIN 1382) (DIN 1382)

1870 84% 16%

1945 63% 37%

1995 30% 70%
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Hapsgy ¢ peknamHbiM 06bsiBNeHEM 1 PeKnamoii BO3HUKNO HoBoe odop-
M/IeHWe NP13bIBa K NOKYMKe ToBapa, NoyyuBLLee B COBPEeMEHHOI repMaHuc-
TUKE HauMeHOBaHWe PeKNnaMHoro cnorada. TepMut “cnoran” Guin 3auMcTBO-
BaH B MepBOA NonosuHe XX BeKka U3 aHINUIACKOr0 A3bIKA W NePBOHAYaNbHO
o3Havan “6oesoit kKnuy" (Schlachtruf), T.e. no popme KpaTkoe, a No coaepxa-
HVWIO NO3YHroBOe BhipaxeHue. B peknamHOM CoraHe COXPaHWACA CMbICH U
uenb MepBOHA4aNbHOrO 3HAYeHWs Cloraka, U3MeHunack Tonbko chepa uc-
NoNb30BaHWs - peknamuposanue Toeapa. Cnorad fonxeH GbiTe KpaTKuM u
BbIPa3nuTeNbHLIM, OOHAKO “fOrMKa U TOYHOCTL" MOryT OTCYTCTBOBaThL. B pek-
NAaMHOM c/loraHe, Kak v B “00eBOM Kinye”, OTCYTCTBYET apryMeHTaumus U uH-
dopmaumsi. Peyb naeT MCKNIOYUTENBHO O BrieyaTNeHni U AencTBIK, KOTOpoe
c/ioraH okasbiBaeT Ha peuMnueHTa.

MosiBnexne pasnuynbix GopMm NPeanoXernit BOIMOXHOCTY NpuobpeTeHus
TOBapOB, @ UMEHHO: peknaMHoe o6bABNeHUe, peKnaMa i PeKiaMHbii Cnorasx,
- He OCTanoch He3aMeyeHHbIM A3bikoBegamu. MayueHunio ux ocobexHHocTei
ewe ao 1945 ropa Gbinn NoCEsiLLeHE! HEKOTopbIe cTaTbi (Heuer 1937), (Basler/
Redlich 1933), (Huck 1914), a nocne 3T0ii AaThl NOSBUIICS PRA AUCCePTaLUMA,
MONOXUBLUMX HAYaNo NPaKTU4eCKOMy OCMBLICNIEHUIO PeKlaMHoro obbsBneHus,
peknambl, PeKNaMHOro CrioraHa, a TaKke MX CTPYKTYPLI U A3bIKOBOTO HanonHe-
Hus (Hundhausen 1954, Mockelmann/Zander 1975).

Tak, 6uinn Npoakanu3npoBaHbl aKCTPaNUHIBUCTUYECKKE HaKTOpL B3aUMO-
CBSI3U peknamoparens u norpebutens, ABNKIOLMECH NO MHERMIO UCCNeoBa-
Tenew npeacTasMTensMu AByX NPOTUBONONOXHLIX narepeid. B yacTHoctw, 8
3a[a4v1 NepBoro BXoAuT 3asoesaHue BTOPOro c/nosoM, GopMoii BhICKA3LIBA-
HUA O NpeanaraeMom Toeape. iMeHHo 970 NpefcTaBnseT NPUHUMNUANBHYIO
ocobenHocTe pexnamel. OTciona n TpeboBarue K pekname Kak K 0QHOMY 13
XaHPOB PeyeBoil AesTeNbHOCTH: ObiTe KPATKOH U BbIPa3NTeNbHON.

B aroi1 ceasu Kepctuerc (Kerstiens 1970) MakeHceH (Mackensen 1971) u
Pemep (Romer 1973) yKa3biBalOT Ha IKCUYECKYIO TOHHOCTb B nepeaaye pek-
namHon uHdopMaLmm Kak Ha YCNoBUe HeTKOro NOHMMaHUs NOKyrnaTenem npea-
naraemoro Toeapa. [1pn 8ToM paccMaTpuBaeTCs UCNONB30BaHKWe Taknx rpam-
maTuyeckux Gopm, KoTopsie onpeaensioT Buicokoe kayecTeo Tosapa. Otme-
4aeTCsi, 4TO NyYlle BCero Ans aToi uenu nopxoaut ynotpebnenue npesoc-
XOiHOW CTenexu npunaratenbHbix B pekname “... der beste wabrscheinlich ist
der Cognac Monnet aus Cognac” (Stern Nr. 7, 1995), “Das ist meine liebste
Seife” (Niirnberg Heute Nr. 56, 1996).

Ipocce (Grosse 1975) o6patun BHMMaHKUe Ha BO3MOXHOCTL 06pasosaHus
HOBBIX CNOB, NOCTPOGHHLIX Ha Mopdemax unm ux dparmentax “Mildessa, Mil-
ka, Blankin”.,

KapcreHceH (Carstensen 1965) v BengenskeH (Wendelken 1967) noarsep-
[AWNN U3BECTHYIO 3aKOHOMEPHOCTL 06Pa30BaHusi B HEMBLIKOM SI3biKe HOBbIX C/OB
yTem CNOBOCNOXEHUS, LMPOKO NPUMEHSEMOTO B MH(POPMALIMOHHBIX BHICKA3bI-
BaHusx. OHM CYMTAIOT, YTO UCNONL30BAHUE HEOOLIYHBIX, OPUIUHANBHBIX CNOX-
HbIX C/IOB C/YXWUT OCHOBOW NS HOBLIX BHIBOAOB W NPeACcTaBNeHui o pexnamm-
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pyemom ToBape. HoBooOpa3oBaHHbie CNoBa 3aMEHSIIOT Lenbie NPeaioXeHus,
BbiPaXaioT HOBbIE MOHATUS, Hecylwme B cebe 60nbloi NHPOPMALMOHHBIN 3a-
psA, Hanpumep: “Klangquiitat”, “Kasegenufs”, ‘Rauchkultur’, “Heizkomfort”.

He octanoch He3ameyeHHbIM U PacCMOTPeHVe PRAOM y4eHbix npobnemsbl
CUHTaKCM4eCKOro CTPOA peknamul. Tak, Pemep (Romer 1973) NpuXoauT K Bbi-
BOAY, YTO pPeKsiamMe CBOWCTBEHHbLI NPOCTLI® M KPaTKue NpeiioxXeHus, coaep-
Xawme , 8 obuiem, ot yeTuipex Ao wectu cnos. [pocce (Grosse 1975) cyuta-
€T, YTO B TeKcTax peknambl HabnopaeTcs TeHaeHUMs K NPOMNYCcKy OCHOBHOIO
Tnarosa, Tak Kak B AeNCTBMUTeNIbHOCTY B AaHHLIX TEKCTaX, N0 erc MHeHuo,
CyLLeCTBUTeNbHOE UrpaeT ropasao Gonee BaXHYIO PONb, YeM rnaron.

O6wwmm ansa Beex nepeyncnerbix paboT ABNSETCA TO, YTO OHU NOCBSLLEeHb!
U3Y4EHUIO PEKNaMHbIX TEKCTOB HbiHEWHero 3Tana, UCTOPU4ecKuit acnekT B8
HUX OTCYTCTBYET. 3TO He yMansieT 3acnyr aTUX UCCNeA0BaHNIA, BHECLIMX BKNag,
B M3y4eHue W NOoHUMAaHKe A3blKa peKiamMbl COBPEMEHHOro HeMEeLKOro A3bika.
Onu onucanu, knaceuuumposany 1 0606wmnM R36IKOBOI GeHOMEH C LieNbIo
BLISIB/IGHUA B PeKnaMe A3bIKOBbIX NMPUEeMOB, OKa3biBAIOWUX BNUAHWE Ha no-
TpebuTens.

BMmecTe ¢ Tem Henb3si He NPusHaTh Toro GakTa, YT0 B OCMLICTEHNUN A3bIKO-
BOIO HaNOMTHeHUS KAXAOIO U3 PEKNAMHBIX XaHPOB €CTb LeNbli PR HepelUeH-
Hbix npobnem. Xayr yrnyGneHHOre paccMOTPeHUs! COXHLIE BOMNPOCH, CBSi-
3aHHLIE C U3YYEHWEM MCTIONLIOBAHUA NEKCHKM, BEEASHUS WHOA3LIYHLIX ane-
MEHTOB B 0opMNeHNe PeKNnaMHOro BeiCKasuiBaHus. MepeyeHb TONbKO 8THX
BOMPOCOB MO3BOASET YTBEPXAATL, YTO Nepea UccnefoBaTensiMin PasnnyHbIx
XAHPOB pPeK/iamMbl BCTAIOT HOBLIE 3aia4K, PeleHne KOTOPLIX MOMOXeT fyyile
NOHATH HE TONLKO “CeKpPeTH” NOCTPOBHNS PeKambl, HO W BLIIBUTL TeHASHLUU
B MX peyeBoM opopmneHnu,

Paccmatpusas peknamy Kak uctopuyeckuii peHomeH, npepcrasnsercs
BaXHbIM U HeoOXoAUMBIM NPOBECTU AMAXPOHUYEecKoe uccnefoBaHue A3bika
peknambl ¥ OTBETUTL HA CneAyloLMe BONPOChH!: Kakne A3blKoBLIe CpeacTsa
MCNONb30BANUCH AN PeKamMHoro oGbABNeHWs Bo BpemeHa cnabo passutoro
MACCOBOI0 NPOK3BOACTBA, NPUMEHSANCE JIN CIIELMPUYECKNE H3bIKUBbIE W
CTUANCTUYECKUE CPeACTBa, B YeM UX cBoeoDpasue U Kakosa uX Liefib7 MOXHO
N1 OnpefenvTs BPeMeHHbIe PaMKN U3MEHeHNs CPe/ICTB R3bIKOBOMD Bbipaxe-
HUS PEKNaMHbIX TEKCTOB, COLMANbHO-8KOHOMUYeckne HakTopbl HaHHbIX U3-
MeHeHun? 3TU BONpoCH Ha CeroAHsALWHMA OeHb OCTAIOTCH OTKPLITHIMMU, Tak
KaK 0TBeT MOXeT ObiTh 4aH TONLKO HA OCHOBE AUAXPOHWYECKOro uccnenoBa-
HUA, NPOBEAGHUEe KOTOPOro B 3TOW CBA3W NPeACTABNAETCS aKTyanbHbIM.
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4. Heuer 1937: Heuer F. Entwicklung der Annoncen-Expeditionen in
Deutschland//Zeitschrift fiir Volkskunde.-1937.-Nr.62.-S.67 5. Huck 1914: Huck
W. Die kleine Anzeige, ibre Organisation und volkswirtschaftliche Bedeutung/
/Zeitschrift far deutsche Sprache.-1914.-Nr.26.-5.120. 5. Kerstiens 1970:
Kerstiens L. Das werbende Sprechen//Zeitschrift fir deutsche Sprache.-1970.-
Nr.26.-5.129. 6. Mackensen 1971: Mackensen L. Die deutsche Sprache in
unserer Zeit, 2. Auflage.-Heidelberg, 1971. 7. Romer 1973: Romer R. Die Sprache
der Anzeigenwerbung, 3.Auflage.- Dusseldorf, 1973. 8 Wendelken 1967:
Wendelken P. Der Einflug des Englischen auf das beutige Werbedeutsch//

Muttersprache. - 1967. - Nr.77.

C.0. lisayxo (Cymu)

CYTHICTb MOBOTBOPYOI ®YHKUII

Y cy4acHOMy MOBO3HABCTBI iCHYIOTb Teopii MoHObYHKUioHaniaMy, GidyHk-
wioHanismy Ta nonidyrkuionaniamy. MoHodyHKUjOHaNICTH BUCNOBMIOIOTL AYM-
Ky NPO MOX/MBICTL NIOMYHOro 3BefeHHs 40 KOMYHIKATUBHOI QYHKLIT KOTHITUB-
HOI, MEHTA/IbHOI, BKCTIPeCUBHOI, eMOTUBHOI Ta iHWMX enipyHkuin (MazsyxiH
1991). fkuwo GidyHkuioHanicTn NPU3HAIOTL KOMYHIKATUBHY Ta Ni3HaBanNbHy
dyHkuii, To nonidpyHKuioHanicTn - pisHi 3a xapakrepom GyHKUIL. Y HayKoBii
nitepatypi KifibkicTe QyHKUi# KONMBAETLCA BiA OAHIET 40 ABAAUATH LWECTU
(fBopceka 1989).

Mosa 3HaxoauTbest y cTaHi 6e3nepepBHOro PoO3BUTKY, BOHA CRYXUTb He
Tineky 3acobom cninkyBaHHs, 3HAPSAAAM AYMOK i MouyTTie, ane i 3acobom
NepeoLjHK1, NepeocMIUCNeHHs CoLanbHoro Ta NirsicTHyHoro gocsigy (LLsavko
1992). Cepen Garatbox OyHKUii# MOBM 3HAYHe Micue nociaae NiHreokpeaTus-
Ha abo mosoTBopya OyHkuis (MTD). TepMiH NiHrBOKPeaTUBHMIA MOSIBUBCS B
pobotax 5.A.CepebpenHikosa (Cepebpettikos 1970). 3rinHo 3 TBEPAXEHHAM
s4yeHoro MT® GeanocepeaHbo NOB'si3aHa 3 NIHIBOKPEATUBHUM MUCNEHHSIM
(JIKM), wo cnpsiMoBaHe Ha NOPOKeHHsi HOBIUX KOHLenUii Ta 6ayeHb. Cnoso
NiIHrBOKPEATMBHWIA y HAYKOBIW NiTepaTypi BXMBAETLCS 3 IMEHHUKAMU MUCNEH-
HA, pianbHicTs, GyHkuis (Cepebpentikos 1970, 3serinues 1973, Anedipetko
1988). Y BITYMBHAHMX HAYKOBMX [KepesiaX BXWBAETLCSH TePMIH MOBOTBOPYMIA
(flsopceka 1989, Kobskosa 1996). HepocratHe BuB4eHHs npupoan MTO,
Be/MKUiA iHTepec Cy4acHoOro MOBO3HABCTBA A0 aHTPONOLBHTPUBMY Ta TEKCTO-
UeHTpU3My 06’eKTUBYE aKTyanbHICTb JOCNIAXEHHS 3aaHaveHol dyHkuji. Pos-
rnag feskux acnektis MT® Ha emnipuyHOMy MaTepiani pisHux 3a xapaKTepom
TeKCTiB fae 3Mory y MaiibyTHboMy ocmuennti npupogy MT®, igentudikysatu
11 cTatyc cepep iHWMX NPAKTUYHUX Ta HenpakTUYHUX GyHKUin (Tepmin K.Bio-
nepa).

Bubip cnocoGis Ta 3acobis MT® symoBneHuit ymoBamn KoMyHikauji Ta
XapakTepoMm TeKCTiB. Y HayKoBUX TekcTax AyMKM-iHHOBaUii NO3HA4aloThes 3a
Zonomoroio piarpam, rpadikis, Gopmyn, cxem, MANIOHKIB Towo. Y XyaoxHix
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TexkcTax, Ha BiAMIHY Bifi HaykoBux, nepesara HagaeThen sepbanbHomy, a He
NIKTOPianbHOMY BUKNaZy HOBUX KOHLENLiA. Y XYAOXHIX TeKCTax uinbHe MicLe
nocifae excnpecuBHO-eMOTUBHA leKcuka. Y 3arafkax, CKopoMOoBKax, Bipluax
WMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCS Taki CTUNICTUYHI 3acobu, SIK: puMa, puTMm, anite-
paLisi, acoHaHc. 3aragkam , Hanpuknag, NputaMaxHa ocobnusa cTpykTypa ,
[e pemaTuyHa 30Ha MoAaeTLCH Y TEeKCT, @ TeMaTyHa BMHOCHTLCS 3a HOro
Mexi, siky notpibHo sigragatn (Kypasnsosa 1996). MTQ® y sarankax penpe-
3@HTYe HoBe GayeHHs, HOBY ouiHKy pedeperTa. 3 uiel0 MEeToI0 Y 30HI pemu
3rafaHuWxX TeKCTIB BXUBAIOTECH nNapadpasu, He3BWYHI akcionoriyHi NosHa4yeH-
HS JYMKO-MOBNEHb.

Mop .- Lo 1o 3a TBIP, WO Hi YonoBiK, Hi 38ip, @ Mae Byca? (S4uMikb)

- Sk rykHe , To BisuBaeTbCs, Boe e fani v He Beptaetbes. (/ly+a)
- Konu nebo Hinxye semni? (Konn sinobpaxaetbcs y BoAi)

- Jyxe mobnsars monogus, a 6'iom ioro 6e3 kiHus. (M'sy)

(3aragku 1962 : 75, 74, 379, 391, 357).

MT® y ckopoMOBKax AvBYe aapecara iHpopmauiitHolo nakyHow, abeypa-
HUMM, aNOrYHUMMU CTBEPAXEHHAMM, AKi NPU3BOASTL 40 NOSIBN TYMOPUCTUYHO-
ro edekry. Mop. aHrn. Peter Piper picked a peck of pickled pepper, a peck of
pickled pepper Pster Piper picked, if Peter Piper picked a peck of pickled
pepper, where's a peck of pickled pepper Peter Piper picked? Y uux Texctax
MT® He Mae NpakTM4HOTO XapaKTepy, BOHa He CMoHyKae aapecara Ao Aii.
HabnuxaioTbes A0 CKOPOMOBOK i Kanambypu - MOBOTBOPYI OAUHULI KyMeaHO-
ro xapakrepy. op.

- CigaiiTe, Ha YoMy CTOITe, Le i HOMv 3BIlLYIATE.

- Sk ropoxy, TX 3HaROMMX: KAy He rigy, TO BAMXHYTb.

- Ha ropogi 6ysu+a, a 8 Knesi 4s4bKo.

- [asaii gpyxutu: To 5 4o Te6e, T0 TM MeHe Jo cebe.

- Bt moBviTb, a Mu Bygemo roTaKysaru.

- Xnomnye, o v pobmw? - IM. - A co6i konn?

- Bacune 6abi cectpa B neplumx.

(Ykpaineski HapogHi npuchig's Ta npukasku 1955: 312,317, 323, 324).

MT® nposBnseThes | B MOBNGHHERIN MIANLHOCTI AiTel, K, Nepesipsaioyn
cBOI HeaHayHi $OHOBI 3HaHHS, cneundiyHo OMOBNIIOTE Aocsip (a) abo TBo-
pATbL HeoyikyeaHi cnosa (6). Mop. poc.

a) Tol Bugmis, s Bos Gocasi; BOT oTKyaa obnaka! Vix napososbl fenaioT;
JIOXHCH Ha MOIO roaywKy, 6yaem BMECTe MO# COH CMOTPETL; a y ANeHKM Ha
DPyKax OfHN MU3UHYMKH;

6) 1 mamuHa v Gonble HUKCBOWHAsA; HO BeAb nana caMee Mambl; MyX
cTpeKossl - cTpeKkosen; Xun-6bin nactyx, ero ssanm Makap. M Gbina y Hero
04k - Makapowa; crioi MHe , Mama, Galo/IbHYI0 MeCHIO; 51 MAY 3a eUEM; Maso-
mH - sazenmH (Yykosckuin 1970: 76, 159, 161; 73,75,78,84,87).

KOoXHuit NMCbMEHHWK Mae CBill IHAUBIAyanbHUiA Niaxia A0 MOBOTBOPYOI AiRNb-
HocTi. MaiicTepHiCTL He iCHye OKpemo Bif, MUTUS, BOHA BM3piBae y Hagpax
fioro A0CBifly, YepnaeTkesi i3 HAPOAHUX AXepen KonekTUBHoro aocsiagy. Ha-
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POAHO-NICEHHUI NPUHLMN OMOBNBHHA AYMOK NPUTAMaHHWi 6araTeoM NUch-
MeHHuKam, cepep Hux - O.Buiwki , O.Monyapy. Tak, y Hapoaii nicxi “A 8
Haworo OmMeneyka” KinbkicHWA ckiag CiM'T ipOHIYHO NoJaeThes WASIXOM Noe-
[HaHHS KOHTPACTUBHUX dpas, napanensHuMn CTPYKTYpamu Ta BiaKpUTUM nepe-
nikom. [op.

A B Haworo Omeneyka

Hesenuyka cimeeyka, -

Tinbku BiH Ta BoHa,

Ta crapwmii Ta cTapa,

Ta airok yepega:

JBa napybku ycareHbkux,

/Bi aiBoYKYM KOcaTeHbKMX,

Asa gposa pybae,

/lsox Boma Hemae,

Ta psi Hacri B 3anacui,

Ta asi Xpucti 8 HaMUCTI,

Ta Aagi nanbkin B Konuecui,

Ta gsi HaHbkm konmwwe. (Hapogka nicHs)

Mopni6uunit Mexakiam nepeniky smkopuctoeye i Ocran BuiuHa, Konw BiH onu-
cye 6asap Ha Cymuwwmi. Mop.

... | BCe Ue BopywnTLCS, ANXAE, KYDUTL, rOBOPUTL, KDUYHTB, NIAETLCS, MY-
Kae, Mekae, iDXe, iririkae, pemurae, nosixae, Kyeikae, XpecTuTsCsl, GOXUTLCS,
MarTioKaeTbCs, 3arpucAraeThes, NaxHe, KyaKy4axrae, KBoK4e, CMauTb ogHe
OQHOIO Mo pyKax, rpae Ha rapMOHil0, Ha CKPUNKY, NPpuYnTye, N'e KBac, icTb
Tapanio, Byabkae, Nyckae HaciHHs, | KpYTTLCS Ha Kapyceni (Buiks 1956:43).

O.lonyap y cBoiil MOBOTBOPYIN AiS/IBHOCTI MAiCTEPHO TBOPHTL HOBI MOBHI
oavnuu ana oGpasHoro, noeTuyHoro 3obpaxeHHs nogin. Mg noetuyHicTio
NPO30BOro TBOPY NUCbMEHHUK PO3YMIB BUCOKY EMOLiIHY HaCHYeHICTb XyAoX-
HbOI TKAHWHM, NAABHY rapMOHINHY GopMmy, y Kl HasiBHe wupoke dinocodcs-
ke ysaransHeHHs. llop. i

pakera - “Oneupkysara 6nmckyya ... BukanaHuii nitak, Tinbkv kpuna o6py-
GaHi”;

“bysae BevipHs sops sonota, Gysae poxesa, a us ocb 6arpgHUCTO-TyMaH-
Ha, YepeoHa, rycra’;

*A cren cusie. GyaKosie, ractie. BevipHs sipKa, faneKa HeBigoMa KpacyHs,
anMasHo csiTuTL 3 Heba”;

“[MosHuii MicsLb SIK MATOBE COHLE 0CsIBaB_0KkeaH XpebTis”.

(Fonyap 1966-1967 : V 13, 18, 20; 1 141)

Yutaya Bpaxae BoroHb TBOpeHHs O.MoHyapa : Wwupoka rama MUCTeUbKMX
3acobis, 10BenipHa BUKIHYEHICTb, NPo3opa NPOCToTa, NakoHiaM, ¢inocodck-
Kui NiATeKCT KoxHoro cnosa. Oneck MoHYap K YapiBHUK-MeR3axXUCT nepery-
KyeTbesi 3 [.BaipoHoMm, 3 #oro wanobnuenm ctasneHHsM Ao npupoay : [ love
not man the less but nature more.
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Hesin'emHoi0 pucoio MT® e nocTiiia rpa aymkoio abo cnosoM. MT® no-
Pi3HOMY aKTyanisyeThCs y TUNOBWX Ta HETUNOBUX TeKcTax. 10 HeTUNOBUX TeKCTIB
Hanexars NYMoPUCTUYHI BUCNOBNIOBAHHS, NPUCNIB'A, NMMePUKU, 3aragkn. He-
TUMOBICTH LINX TEKCTIB NPOABASIETLCA Y BIACYTHOCTI XPOHOTOMNA, 3arofoBska, da-
6ynun, rapmonii Mix Gpopmolo | amicTom, NpuHLMNiB npasau i sacrocri (Mpaiic
1985). OcHoBHUM nokycoM peaniaauii MT® BsaxaloTb aBTOPCHKI yMOPKC-
TU4HI BUCNOBNIOBaHHA (AMB) - Mani 3a ob6csrom, ctuchi 3a GopmMoio Ta HeTpa-
[OULAHI 32 NopgaHHaM. IHGOPMATUBHICTL, 3aKIHYEHICTb, NiHeapHICTb, 3B8’A3HICTDL
| NOBTOPIOBAHICTL NO-0cobnuBoMy npeacTasneni 8 AIB. MNymopucTudHuin edekr
peanisyeTbes TyT 3a gonomorol MT® y npoueci siaxoay Big Hopmu, nepe-
OLiHKM NonepeaHbOro NIHMBICTUYHOO | coujansHoro gocsigy. Mop. axrn. Cali-
fornia is a nice place to live in - if you happen to be an orange (Allen). l'ymo-
PUCTUYHUA edekT nepenacToCs B OCHOBHOMY 33 A0MOMOrold HeobpasHux
MoBHUX 3acobis. Mop. anrn. Man weeps fo talk that he will die so soon. Wom-
an, that she was born so long ago (Mencken). MT® moxe OMOBNIOBATH HOBY
OYMKY LWASIXOM. BUKOPUCTaHHS o6pasHux, Tponeiynux 3acobis - wmetadop,
METOHIMIN, WO cnpusie eKCNPecHBHO-eMoLjoHaTbHOMY OPOPMIEHHIO AYMKU-
iHHoBauil. MeTadopa sukopucToByeTocs MTD asisi nepeoLiiHku CTepeoTUNHUX
yaBneHb npo pedepent. MNop. anrn. Discontent is the first step in the progress
of a man or a nation (Wilde). Poswmpena metadopa peaniayerocsi B SKOCTi
cybeTpara pedepenTa y 30Hi pemu XapTieIMBOro BUCNOBAIOBaHHS. op. axrn.
America is the paradise of women. That is why like Eve, they are so extremely
anxious to get out of it (Wilde). Moaudikauis 3Hayenns Al'® peanisyerben 3a
dopmynoio S1 S2 —>S83 . Becb koHTekeT S1 gje Ha 3Ha4eHHs OKpemoro
cnosa S2 , a noTiM HapopxyeTbes HoBe 3HaveHHs S3. KoHotateHo “sapsig-
XeHe" CNOBO Qi€ HAa BeCb KOHTEKCT, NepeTBOPIcIoNN MOro B8 ryMOpUCTUYHE
BUC/OBNIOBaKHS TUNY Popularity is the crown of laurel which the world puts
upon bad art. Whatever is popular is wrong (Wilde). MeToHimivHi nepeHocy
BKNIONAIOTLCS B Npouecy Aetanisali, reHepanisauji Ta Heitpanisauii. B ymo-
8ax Al'B agTopcbki HOBaWi € 3HAYHO CUNbHILLMMK 32 HOpMY MoBW. MparHeHHs
[10 COMaHTUYHO! 3MiHK fonomarae MT® cTeoputu rymopucTiyHmii edexr. Mop.
awrn. The two maxims of any great man at court are always to keep his
countenance, and never to keep his word (Swift). XymoxHi obpasu (MeTado-
pu, MeToHIMil, eniteTn) BukopucToByloTecs MT®D ans 306paxeHHs CBITy He
TaKuM, AKWil BiH € HAacnpasgi, a TakuM, IKUM HOro YRBASIOTh Y TBOPYii nabo-
partopii Al'B.

IcHyloTb cTabinbHi npuiomu MTOD : 1) Bubip He3BUuaHNUX 3aC06iB BUPKEHHS,
2) nobynosa CBOEPIAHUX OAMHMLL 33 HopMOIO Ta amicToM. Mop. anm. 1) Woman
is at once the serpent , the apple - and the bellyache (Mencken); The report of
my death is an exaggeration (Twain); The more | see of men, the better | like dogs
(Roland); 2) Orthodoxy is my doxy ; heterodoxy is another man'’s doxy (Warbur-
ton); When | am good | am very very good, but when | am bad | am better (West).
AxTyanizauis HesBu4aitHux 3acobis nosHayeHHs pedepeHTis cBigYUTL NPo agan-
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TUBHICTb MOBM, NPO T 3HAYHI NOTEHL|i Y PO3B'A3aHHI CYNepeYHoCTet MiX KiHe4HU-
MW Pecypcami MOBM Ta HEKIHEYHUMK CUTYaLSIMK T1 BXUBAHHS.

MogoTBOpYa QyHKLiS, Aka HEPO3PMBHO MOB'A3aHa 3 IHWWMKU NPAKTUYHUMK
Ta HenpakTMyHUMK QYHKLISMU, 3HAXOAMUTL CBil BMPA3 y TBOPYOMY BMKOPWUC-
TaHHi MoBHUX 3acobis y Npoueci NepeouiHku cowianbHoro Ta NiHrBICTUYHOro
A0cBigy MOBUIB, NEPEOCMUCNEHHS KapTUH CBiTy Ta MoBU. puaHayerts MTO
- NOPOAXEHHA HOBUX JyMKO-MOBNEHb, sIKi BUKOPUCTOBYIOT MOBY Yy BiANoBiA-
HOCTI 3 il iMaHeHTHOIO cyTHicTIo. MT® cnigsigHocuTees 3 JIKM i Matepianiaye
isnauBinyansHe GaweHHs CBITY y npoueci keanidikaTMBHOro, aKcionori4Horo
OCMUCNEHHS NOCBIAY MOBHOIO COLjyMY.
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H.C. lesyeriko (Xapbkos)

UCTOPUYECKAS AUHAMMKA NPATMATUYECKMX
XAPAKTEPUCTUK AHMNTMACKUX MEXAOMETUN

DyHKUMOHMPOBaHUE MEXAOMETUI NPUBAeKAeT BHUMaHNe uccneposateneil
B Pa3/IM4HLIX acreKkTax: Ha YpoBHe COMaHTMKM NnoayepkusaeTcs UX npuHag-
NeXHOCTb K YMCTO SMOTUBHLIM cpeacTBam nstika (Quirk et al., 1985:853), Ha
YPOBHe nparmMaTtuky nony4aet OCBeLLEeHe UX COBPeMEHHOEe COCTOHUE U pe-
yeakToBbie xapakrepuctuku (Journal of Pragmatics, 1992, u. 18), crasutcs
Bonpoc 06 ux nparmatuieckux ocobeHHocTaX B Gonee paHHue MCTOpUYECKUe
Nepuofbl, B 4aCTHOCTW, B paHHEeHOBOaHrinickom aabike (Taavitsainen, 1995),
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OHAKO /10 HACTOSLLero BpeMeHn He UCCnefoBaHHbIM OCTaeTcs NpoLece ana-
XPOHWUYECKOro pasBuTUs NparMaTU4ecKuX XapakTepucTuk Mexaometvin. an-
Has CTaTbA NBASETCH OQHOW U3 NepBbIX MONLITOK AYHAMUYECKOro noaxopa K
paccMatpusaemoii npobneme.

Bui6op mexmgomeTuit kak o6bekTa AMHAMUYeCcKoro UCCNEeoBaHUsA B acnek-
Te UCTOPUYECKOH NParManuHrBuCTUKN He CiyyaeH. 3TN NeMeHTH A3LIKa B
CUNY CBOMX CTPYKTYPHO-CeMaHTu4ecknx ocobenrocTeil NnpeacTasnsior coboit
npekpacHbiit o6bexT ans Habniogexwit B nparmatuke, 4acTo BhiCTynast Kak
MapKepbl UINOKYTHBHOM CWibl PBYeBbIX aKToB, YTO fenaeT uccnegosarne Gonee
HarNSAHLIM U YBENWYUBAET CTeNeHb JOCTOBEPHOCTU MONYYeHHbIX aHHbIX.

MexgomeTve - 4acTb peyn, CUrHaNU3UPYioLWas SMOUMOHANBHOE COCTOS-
HWe FOBOPSILLEro, He HasbiBas ero. TPagUUMOHHO BLIGENSIOT MEeXAOMeTUs
NePBUYHLIE, He NMPOW3BOOHBIE OT UHBLIX YAacTel pPeyu, U BTOPUYHBIe, Mpon3-
BOAHbIe. [epBrYHLIE MEXOOMETUS Yallle BCero OQHOCNOBHL. B nparMatuyec-
KOM MNfaHe OHW XapaKTepuayloTcs crnocoBHOCTLIO BPaxXaTh OTHOLLEHNS roBO-
PALLEro U KOMMYHWKATUBHBIE WHTEHLMW, CITYXWTb NparMaTMYeckumu Mapke-
pamu peyu, B OTAKYME OT PYTUHHLIX Hpas, KIMIWMPOBAHHLIX BoIPAXeHWi, GyHK-
LMOHMPYIOLUMX KaK CTePeoTUNHas peakuus B Auckypce (MpuBeTCTeus, Npo-
wanua 1 1.1.) /Ameka, 1992:102, 106/. IMeHHO nepenyHbe MEXOOMETUS U
n36panbl 06HLEKTOM AAHHOIO UCCNeA0BaHuUS.

Matepuanom uccnefoBaHusi NMOCNYXUNW ApaMatypruyeckme npoussepne-
HWUA NATU aHTWACKUX aBTOPOB, HaNWCaHHLIG C WHTEPBanoM B cToneTwe:
B.Wexcnup (kouey 16 8.), Ax.Bunvepc (koxey 17 8.), O.NongemuT (koxey, 18
8.), 0.Yaiing (xoxey 19 8.) u Ox.Mpuctau (20 8.), B cpegHem no 2500 cTpok
xaxgoro agropa. Takoii Buibop oGecneynBaeT AOCTATOMHYIO HA@XHOCTb Mo-
NYYEHHLIX AaHHLIX NOCKONBKY, C OAHOW CTOPOHbI, B AWAXPOHYECKOM nparMa-
NVHIBUCTUYECKOM WCCNEefoBaHny eQMHCTBEHHLIM MUCTOYHUKOM CBEAEHUN o
OYHKUMOHNPOBAHUN ASHIKOBLIX CPEACTB, AAIOWMM NpeacTasneHne o pasro-
BOPHOW Pe4u CBOEH 3NoXH, BLICTYNaeT NMCbMeHHLI TeKCT, a apamarypruyec-
KNIl TEKCT, HECOMHEHHO, Hanbonee NPUBNKXeH K eCTECTBEHHOM KOMMYHWUKA-
umn. C apyroit CTOPOHbI, BCe UCTOMHUKN NPUHAANEXAT K OfHOMY XaHpy, 4To
HEMASIOBAXHO ANA UCCNEeAOoBaHNA MeXIOMEeTHUiA, KOTophie B Culty ocobeHHoc-
Tell CBOG CEeMaHTUKK CYWECTBEHHO BapbUPYIOTCH B 3aBUCHMOCTU OT XaHpa
KOMMYHHKaLUK (oHu npeobnagaloT B ycTHOW HeodULMANbHOW Peyn 1 cyllecT-
BEHHO MeHee ynoTpebuTenbHbl B KaYeCTBEHHOM W KONM4YECTBEHHOM nnaxe B
oduuManbHOM [EeNoBOM, HayyHOM U np. Bupax obwexusi). UHdopmaums o
3HaYEHUSIX MeXIOMETUI N, YACTUYHO, O BPEMeHU ux ynotpebneHus, novepn-
Hyta u3 Oxcdophckux TONKOBLIX CNoBaped aHrMWICKOro s3bika, cnosapei
Collins Cobuild, McMillan, Webster.

[orionHenne TPaaMUMOHHOIO CeMaHTUYECKOro aHann3a aHrMMncKUX Mex-
LOMEeTH UX N3y4eHUeM B acnekTe nparManHrBuCTUKK NO3BONUNO BbIAGNINTL
HeKoTopbIe U3 ux Haubonee 3HaYMMbIX GYHKLMIA HA COBPEMEHHOM STare: aMo-
TUBHasi, KOTHUTUBHas K paTuyeckas /Ameka, 1992:113-114/. Paccmotpum
HekoTopbie Haubonee TUNUYHBIE nekcuyeckne GopMbl MexOOMeTWi B pas-
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NUYHBbIE SNOXM, BbIAGNVM NPUCYLME UM DYHKLMK U ONPeAenvM TeHAeHLMM
MCTOPHYECKON AMHAMUKN DYHKLUMOHUPOBAHUS MEXO0METHA.

Ons paHHeHOBoAHrNMiicKOro nNepuoaa B Apamaryprum Hawbonee 4yacror-
Hbl, MO HALWWUM AaHHbIM, MexaomeTus “0O” (54%), “Marry’ (26%), “Ha"(12%).
Mepgoe, kak Npasuno, ynoTpednanoch B BOKATUBHOW (DYHKLMM U CONPOBOX-
[anochk MMeHeM NMYHbIM cobcTBeHHBIM. B 0TaenbHbIX NpUMepax B COOTBeTCT-
BMW C HOPMamKn pPe4yeBOro aTukeTa JaHHOro Nepvopa MMs aapecara conpo-
BOXOANOCH OfHWUM WNU HECKONbKUMW TOHOPUPUYHBIMU MpUNaraTeNbHbIMK,
NPUAAIOLIMMU BCeMy peyeBoMy akTy SMOTMBHYIO OKPacKy, Hanpumep:

*0, sweet Benedick”/Shake., MA, ll, 3, 132, “O, Hero, ..." /ibid, V, 1, 98/.

Momumo BokatneHoW GyHKUMM, 4TO Hanbonee TMNMYHO, AAHHOE MeXaoMe-
THe PYHKUMOHMPOBAO TaKKe Kak MapKep SMOLMi 2apecaHTa U3oNMpoBaHHO:
“0, she is fall'n into a pit of ink...” /ibid, IV, 1, 139/, nu6o B coyeTanusx Tuna
O God, O Fate u np., Boipaxaowmx 60xBy, KnsiTeb U T.0.

MexaomeTue “O” 3apuKCcHMPOBAHO Takxe Kak CPEACTBO Nepeaayy oYepes-
HOCTH FOBOPEHMS U BHICTYNAET, TeM CaMbiM, Kak Mapkep (aTnyeckoil nnnoky-
TUBHOW CUNBI, COXPAHAS HEKOTOPLI SMOTUBHLI OTTEHOK, 4TO 0CODEHHO Xa-
pakTepHo B pennukax-otkasax tuna “O, by no means” /ibid, IV, 1, 315/.

Mexaometve “0O” B OTAENbHLIX CNYYasX Peanu3yeT KOrHUTUBHYIO (YHK-
uMIo, Beipaxas MbiC/UTeNbHbIe npouecch agpecasTta: "0, a stoll and a cush-
ion” /ibid, IV, 2, 3/, Nnpu 3TOM TaKKe COXPaHHs COMYTCTBYIOWLYIO WIIOKYLMIO
BKCMNPeCCUBHOCTH.

TunuyHbIM A8 PAHHEHOBOAHINIMIACKOrO Nepuopa ABASSTOR (YHKUMOHNPO-
BaHue mexgomeTvs Mairy, KoTcpoe CTaHOBUTCS apXauyHbiM YXe K Koruy 17 B.
(roneko 1 npumep B Gonee noagxei Buibopke). B 16 B. 0HO BuipaxaeT cornacue
C 9/1eMEHTOM YANBNEHUSA, YalLle BCero nonoxmTenbHo OKPaLLeHHbIM. STUMOnNo-
rM4ecKk KOPHW STOM0 MEXJOMEeTHs - B HaMMEHOBaHUM CBATON AeBbl Mapuu,
No3TOMy HeyAUBUTE/IbHO, YTO STO MeXaoMeTHe ObiNo BeCbMa YaCTOTHLIM B No3g-
HeM cpepHeBekoBbe. B BhICKA3LIBAHWUWM OHO pacnonaraeTcs, kak npasuno, B
npencsuuMmn, a B OTAE/NbHBIX CNY4asX - B UHTEPNO3ULMN BHYTPU PETUIMKM.

Cpepau dyHkumit MexaoMeTus Marry B BoiCKa3biBaHWN - KOHATUBHAs dyHK-
umns, obpawerHas K chepe MeIChMTENbHON AesiTentHocTh appecanTa: “Offic-
ers, what offence have these men done? - Marry, sir, they have committed
false report” /ibid, V, 1, 203/. [lavHoe mexgoMeTne BHIMOMHSAET TaKKe W Kor-
HUTMBHYIO QYHKLMIO B BbiCKa3biBaHUM, Hanpumep: “Yea, mairy, that's the eft-
estway” /ibid, IV, 2, 32/. B nocnegHem cnyyae Hanuyve YTBEpPAUTENbHOIO
oTBeTa yBe/n4yuBaeT BO3AEMCTBYIOLLYIO CUNTy BhickaabiBanus. K peako BeTpe-
YaIOWMMCS OTHOCATCS NPUMepPbl GYHKUNOHUPOBAHNA AAHHOTO MEXAOMETUS C
HeraTueHoW koHHoTauwmein: “Marry, thou dost wrong me” /ibid, V, 1, 52/.

B 16-17 BB. DYHKUMOHMPYIOT MEXO0METHS, He 3aperMcTpUpoBaHHLie 8 Honee
no3axux nponasegenusx: “Fie, tush, lo”. 3 HbiHe obconeTHbie Gpopmbl 06-
napganu yactotHocTbio 5-10% B BuibopKax ykasaHHeix nepuonos. Mexaome-
e “fie (fy, fye)” ynotpebnanock 8 kayecTse NPOKNATUNA, BbipaXeHWi oTepa-
WeHNs, HeHaBUCTH, NPe3peHusi, 0OBUHEHHUS U T.N., @ MHOTAR U UMENO WYTAK-
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Byl dopmy. Hanbonee yactotHo ¢dopmbl fie coyetawTcs ¢ npegnorom on
nubo BxopsAT B ycToityuBoe coyetanue fie for shame, vanpumep: “Fie upon
thee!” /ibid, Ill, 4, 25/. Yawe Bcero gaHHoe MexAoMeTue BbICTynaer B aMo-
TUBHOK OYHKLMK.

MexaomeTue “tush(e)” ucnonsayercs Ans nepepayn pes3koro oTPULAHNS
npeabiayulero BLICKa3biBaHus, a Takke HecorNacus, HeTepnexus, Npespexus:
“Tush! | may as well say that...” /ibid, Ili, 3, 112/. Tem cambiMm ananuaupyemoe
SIBNIEHNE MOXHO CYMTaTEk, C OAHON CTOPOHbI, CPEACTBOM BbIPXEHUS SMOTUB-
HOCTH, & C [APYroii, CPEACTBOM PeanusaLyi KorHuTHBHOM QYHKUMM BbiCKa3bi-
BaHWUS - CBUAETENLCTBOM MBICIUTENIbHOM AeATeNbHOCTH afpecaHTa.

MexgomeTue “lo” no cBoeit ceMaHTke HEOAHO3HAYHO, YTO onpepenseTcs
ero STUMONOreit: C OgHOI CTOPOHbI, OHO BOCXOOMT K ApeBHeaHrnuinckomy la,
BbipaXaBlUeMy rope, yausfieHue, pafocTs, C APYrou - K rnarofy “cMoTpets” B
dopme “nocmorpu”. B Beibopkax 16-17 Be. oGHapyxusaioTes ynotpebnexns
IAHHOTO MeXOOMETHSA, COOTBETCTRYIOWME 060MM 3TMMOHAM.

Hanpumep, "Lo, you now; there he's again™ /Villers, p.32/.

MexnomeTtre ha GyHKUMOHMPYET B LUEKCNMPOBCKMX AVANOrax Kak 3ByKO-
BOE Mojpaxakue cMexy - aMoTMBHaR GyHkums, a B 17 B. NOMUMO AaHHON
byHKuumn ynotpebnsietcs B NOCTIIO3NLUN K NPeANOXEHUIO-Bonpocy, NopobHo
cospemeHHomy eh, cpasrum: “How do you like it now, ha?" Nillers, h. 13/.
MNocnenxee moxeT OuiTh pacueHeHo Kak npossaeHne datuyeckoi GyHKUMM
mexaomeTuit. B 18-20 BB. nanHas ¢upma He 3aperncTpuposana kak ¢artu-
Yyeckas 1 NpakTU4ecku BoIXOBUT U3 ynotpebGneHna u Kak aMOTUBHas ToXe.

B 17 B. dyHxumoHupyeT Mex@omeTie “pish”- “Bocknuuanmve, Beipaxaloilee
npespenue u HeTepneHue” /Homby/, KOTOpOe NPaKkTUYecKy He 3apervcTpuposa-
HO B BLIGOPKAX MHBIX MCTOpUYeckuX nepuonos. Momumo paxHoi Gpopmel k 18 B.
BbIXOAUT U3 yrioTpebnenus uensiit paa MexaomeTvin Tuna hey ho, whoo, alack.

Haubonbluas yacTota u pasHoobpasue GopM NepBUHHLIX MEXAOMETHNA OT-
MEYaeTcsi, Mo HalMM JAHHBIM, B aHrMiNCcKoM a3bike 18 B. (XoTs Henb3s He
YYUTHIBATL NPU 3TOM GaKTop aBTOPCKON MaHepst nucbma). Tak, B neecax O.
lonacmuTa BCTPEHAIOTCS MEXOOMETHS, He OTMEeYeHHbIe B UHbIe ucTopuyec-
Kue nepuoasi: zounds (waunz), aTuMenoruyeckn Bocxoaut k God's wounds u
ynotpebnsercs kak msirkas popma 60x0bi, B 8Tl Xe PyHKUMM BCTPEHAKTCH
egad (ecod) - ssdpemuyeckue dpopmbl, Bocxopswme k by God. Kak amotune-
HOe MexgoMeTUe (YHKLMORUPYET U NoagHee yTpayeHHas dpopma lud. B ob-
Leil CNOXHOCTH MEXAOMETHUS - BLIPAXEHUS SMOLMI FrOBOPSLLEro QYHKUNOHK-
pyloT Gonee, yem B 60% Haweii BuiGopxu 18 B. Hanpumep: “Why don’t you
move? - Ecod, your worship, | never have courage...” /Goldsmith, p.385/;
“Zounds, man! We couldh’t as soon ..." /ibid, p.356/; “Lud, this news of pa-
pa’s put's me all in a flutter” /ibid, p.351/.

Kak cpecTsa peanusauyu KOrHUTUBHOW (GYHKLUMM B STOT Nepuop GyHKuUM-
oHUPYIOT GpopMbl SO, 0, oh, MPUYEM MocneaHsa Takke cnocobHa CUrHanusn-
poBaTb 3MOTUBHBI® 1 (aTN4eCcKUe peyeBble akThl.
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K akcripeccuBHbBIM CPEACTBaM CNeAyeT OTHECTH Briepsbie 3aperncTpupo-
BaHHble B 18 B.  PYHKUMOHMPYIOLME A0 HACTOALETO BPEMERW MEXA0METHS
pshaw, saumcTeoBaHue bravo.

K datuyeckum cpesicTeam Ha NPOTSXEHWUW BCEro M3y4aeMoro nepuoaa oT-
Hocaitest hem (18 8.), hm, mm (20 8.).

B uenom B 16-18 8B. MexaoMeTUs 06NapAIOT 3HAYUTENbHBIM Pa3Hoobpa-
31eM W, NMoJaHHbLIM Hawei BbI6OPKK, U3 YaCTOTHOCTL Bo3pacTaeT K 18 seky. B
Ka4yeCTBeHHOM NniaHe, NOMUMO Ha3BaHHbIX, BCTpeyaioTes dopmel eh, ah, Oho,
A, ha, alack (alas). B suibopke kaxgoro cronetus aapeructpuposato 15-20
pasnnyHbIX GOPM MEXA0METHA.

CyLiecTBEHHO CYXaeTCsi Ka4yeCTBeHHbI COCTAR aHrUNCKNX MEX0MeTHi B
19-20 8. N0 cpaBHEHWIO C NPeLLIAYLMMU NepruogaMu: aTo 5-6 MexaomeTniil B
nbecax O.Yainspa v [x.MpUcTnn, XoTs UX cpefiHas YacTOTHOCTL B LI@NoM, No
HalMM JaHHBIM, He CHUXaeTcs (ee nokasatens konebnercs ot 0,02% no 0,04%
Ha 1 cTpoKy TekcTa B cpegHeM). BONbWUHCTBO (YHKLMIA, BHIMONHABLIKXCS B
16-18 8B. pasHoobpasHbiMKU MecTouMeHusiMU, B 19-20 BB. 06CnyXMBAIOT MEX-
nowmertus oh, eh, ah.

Mexznometue Oh B aTOT Nepuop cTaHoBNeHUsi CBO0OPa3HLIM YHUBEPCANb-
HblM cnocobom BbipaXeHust Ha3BaHHbLIX Buile GYHKUMA MexaoMeTnid. Tak, oh
MOXeT BbipaXaTb SMOLUM MOBOPSLLEro U B 3TON QYHKUMMN BbiPaXaTh WUPOKUIA
CNEeKTP COCTOSIHWIA: YAVBAEHUA, oropYerus, pagoctu u np.: “Oh | didn’t even
know..." /Schiffrin, 1987:86/.

Mexpaometue Oh cnocoGHO peann3oBaTh QYHKLMIO NPUBNEYEHUS BHUMA-
HUs B coyeTaHuax Tuna “Oh listen!”, Tem camuim BhicTynas kak datuyeckoe
cpefcTBo.

®opma Oh cnyXwT Takke curianom “npuema uidopmauuu” no onpeaene-
o [.Wnddpun, To ecTb peanusyeT KOTHUTUBHYIO QYHKUMIO, KaK, HAanpu-
mep: “He didn’t know it". - “Oh”. /Schiffrin, 1987:93/.

OgHako paHHas ¢opma He 3aperucTpupoBaHa B KOHATMBHON (GYHKUMK.
BeposTHO, 3T0 MOXHO OGBACHUTE TeM, YTO OHA SBNAETCA “CPeACTBOM ANS
rOBOPALUErc CTUMYNNPOBATL OTBETHOR YTOYHeHUe MHDOPMALIMK, NONYHAeMOi
B XoAe avckypca” /Tam xe: 84/.

MNoasoas utoru, HeO6XOANMO OTMETUTD, YTO B LIESIOM MEXAOMETUS B Npar-
MaTUYecKoM nnaHe OTHOCAT K 4ucny mapkepoe auckypca (A.lLuddpun,
Op.cit.), Npuyem yKasbiBaeTcsi Ha NparMaTu4eckuit B oTAnYue oT UAeaLMOH-
HOro XapakTep AaHHbix Mapkepos /Redeker, 1990/. Ux cnocobHocTs cayxuTs
MapKepamm nparmaru4eckoil CTPYKTypbl AUCKypca cONMXaeT ux, 8 STOM CMbIC-

‘ne, ¢ con3amu, KNMLUMPOBaHHbIMW (pa3amMu, BTOPUYHLIMU MEXOOMETUSMMU.

Mo HawwM AaxKbIM, TUNKYHBIe NS MexaoMeTHit 16-18 BB. dyHKUMM Boka-
TVBa He xapakTepHsl Ans Hux B 19-20 BB. Ecnu npexae wcnonsaosaxue npe-
NO3NTUBHBLIX MEXOOMETUIA, HepeaKo CONPOBOXAABLLMXCH 06palLeHnsiMK, Bbino
NPakTU4ecKn perynsipHeiM, To B Gonee nosaH1e nepuoasl MeXQOMeTHs yTpa-
YMBAIOT CNOCOBHOCTL CUIHANU3UPOBATL CMEHY O4YePefHOCTH roBOPEeHWs B
auckypce. BeposiTHo, 8T0 OGBACHAETCA He TONMLKO NMHIBUCTUYECKUMM, HO U
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3KCTPANUHIBUCTUYECKNMM NPUYMHAMU, CPOAN KOTOPBIX HEMANOBaXHbI TPaAK -
UMK IMTepaTyphl, KHUroneYaraHbs, NPOCBELEeHMS, & Taloke N3MEeHeHus B Npu-
poge u crnocobax peanusauyu KOMMYHUKATUBHBIX NPUHLMNOB U NPUHLMMOB
BEX/IMBOCTU Ha NPOTAXEHNM UCTOPUYECKOro PasBUTUS A3bIKa K couuyma.

CpaBHuBas nparmaruyeckue QyHKUMM MEXAOMETUI B u3y4aemble nNepmo-
Obl, OTMETUM, YTO BOKaTUBHas QyHKUMA Gbina u octaetca HauGonee 3Hayu-
Moi ans atux Gopm, cnocobHbIX TakkKe peannsoBaTh SMOTUBHYIO, KOMHUTUB-
HYIC ¥ (pexe) KoHaTMBHYIO OYHKLMK B Auckypce (cM. Tabn. Huxe):

DYHKUNM MOXTOMETHA 16-18 B8. 19-20 e&.

Damnyeckas:

BOKaTMBHAA (KOHTAKTOYCTAHORNEHNE) Oh, Ah,0! Oh!

KOHTaKTONPONOHraLms hem mm, hm

KorHuTUBHaR Ah! Eh! O! Oh! Marry A ha! Oh!

3MOTHBHAA (3KCNPECCHBHaRA) Ah, Alack, Fy(e)! Tut! Oh, O! Alas! Oh, wow!
Pshaw! Tush! Lo!

KonaTtusHas Ha! Hush! Lo! Marry eh?

Takum obpazom, KpaTkuit 0630p AUHAMUYECKUX NPOLECCOB B nparMaTinke
MEXOOMETHI AaeT HOBLIE JaHHbIe ANsl Pa3BUTUS UCTOPUYECKON NparManuH-
BUCTUKN.

Jiutepatypa.

Ameka F. Interjections//Joutnal of Pragmatics. - 1992. - v.18. - P.101-118.
Quirk R. et al. University Grammar of English. - L,N.Y, 1985. Redeker G. Idea-
tional and pragmatic markers of discourse structure//Journal of Pragmatics.
1990. No 3. - P.367-381. Schiffrin D. Discourse markers. - Cambridge: CUP,
1987. Taavitsainen . Interjections in Early Modern English//Historical Pragmat-
ics/ed. by A.Jucker. - Amsterdam, 1995. - P. 439-465.

U.B. Sikoseriko /Xapekos/

MPUYMHBI MOTUBALIMK HAYYHbDIX
U OBUXOAHbIX TEPMUHOB

Paanuyve Hay4yHoro u obbA@HHOro CO3HaHUA B HAacTosllee Bpemsi Haxo-
OUTCA B UeHTpe uccnepoBatns Gunocodos, NUHIBUCTOB, Ky/lbTYPONOroB.
CneuranucTbl PasnnyHbiX HanpaBneHui yKasbiBalOT Ha YPeaBblvaliHo BbICO-
KyIO POJib YYBCTBEHHOIO NO3HaHMs BO BCeX BUAAX Ye/10Be4eCKON AesiTe/lbHoC-
. B ocBOeHWM nepegayu YenoBeveckux 3HaHwii Befdywias ponb npuHagne-
xuT MeTadope.

JanHasi cTaTbs NOCBsilLeHa MeTadopUHecknM TepMuHam B HayyHom 1 obul-
[SHHOM CO3HaHWK. [puMepom cnosapeit, coYeTalolMX KaK HayyHoe, TakK u
obbiieHHOe co3HaHue, SBKIOTC MCNONb3oBaHHbIe B paboTe cneayiollue cno-
sap# (Monoe 1967, Cmeik 1991).
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BaxHO OTMETUTL, 4TO MOSBNIEHNE HEKOTOPLIX TEPMUHOB B €CTECTBEHHbIX
HayKax CBA3aHO C WCTOPUeN Hapopa, ero KynbTypoW, TPaguLMAMK U penu-
ruein. " KynbTypa Kak WHTerpatvBHbili 06pas 4enoBeveckol XusHeaenTenb-
HOCTH Hepa3pLIBHO CBA3AH C A3LIKOM, B HOpMax KOTOPOro NonyyaioT 3akper-
nexue cnocobsl 1 pesynbrathl 06LeCTBEHHO-UCTOPUYECKOro onbita * (Kykyw-
knHa 1984: 107). Hanpumep, “cHirypka”, “uapcbka ceiuka”, “Gospunka’ u gp.

Ho 8 T0 xe Bpems B cuny auddyaHoil npupoas MetTadopsl 04eHb TPYAHO
onpeaenuTL NPUYUHY MOTUBALIMKM pacTeHuid. 3T1o kacaercs metadop, 3aKnio-
YeHHbIX B AipKyIio 06pasHyio o6onouky ( oM. H.[l. Apytionosa (ApyrioHosa 1990
: 25) ). Hanpumep, “opex BegbmuH”, “Goxi pydku”, “Goxe Tino”, “6oxa Kpus-
us”, “aHrenscoke 3inns” v ap. B faHHOM cnyyae MOXHO roBOPUTL 0 GpopmMarib-
HOW MOTUBMPOBKE, TaK KaK OCTAIOTCA COBEPLUEHHO HeSICHBIMU KOHKPeTHbie
NPU3HaKu PacTeHun.

Ona aToro BMOA HAUMEHOBAHWUI YMECTHO NMPUMEHNTL OLIBHOYHYIO LKAy
“XopoLo - NNoxo” B CBSI3K C TeM, YTO “OLeHKa, 3aKNIOYeHHasi B 3TUX CNnosax,
SBNSIETCS COLManbHon, n6o oTpaxaer oLeHOYHoe OTHOWEHWE I3LIKOBOrO KON~
neKTBa WK ero yactu k o6bekTy oueHku” (PeTyHckas 1989 :27). MoaTomy K
NoAoGHLIM NOHATHSAM Mbl OTHECBM Takue TepMMHbI, KaK “6oxe aepesuo”, “Go-
rocnae”, “aHrenncoke 3inns” v Ap., a K NPOTMBONONCXHON WKane - “6ic gepe-
B0", “yopToBa M'sTa", “opex BeabMuUH" 1 ap. MHTepecHsIM NPeCcTaBNAeTCH U
TOT $aKT, 4TO Takue NPOTUBONONOXHLIE N0 OLIEHKE TePMUHL!, KaK “Bic aepe-
80" 1 “Goxe Nepeso” ABASETCH HAUMEHOB2HWSIMU OHOr0 PacTeHws. 3aecs
PacruIbiB4aToCTh MOTUBMPOBKYM AOCTUraeT Makcumyma. Mo-sugnmomy, 3a oc-
HOBY JaHHLIX HaUMeHOBaHu ObiNK B3sTHI pasHbie QyHKuMK pacTexus. C oa-
HOW CTOPOHBI, TEPMUH “GoXe AepeBo” MOXHO COOTHECTU C apOMaTUYecKUMN
¥ UenebHbIMIU CBOMCTBAMM 3TOTO PACTEHUS NPU NeYeHUM anunencum u Tybep-
kynesa. C apyroil CTOPOHbI, U3ABHA CHUTAETCA, YTo “snunencus” - Gecos-
ckas 60183Hb ¥ TepMUH “Gic-gepeso” NONHOCTLIO COOTBETCTBYBT STOMY MOHA-
TMi0. Takum obpasom, B ABYX HA3BAHWSX OOHOTO PACTeHUs NepennerTaiTcs
KaK CBOWCTBA, TaK U GYHKUMOHANbHAA HANPABNIEHHOCTb PAcTeHUS.

Kcratm ckasath, MHOIJA TEPMUHLI OTPAXAIOT HEKOTOPHIE pasnuuuTesibHbie
BHELUHWe NPU3HAKK PAcTeHUs, HO He BCeraa CyllecTBeHHble. Hanpumep, Tep-
MuH “omena Genas” MMeeT AoNONHUTENbHbBIe HAPOAHLIe HA3BAHMS!: “4epToB KyCT",
“BeabMuHa MeTna" 1 Ap. YKasaHHbIi Hay4HbI TEPMUH OTPAXAeT TONbKO LiBeTo-
BYIO raMMy 3TOr0 PacTeHus, UrHOPUPYA ero ocTa/bHbie CBOWHCTBA, B TO BPeMS
KaK obuxoaHbie cnoBa XapakTepusyioT ero ¢ GyHKLMOHANLHON CTOPOHbI B COOT-
BETCTBUW C nosepbsiMu. MoxeT ObiTh M3-3a SK30TUYECKOro BUAA Aepesa, Ha
roNioM CTBONE KOTOPOro ocraBanuch GonbluMe NUCTbS nocne nMcTonaga, oHu
Kasanmch KONAOBCKUMU U BCNIGACTBME STOr0 PACTeHWIO NPUNKCHIBANK YYAO-
[eiCTBeHHbIe CBOWCTBA, CrocobHbIe NPeAoXpaHsTh OT OFHSI U MONHUM.

Kak Hay4HOM, TaK u HapopHon 60TaHNYecKon TePMUHONOMMN CBOCTBEHHO
Hanuune Hawbonee ynotpebutesnsHbix umeH. Hanpumep, “Agamos KopeHs”,
“AHIOTUHB rnasku”, “MeTpoea 3akycka”, “MapbuH KOpeHb”, a Takke UMeHa,
CUMBO/IM3UPYIOWME TUNWYHOTO YKpauHua u pycckoro: “Usan-yain”, “IsaHok”,
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“ronosactuit IsaH”, “Usan-ga-Mapesi” n gp. B aTOM cnyyae Takke MOXHO ro-
BOPUTL O TUNNYHO HopMansHo MOTUBMPOBKE cnosa. MoaToMy apecs cnepy-
eT NpUBecTH BbickaabiBanue A.A. MoTebHu, 410 “... NicHa, Nepekas, nerexga y
LesKuX BUNagkax BUHUKAM Nig BNAWBOM CaMoi Ha3By PocnuHY To6To, MOX/IN-
BO, He HAPOAHi TBOPW, 3BM4AT MOSCHAIOTL 11 HA3BY, a, HAaBNakW, cama Hassa
CNpUYUHUIA BUHUKHEHHA nerexgu, mida, nicki” (Mapyerko 1994 :71).

[pyras rpynna TepMUHOB HENOCPEACTBEHHO CBA3aHa C XapakTepucTMKamu
4yenoBeKa, “akOHUT CTPOHLINA", “nackaseus 30N0TUCTUIR", “rayxas kpanuea® u
Ap. OTH TePMUHBI 13-3a CXOACTBA C NOPTPETOM Y8N0BeKa B KaKoW-T0 CTeneHu
NPYOGPeTaIoT SMOLMOHANBHYIO OKPacKy.

OueHoYHas MOTUBAUMS NPOABNSGTCH B TakmX OOMXOOHBIX HA3BAHWAX, Kak
“kpacaBka”, “yapisHa nilumHa", “aiBoya kpaca”, HO NPu 3TOM BbIPAXAETCH TONb-
KO BbiCOKasi 061an oueHka 6e3 yKasaHusi KOHKPeTHOrO NpPHU3HaKa PacTeHui.

OpHako B 6oTaHYecKor TePMUHONOMNN HePeaKo BCTpevaeTcs CNoBo “obbik-
HOBEHHBII", KOTOPOE ABNAETCS KakK Gbl TOYKOW OTCHETa UK CPpeaHel HOPMOiA
npv nopTpeTuposakun ofpasa yenoseka, HanpuMep: “YepHuka oGLIKHOBEH-
Has", “abpukoc 0ObIKHOBEHHLIN", “KPbIXOBHUK OOLIKHOBEHHLI" M ap. (cp., K
NpUMepy, PasHULy SMOLMOHANBHON OKPAcKu B “KOPOBSIK OOLIKHOBEHHHIN" U
“KOpOBSIK BeNUKonenHsin").

Kpome dnopbl B MOTUBMPOBKE GOTaHU4ECKON TEPMUHONOMMI aKTUBHO y4ya-
cTeyeT TaKke U payHa. 3TOT B MOTUBMPOBKM HEPELKD NIeXHUT B OCHOBE Hayy-
HbIX ¥ OOMXOOHLIX TEPMUHOB, HanpumMep: “payBonbdus 3MeuHas”, “OCNUHHIK
ABynetHui”, “kawTad koHckui”, “zaiiueryd onbsHSIOWMIA”", “3as4uit ropox”,
“xab'avi oripoyku”, “koTuku” ¥ Op. B STOM cyyae TaKkke MOXHO roBOPUTH O
anddy3HO MOTMBMPOBKE, Tak KaK NPY aHANU3e 9TUX HAUMEHOBaHWHA Mbl NPy-
Geraem x MHTYMUMKM 1 Aoranke. ‘UHTYMTUBHOE YYBCTBO CXOACTBA Mrpaer or-
POMHYIO POnb 8 npakTuyeckom Muilunennn” (Apytionosa 1990 : 8). HeoaMoxHo
TO4HO OGBACHUTL NPUYMHY MOTUBMPOBKM TaKMX TEPMIUHOB, Kak “cobauuii mak”,
“uBa Kosba", “Nyk Measexuit”, “BopobeitHuk nexapcTeeHHbin” 1 ap. MoxeT GuiTh
NepeYyucNeHnte B AaHKbIX TEPMUHAX XNBOTHHIE BANT 3TU PACTEHUS.

Ho nHorga npoa3pa4yHocTb MOTUBMPOBKM STOM0 BUAA TEPMUHOB JOCTATOYHO
OT4YeTNWBA, TaK KaK Ha NepBbLili NNaH BLICTYNaeT cxoacTso Gopmul ¢ onpeae-
neHHoit YacTbio Tena. Hanpumep, “seamMexe Byxo", “BoBYMIA 3y6”, “XypaBnuHi
Hocuku” 1 ap.

OcobeHHo aKTUBHO Y4acTBYIOT B cosfaHnu 300MopdHbix MeTadop obpastl
XOPOLUO U3BECTHLIX Y8I0BeKY AOMALLHMX U ANKMX XUBOTHBIX, TAKUX KaK KOHb,
KoT, cobaka, rych, BoNK, Measefb, 3asnl.

HasBarusi MOTYT TaKKe OTPaXaTb OCHOBHLIE NPOABNEHNS XUSHEAEATeNIbHOCTH
pacTeHuii, KOTOPLIE YKa3biBaIOT Ha MECTO Npou3pacTaHns. 3ToMy Budy HauMeHo-
BaHWI1 XapaKTePHbI KaK Hay4HbIe, TaK 1 0BUXOaHbIEe TePMUHDI, HaNPUMep: “BOAAHON
nepey”, “UMKMH necyaHbiit”, “sucTel NecHoi”, “nogopoxHuk”, “rpo6-Tpasa” v ap.

Kpome aTux xapakTepucTuK PacTeHuit B HUX UHOr4a NPOCNexnsaeTcs Bpe-
Msi, CE30H MX NPOMU3PACTaHNA, @ TaKKe accoLmMauum, CBA3aHHbie C Bo3pacToM
U NPOAOIIKMTENBHOCTBIO XU3HU Yenoseka. Hanpumep, “6e3BpeMeHHNK OCeH-
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HUI", “3UMOUBIT", “ropuuBeT BeceHHUn”, “3uMoNIOKa 30HTMYHAR", a TaKxe
"BeccmepTHMK necyaHbin”, “cToneTHUK”, “ctapogybka” v ap.

MHorne 13 HayyHbIX TEPMUHOB BKNIOYAIOT YKA3aHUS Ha TAKMe OTANYUTeNb-
Hbie NpuaHaky, kak Gonbluas unKM Manas BeNM4YMHA, YPesBLIYAHO CYLecT-
BeHHble 1R Ye/10Be4eCKOro CO3HaHWA, Hanpumep: “30/10TOTHICYHUK Manbiin”,
“nogopoxxuk Gonbuioi”, “4nctoten Gonbwoi”, “GapBUHOK Manbit® U Ap.

HekoTopbie pacTeHus nosy4unm cBoe HaspaHue no GopMe NUCTa, ¥OPHS,
crebnei, BeTok unm cousertus. Kak gannas, Tak v npegpigywas rpynna obna-
[aeT ICHO! NPo3payHoii MOTMBUPOBKOW, NOTOMY 4TO B STOM CAy4ae NpuYnHa
8bibopa HauMeHOBaHUS He Bbi3LIBAeT COMHeHn. Hanpumep, “‘nuna cepaue-
BUAHEs", "BONUro/IoB NATHMCTHIA, “NOAOOUA WMTOBKAHKIK", “MOTUK nonay-
YUIA", “XenTyLHUK PacKuaneTui” u ap.

Taxum 06pa3om, B 3akio4eHue cneayet OTMETUTh, Y4TO OTCYTCTBYET f4ocTa-
TOYHO OTYST/IMBAA FPaHMLA B NPUHUMMAX MOTUBALMUN HAYHHBIX U OOMXOBHBIX
TepMUHOB. MOXHO rOBOPUTL NULLL O Gonblwel CTeneHn MOTUBMPOBAHHOCTU
0OMXOAHBIX TEPMUHOB.

Jlureparypa:

1. ApyrioHosa 1990: Apytiorosa H.[. Teopus metagopsi: C6opHuk. -M.: po-
rpecc, 1990. 2. Kyxywkura 1984: Kyxyukura E.W. MosHakue, 53biK, KynbTypa:
(HexoTopuie rHoceonoryHeckne n CoUMoA0rMYECcKNe acriexTsl pobrnemel). - M.
Mspn-Bo MI'Y, 1984. 3. Mapyerko 1994: Mapyerko T.51. [MoxomxeHHs Hase poc-
nuy y cepbekkiii Mosi // MosoaHaBeTso. - 1994.- N6.- C. 68-73. 4. lNeonos 1967:
Monoe A.N. JlexapcTeeHHbIe pacTeHns B HapoaHoH meauumie. - K.: 30pos’s,
1967. 5. Petyrckas 1989: Petyrckan M.C. Tematuyeckue rpynisi CoLuasHo -
MapKUPOBaHHOW NIEKCHKW B aHIINACKOM si3bike // Sabik u obuectso. Mexay-
30BCKMiA HayyHBI cBopHuk. - aa-Bo Caparosckoro yH-ta, 1989, - C. 22-31. 6.
Cmux 1991: Cmux I.K. KopucHi Ta pigkicHi pocnnsu Yepaitu. CnosHuk - go-
BifjHvK HapoaHwx Hass. - K.,1991.
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b.C. Xaiimosny, 5./. Poroscoka

NPO KNACH®IKALIIO PEYEHD
BIAHOCHO X NrPAMATUMHUX KATErOPIH

Skuwjo napagurMaTuka cnoga, ros’'s3aHa 3 Horo rpaMaTUdHUMK KaTeropismu
yucna, BiAMIHKE, CTaHy, Buay, Tollo, 6ysia 06'eKTOM TPUBAJIOr0 BUBYEHHS, Na-
PaaMrMaTika PeyeHHs, roB’s3aHa 3 Woro rpaMaTuyHUMU Kateropismu, Maso
nocnigxeHa. “3HamerHHo, - nkwe €.B.7'ynura, - 1o B CUHTAKCHCI TUTaHHs napa-
LANrMaTHKY TifTbKU NOYUHAIOT PO3PO6IIOBATUCS | BUDILLIYIOTLCS B PISHUX HaNPSM-
kax” [1, 22].

OcKifibKiu CHHTaKcHC Nopsa 3 MOPDOONieio € 3arallbHOBUIHAHOIO HEBI €MHOI0
YECTUHOIO TPaMaTHKH, MOHSTTS | TEPMIH “rpaMarTuyHa KaTeropis” npaBoMipH
TinbKU TOAi, KON BOHU OIHAKOBO 3aCTOCOBYIOTLCS ¥ BCii rpamatuui: i Mopgo-
Jiorii, i cuHTakcuci. IHakwe caig 6yno 6 roBopUTH Tilbku npo MopdosioriyHi Ka-
Teropii, abo Npo NPUHUMNOBO PIi3Hi KaTeropii MopgosIorii Ta CUHTAKCHCY.

3 uboro nornsAy icHyKOHi KOHUeNLIi CUHTaKCUYHUX KaTeropii MoxHa noaing-
T Ha Ti, WO OAHOPIAHI 3 KOHUENUisMy MOPPONOriyHIX KaTeropii, oTXe riaBo-
ASTLCA Nif 3aranbHy KOHUeNLin rpaMatuyHoi Kkareropii, i Ti, wo BigpusaioTs
CUHTaKCUYHI KaTeropii siff MopdonoriyHuX.

Y cyyacHii niHreicTvii KoHYenuyii Apyroro TUy NepesaxaioTs, BHAC/IAOK YOro
JI0 CHHTaKCHUYHIX KaTeropii BIAHOCHTS DI3HOMAHITHI Ta PI3HOPIAHI ABuLLa: YeH
peveHHs (NigMeT, NPUCYROK), QyHKUIT MOppONOrivHAX OAMHALL (BIAMIHKIB, Npwi-
MEHHUKIB), 03HaKU PEYEHHS (NPeANKaTUBHICTb, KOMYHIKaTUBHICTb), Towo. Lli
CUHTAKCHYHI KaTeropii BiANOBIAAIOTE He MOPQONOriYHAM KaTeropism BiaMIHKa,
yucaa TOWO, @ TakuM SIBULIAM, SIK YACTUHW CNoBa (Kopikb, npedike, cydikc),
yHKUIT MOPpeM y CioBi, KOMYHIKaTUBHICTb C/I0BA TOLO.

Jlesiki aBTOpU 3 PI3HOIO MIPOID MOCNIROBHOCTI NEPEHOCSTL Ha CHHTaKCHYHI
Karteropii 0aHaKky, BNECTUBI TakoX MopgonoriyHuM kateropiam [2; 3; 4].

Mu BBaX3EMO, L0 Ha BCIX PIBHSIX CTPYKTYPH MOBH (Ha piBHi poHemH, Mopgpe-
MU, ClIOBa, PeyeHHsl) € ABuLLa, 0AHOPIAHI 3a GYA0B0I0 a0, iHaKLle, roMOMOPQH,
Ha3BaHUM MoPGONOridHIAM KaTeropisM. Bonn Haiikpalye BUBYeHi y GoHonorii,
Ae iX Ha3uBaKOTL HE KaTeropiiMu, a KopensaLisMy.

Slkugo BIAKUHYTY CriipHy TEopilo 0608’'s3K080r0 GiHApH3MY, TO KNIacH4YHe BU3-
HayeHHs Kopensuii [5; 95] 3aBeAeTbes 40 “CYKYIHOCTI MPONOPLIAHAX OAHOMIPHIX
0no3NLINA 3 Tiel caMmol0 KOPSNISTUBHOIK 03HakKol”, Ha pisHi ¢oHeMu kopens-
uielo ASBIHKOCTI € CYKYNHicTs Takux onosuuid, sk /6/-/n/, /3/-/c/, /B/-/T/, 3
KOPeNATUBHOIO 03HaKoIO “A2BiHKICTL™-"TNyXicTh”. Kopensuielo noKabHOCTI €
CYKYIHICTbL TaKux oro3uuii, sk /p/-/t/-/k/; /b/-/d/-/a/, 3 KOPensaTUBHOIO 03Ha-
KOl “NabiNbHIiCTL” - “IGHTaNIbHICTL” - “BENAPHICTL”. Tak cayo, Ha piBHi crosa
Kopensilielo (KaTeropieto) YAcna € CyKynHicTs Takux onoauuii, sik ‘ctin” - “cTo-
M”, “HIX" - “HOXI", “xaTa” - “xaTn”, 3 KOPEJIATHBHOIO 03HaKOI0 “0AHUHA" - "MHO-
XUHA". AHANOriyHo, Ha PIBHI PEYEHHS CYKYNHICTb TaKux onoanwii, sk “Biv ige”. -
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“Biv ine?”, “CborogHi xonogHo". - “CborogHi xonogHo?", “Crpayc He nirae”. -
“Crpayc He nitae?”, 3 KOpesnisiTUBHOIO 03HAKOI0 “TBepXeHHs" - ‘nuTaHHs", €
CUHTaKCHYHOIO Kopensiielo (KaTeropieio) nuTanbHocTi.!

Y Bcix HaBeAeHNUX BUNaaKax Y/IeHU ONMo3nLIA PO3PISHIOTLCS JINLLE eNleMeHTa-
MU KOPENISITUBHOI 03HaKM, iHLLI enemeHTy nnaHy Bupasy (y poHeM) i nnaHy amicty
(y cnig | peyeHb ) TOTOXHI | CKNafaloTL 3aranbHy OCHOBY Ans nopisHaHHS. OTXe,
OI103ULIT 0AHOPIAHI. BoHM TakoxX NponopuiiHi, 60 3 KOXHUX ABOX ONO3ULIA opHieT
Kopensiuii MoXHa cKknacTy nponopLiio.

HaBegeHi onoauuii BCix piBHiB MOXyTb HETpaniayBaTVi i BIVIMBOM SKOroch
30BHILLIHLOO e/ieMeHTa. Togli Oro3uLLs 3ropTaeTbesl | 3BOAUTLCS 40 OAHOIO YNeHa
HeATpanizauii. Tak, ono3uyis A3BIHKOCTI Nif BIIMBOM eNeMeHTa “HasanbHocTi";
YneHaMu HerTpaniaalii CTaHOBAATLCS POHEMU /M/, JH/, SKi HEe MaloTL “ryxux”
npotuyniedis. ONoauuis Yicna HeATPaniayeTbCs Nig BNIMBOM Takux eNeMeHTIB
nleKcHKu, ik “caum”, “Bopota”; BIAMOBIAHI CNOBA CTAHOBNSATHLCS YIGHAMM HEW-
Tpaniaauii i He MaloTb MPOTUYAEHIB “0aHUHK". ONO3ULIS MATANLHOCTI HeATparii-
3YETHbCH M7 BIIIMBOM 6/I6MEHTA “NiAPSAHOCTI”: YieHaMu HeiTpaniaaLlii craHos-
JISTLCS MIAPSAHI PeYeHHS!, SIKi He MaloTb NMPOTUYNEHIB “nuTaHHs".

Bsaxaiots, wjo goHemMu /3/ i /M/ B piBHii Mipi MicTaTe B cobi “A3BiHKICTL".
Ane A3BiHKiCcTb /3/ onoautusHa (/3/-/c/), abo npsima, a A3BiHKICTb /M/ He ono-
3UTUBHA, Henpsma. BBaxaloTs, IO C/I0Ba CTO/MA i CaHu B PiBHIN MIpi MiCTATL B
co6i “MHOXWHY”". Ane MHOXWHA B CJI0BI CTONM ONO3UTHBHA (CTONM - CTin), Nps-
Ma, a B CJIOBI CaHu, He OMo3NTUBHA, Henpsama. BBaxaloTs, L0 B cKiaaHoniapsa-
Homy peyeHHi He knows she’ll come i ronosHe i nigpaaHe peyeHHs MICTATL B
cobi “reepmxenHn”. Ane B “He knows ...""Does he know?” npsime, a B “...she’ll
come" BOHO HE OMO3UTHBHE, HENPsMe.

Yei npuronocHi ykpaiHCbKoi MOBY MOXHa K/iacuiKyBaTy no BIAHOLIEHHIO A0
Kopensuii A3BIHKOCTI Ha Ti, wo MicTaTe B cobi npsami Ynexu wiei kopensauii, i Ti,
10 MaITL NvLe HenpsaMi YnexHu. Jlo nepLmx B aHrnifichKik Mosi Hanexarts ¢o-
Hemu /p/, /b/, /Y, /d/, /1, v/ Ta ivw. o ppyrux Hanexats /m/, /n/, /if, [/, /
w/, /h/ Ta inw. Yei imeHHUKN yxpaiHcbkoi abo aHricbkoi MOBM MOXHE Kiia-
cuikysaT¥ BiAHOCHO Kopensuil (kaTeropii) yucna Ha Ti, 1o MICTSTL B cob6i npami
ynenn el Kopensuii, i Ti, o MalTs auwe Henpsmi ynexu. [lo nepumx 8
aHrNIACLKI MOBI Hanexars cnosa pen, pens, child, children Ta iHw. o apyrux -
cnosa milk, china, tongs, stairs Ta iH. Yci peveHHs yKpaiHCLKOI Yu aHMIACLKOT
MOBY MOXHa KnacupiKysaTn BIIHOCHO Kopensuii (Kareropii) nuTansHoCTi Ha Ti,
L0 MaIOTb MPSIMI YSieHN Liel kopensiuil, i Ti, 1o MicTaTL B cobi Tinbku Henpsimi
yneHn. [o nepLumx B aHrnivickKii Mosi Hanexate peverHs “They are blowing it
up.”, “Are they blowing it up?”, “It's the only place.", “Is it the only place?” 1a i.

Jlo apyrvix - peverHs 3 nuTansHumMK crosamu “What are they leaving?”, “Why
are they leaving?”" Tolo, crnoHykanbHi peyeHHst “Come at sevev.”, “ You stay
here!” Towo, NiAPSAHI PEYEHHS YCiX TUNIB.

1. Ha 3pa3oK (poHONOMYHUX KOpensiuiit A3BIHKOCTI, Ba3aNbHOCTI Ta iH., SIKi Ha3Baki 38 MapKi-
posaHmMm YneHamu onosuuin. 3anponoHosara O.4.CMupHUTCHKMM [6, 88] Haasa “3asnBa-
nutanHa" abo .11 Pacrnionosum [2, 34] Ha3Ba “KkaTeropis UiNboBOro npuaHayeHHs" HaaTo
A08r1 T8 He3PY4HI. o
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KnacugikaLlisi MOBHUX 0vHWLIL BIJHOCHO MOBHUX KopensiLii mae 6araro nepe-
Bar nepeg icHylouumy knacudikauiamu. Mo-nepue, e nepesara 64MHOro Kia-
cuikauiiHoro npuHUMNY Ansi POHONOTIIHNX, MOPGONIONTYHIX Ta CUHTEKCHYHUX
oauHnub. Mo-apyre, Knacudikallis KOXHOro pisHs NPOBOAUTLCA BIAHOCHO Kope-
Uil uboro X piBHs. Tak 40 3aMicub CYMIlLi JIOriYHX, POHETUNHUX, NeKCHKO-
rpaMaTUYHNX Ta iHWMX KnacuikaLi My 0fepXyeMO YUCTO GOHOMOIIYHI, YACTO
MopGPPONOTiyHi Ta YUCTO CUHTaKCUYHI knacudikauil oguHuub. lMo-Tpete, Kna-
cugikauis BifHOCHO nesHoi KopensiLii Mae BuyepnHuiA xapaktep. Koxta oamHu-
us1 abo € npsMuM YaeHoM BignoBigHoT cnoauuii aarHol xopensuyil, a6o Hi. lcHyoYi
knacudikallii YacTo He MaloTh Uiei anactusocTi. Hanpwknas, M.O.laHwwHa Ta
H.M.Bacunescbka [7, 16] noginsiots 3aranbHi iMEHHUKU Ha KOHKpeTHi Ta ab-
CTPaKTHi, & NOTiM A0AAIOTk, WO A0 3arafbHUX IMEHHUKIB Hanexarts i 36ipHi.

BignogigHo Ao Ha3BW CTATTi PoO3rnsHeMo Tenep knacudikauiio peyeHsb
aHITIIACHKOT MOBM BIfIHOCHO IHILIMX CUHTRKCHYHNX KOpensiLlii (kaTeropii).

CyxynHicTs onoauuii Tuny He's ill - He isn’t ill, Does he smoke? - Doesn’t he
smoke? Open the door! - Don’t open the door! 1a iH., 3 KOPeNATUBHOID 03HAKOI0
“NIOSUTUBHICTE” - “HEraTUBHICTL", € CHTAKCHMHOIO KOpensiieio (KaTeropieio) crio-
IYSHOCTI. AZDXE MO3UTHBHE peyeHHsi He's ill MicTvTs B OB 3HaYeHHS NO3NTUBHOT
crionyyHocTi he i ill, a HeratusHe peverHs He isn’t ill - 3Ha4eHHs HeraTeHoi crno-
nyyHocTi he i ill. Came crionyyHicTs BiapisHsie HaBefleHi BULLIE HOraTHBHI PEYEHHS
Bin HeratvaHux cig (nobody, nothing) a6o HeratueHUX Mopdem (un-, -less).

NapanesibHo 3arabHuM Ta CreLiabHUM NUTAHHAM ICHYIOTb 3araiibHi Ta cre-
ujianbHi 3anepeveHHs. lNepuwi BINHOCATLES 4O CIONYYEHHS eleMeHTIB npeaukaLlii,
TO6T0 € NPEAUKATUBHUMY 3aNEPEHEHHSIMIU PiBHS peverHs. Jpyri BiaHoCATbCR A0
OKPEMYIX BIeMEHTIB PeYeHHS | € 3arepeyeHHAMM CAIOBECHOTO PIBHS.

3anepeyHi cioBa HeATPaniayloTb 0Mo3uLl CIONYYHOCTI TaK CaMo, SIK NUTasbHI
€083 HeNTPaMNI3YIOTb 0NO3MLIT NUTaNLHOCTI. He Tinbkv peyerHs Something hap-
pened, a i peyeHHs Nothing happened micTuTe B co6i TO3UTUBHY CTIOYYHICT,
ase B NepuioMy PeyeHHi Lie 3HaYeHHs! Oro3UTHBHE, MPSIMe, 8 B IDYroMy Henpsi-
me. Ornoaunuis crnoayyHoCTi HeITPai3yeTbes TakoX B OAHOYNeHHUX “poHoBux”
pevenHHsx Tuny “Night.”, “Silence.”.

TakuM YHHOM, BIHOCHO KOpensiii Criony4HOCTI aHrMIACEKi PeYeHHs Noains-
10TLCS Ha ABI HEPIBHI TPYNH. BiNbUSICTL PeYeHb € MPSMUMM YneHaMy ONo3uLA Liel
Kopenaii. e nopisHIHO HEBESIMKA IDYNa MaE HeNpsMi 3HaYEHHS CIOJTYSHOCTI.

CyxyniHicTs onoauuis Tuiy It's raining - It is raining, He came - He did come,
3 KOPeJISITBHOIO 03HAKOID “eM@aTuyHICTL” - “HeeMpaTHyHICTL”, YTBOPIOIOTE
CUHTAKCHYHY KaTeropilo ekcnpecuBHocTi.

Tak camo, SIK NUTaNbHICTL Ta 3anepeyHicTb, emMpaTuyHicTL Moxe ByTy 3a-
rafibHolo | YacTkoBolo abo cneujanbHoio. 3araibHa eMpaTuyHICTb BIAHOCUTLCS
JI0 NPeauKaTUBHOro 3B'A3KY, a crieuianbHa 10 OKDeMOro C/loBa B PeYEHHI.

AHafioriyHo Ono3nLisM NUTANILHOCTI Ta CrOMYYHOCTI, OMO3ULIS eKCrpecus-
HoCTI HedATpaniayeTbes Nif BMBOM criewianbHol empatndHocTi. PeyenHs He
came yesterday, not to-day He Mae NpoTU4/ieHy 0no3uLT eKcrnpecusHocTi, ce6-
TO NPSMOro 3HaYeHHs Liei onoauuil. 38’530k Mix he i came He-empaTyHui,
ane ue - HeNPAMe 3HaYEHHS KOPEISILLT eKCPECHBHOCTI. He MaioTb MPOTHY/IeHIB
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ekcnpecusHocTi i pevyeHHsa Tury “Night”, “Silence”, i Ti nutansHi, 3anepeyHi,
emparuyHi peyerHs, 1o yTeopeHi 683 0gHOro 3 24 CTPYKTYPHUX BUPA3HUKIB
npegukaruBHUX 38°93KiB. am, is, are, was, were, have, have,has, do, does, did,
shall, should, will... MapkipoBaHi 41eHy 0rno3uLiii ONMCaHMUX BUILLE TPLOX CHHTAK-
CHYHUX KOPeNnsLif, K Hopma, no6y/oBaHi 3a OMOMOIOI0 OAHIET 3 LMX CTPYK-
TYPHUX OANHMLIb.

Orxe BiAHOCHO KopensiLiii eKCPeCHBHOCTI YCi @HITIIACKHKI POYEHHS TEX AINSITbCS
Ha [ABI IpYNu - 3 NPSIMAM T& HENPAMUM 3HAYEHHSIM eKCIIPECHBHOCTI.

Sk csigyate Garato aBropig [8, 9, 10] 1a iH., pevewHs Tuny He's nice, isn’t
he?, aKi TPaANLIHO BBAXAaI0TbCS PO3YIGHOBAHUMI NUTEHHSAMMW, HACcNpasai He €
nUTaHHAMY. BOHW BUCTIOBIOIOTE He 6aXaHHs oflepxaT iHpopmallio, siK Lie Brac-
TUBO NUTAJIbHAM PEYOHHSIM, @ 3arnpoLUeHHs NiATBEPANTH ckasaHe. OTXe BOHU
BiIHOCSTLCS 0 KOHTAKTOYCTAHOBMOIOYMX @60 paTuyHix 3acobis. ToyHile, cre-
yiabHuM CHUHTaKCUYHUM 3aC060M BUPasy GaTUYHOCTI € [OAATOK A0 PeYeHHS
nUTansHOI NPeauKaTMBHOI CTPYKTYPH, CNIBBIAHOCHOT 3 NPeAVKALlE0 PeYeHHS.
Taka gpatiyHa CTPyKTYpa MoXe [0JaBaTUCh He Tillbku A0 PO3NOBIHUX PeYeHb
(He's nice, isn’t he?), ane i Ao cnoHykanbHux (Come here, will you?) i okmmyrmx
(What a lovely morning, isn't it?).

Omxe MoXHa Ha3BaT CUHTEKCHYHOIO KaTeropieio (KopessiLieio) gaTuyHocTi
CYKYNHICTb 0noauuivi Tury “ He's nice, isn't he?” - “He’s nice.” “He hasn’t gone,
has he?” - “He hasn’t gone.”, “Come here, will you?” - “Come here!”, “What a
lovely morning, isn’t it?” - “What a lovely morning!”, 3 KopensiTuBHOIO 03HaK0I0
“ekcripecusHa GaTnyHiCTs” - “HeexcrpecuBHa PaTuyHicTs”.

Onosunyis PaTuyHOCTi HeTPaNiayeTbes N BIMBOM MUTAHHS, 3arasibHoro,
M crievianebHoro. ToMmy nuTanshi peyenns (Is he clever? Why is he absent?) ve
MaI0Th NPOTUY/IEHE eKCTIPECUBHOT PaTUYHOCTI, TOOTO BOHM MaKOTL HENPsSIMe 3Ha-
YeHHS HEOKCIIPECUBHOI PaTUYHOCTI.

Takum yuHOM: BIIHOCHO Kopenswii (kaTeropii) GpaTuyHOCTi aHrAiACcLKoro pe-
YeHHsI MOXHa AINITA Ha ABI rPynu - 3 NPSMUMK | HETIPIMUMY 3HAYEHHIMM pa-
TUYHOCTI.

Y pauini HeBe/YKIN CYaTTI MM 3MOTIN 1MOKA3ATH TiflbKu NPUHLIMITK Kracudi-
KaL(il MOBHIX OAMHHLb, B TOMY YUCTIi Pe4eHb, BIIHOCHO ix Kopenswid. Crogisae-
Mocs, wo ye# Ty Knacuikauii 3auikasuTb NiHIBICTIB.

Jlnurepatypa.
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